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บทคดัย่อ 

 

 

สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมุ่งศีกษาหาแนวทางการแปล รวมถึงปัญหาและแนวทางในการ
แกปั้ญหาการแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ของ Peter Carey ซ่ึงเป็นตวับทท่ี
ตวัละครเอกใชว้จันลีลาการเขียนท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวั โดยผูว้ิจยัไดเ้ลือกบทท่ี 1 มาเป็น
กรณีศึกษา 

 

กรอบทฤษฎีและแนวคิดท่ีนาํมาใชใ้นการแปลและการแกปั้ญหาการแปลนวนิยายเร่ืองน้ี 
ไดแ้ก่ ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย แนวทางการแปลวรรณกรรม
ของฟอร์ตูนาโต ้อิสราแอล และทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคม   

 

หลงัจากท่ีไดศึ้กษาตามกรอบทฤษฎีขา้งตน้ ผูว้ิจยัพบวา่ การท่ีจะสามารถทาํความเขา้ใจ
ตวับทตน้ฉบบัไดอ้ยา่งลึกซ้ึงรวมถึงหาแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมไดน้ั้น ผูแ้ปลจะตอ้งวิเคราะห์ตวั
บทตน้ฉบบัอยา่งถ่องแท ้ นอกจากน้ี ผูแ้ปลจะตอ้งตดัสินใจประเดน็ต่างๆหลายประการ ไดแ้ก่ การ
เลือกรูปแบบการแปล การกาํหนดสรรพนามสาํหรับตวัละครต่างๆ การเลือกระดบัภาษา และการ
เลือกคาํ ทั้งน้ีเพื่อใหผู้แ้ปลสามารถรักษาความเทียบเคียงในดา้นความหมายของตวับทตน้ฉบบัและ
รักษาวจันลีลาของผูเ้ขียนไวไ้ด ้  
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Abstract 

 

 

This special research aims to study the translation approaches, problems and 

solution in translating True History of the Kelly Gang, a fiction written by Peter Carey, 

whose main character uses unique writing style. The researcher selected chapter 1 as 

the case study for this research. 

 

The theories and concepts used as framework to translate and to solve the 

problems in translating this fiction include Discourse Analysis, Interpretative Theory, 

Fortunato Israël’s literary translation concepts, and Sociolinguistics. 

 

Having followed the theoretical frameworks mentioned above, the researcher 

found that in order to understand the source text profoundly and to render proper 

translation, the translator had to analyze the source text thoroughly. In addition, the 

translator needs to make decisions on several key issues, namely, type of translation, 

pronouns for the characters, language register, and word selection in order to give 

equivalence in meaning and to maintain the author’s style.           
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กติติกรรมประกาศ 

 

 

สารนิพนธ์ฉบบัน้ีคงจะสาํเร็จและปรากฏเป็นรูปเล่มเช่นน้ีไม่ได ้ หากไม่ไดรั้บความ
อนุเคราะห์ในดา้นต่างๆ จาก-ผูช่้วยศาสตราจารย ์ สุนิจ สุตณัฑวิบูลย ์ อาจารยท่ี์ปรึกษาวิทยานิพนธ์ 
ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณท่ีท่านไดส้ละเวลาใหค้าํปรึกษา คาํแนะนาํ ตลอดจนขอ้คิดเห็นอนัทรงคุณค่า
และเป็นประโยชน์ต่อสารนิพนธ์ฉบบัน้ี และยงัไดใ้หค้วามกรุณาแก่ผูว้จิยัมาโดยตลอด 

 

ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณ ผูช่้วยศาสตราจารยป์รีมา มลัลิกะมาส และอาจารยใ์นหลกัสูตรทุก
ท่านท่ีไดป้ระสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้จนทาํใหผู้ว้จิยัสามารถพฒันาความรู้ดา้นการแปลอนัมีค่าน้ี 
ขอขอบคุณเพือ่นๆ ร่วมรุ่นทุกคนท่ีไดใ้หค้าํแนะนาํและช่วยเหลือในเร่ืองการเรียนตลอดมา  

 

สุดทา้ยน้ี ผูว้ิจยัขอขอบพระคุณบิดา มารดา ท่ีคอยสนบัสนุนดา้นการเรียน ทุนทรัพย ์และ
ใหก้าํลงัใจผูว้จิยัมาโดยตลอด 
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บทที ่1 

บทนํา 

 

1. หลกัการและเหตุผล 

 

 นวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ของปีเตอร์ แครี (Peter Carey) ไดรั้บการ
ตีพิมพค์ร้ังแรกในปี ค.ศ. 2000 นวนิยายเร่ืองน้ีไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นวรรณกรรมท่ีมีคุณค่า ทั้งใน
ดา้นเน้ือหาและการใชภ้าษา True History of the Kelly Gang ประสบความสาํเร็จอยา่งสูง ติดอนัดบั
หนงัสือขายดีทัว่โลก อีกทั้งยงัไดรั้บรางวลัต่างๆมากมาย เช่น ในปี 2001 ไดร้างวลั Booker Prize, 

Commonwealth Writers’ Prize, Queensland Premier’s Literary Studies Award ประเภทนวนิยาย,  

Townsville Foundation for Australian Literary Studies Award และ Victorian Premier’s Literary 

Award นอกจากน้ียงัไดรั้บรางวลั Dublin Literary Award ในปี 2002 และ Tasmania Pacific Rim 

Region Prizes ประเภทนวนิยายในปี 2003 อีกดว้ย  
 

 ผูเ้ขียนปีเตอร์ แครี เกิดท่ีออสเตรเลีย ในปี ค.ศ. 1943 ไดรั้บการยกยอ่งวา่เป็นนกัเขียนท่ีมี
ความสามารถมากคนหน่ึง เขาสร้างสรรคผ์ลงานหลายเร่ือง เช่น เร่ืองสั้นเร่ือง The Fat Man in 

History และนวนิยายอีกหลายเร่ือง ไดแ้ก่ Bliss, Illywhacker ซ่ึงไดรั้บการเสนอช่ือชิงรางวลั Booker 

Prize ปี 1988, The Tax Inspector, The Unusual Life of Tristan Smith อีกทั้งก่อนหนา้น้ีเขาเคยไดรั้บ
รางวลั Booker Prize ในปี 1985 จากเร่ือง Oscar and Lucinda และรางวลั Commonwealth Writers 

Prize ในปี 1998 จากเร่ือง Jack Maggs ปัจจุบนัเขาอาศยัอยูท่ี่นิวยอร์ก และเป็นอาจารยอ์ยูท่ี่
มหาวิทยาลยันิวยอร์ก 

 

 นวนิยายเร่ือง Tue History of the Kelly Gang เป็นการนาํเร่ืองราวชีวิตของเน็ด เคลลี (Ned 

Kelly) มาเขียนใหม่ เน็ด เคลลีเป็นบุคคลท่ีมีอยูจ่ริงในประวติัศาสตร์ เขาเป็นโจรของออสเตรเลีย มี
ชีวิตอยูใ่นช่วงปี 1855-1880 ในสายตาของรัฐบาลมองวา่เขาเป็นฆาตกรและอาชญากร ในขณะท่ี
ประชาชนส่วนใหญ่มองวา่เขาเป็นเหมือน “โรบินฮูด้” ของชาวออสเตรเลีย เป็นบุคคลท่ีเรียกร้อง
ความเสมอภาคและความยติุธรรมใหแ้ก่คนยากจนและชาวไอริชซ่ึงเป็นเหมือนชนชั้นตํ่าในยคุอาณา
นิคมของออสเตรเลีย ปัจจุบนักถื็อไดว้า่เน็ด เคลลีเป็นสญัลกัษณ์ทางชาตินิยมของออสเตรเลีย  
 

 ถึงแมช่ื้อเร่ืองของนวนิยายเร่ืองน้ีจะเป็น “True History” แต่เร่ืองน้ีกเ็ป็นเร่ืองท่ีปีเตอร์ แครี 
แต่งข้ึนจากจินตนาการของเขา โดยไดรั้บแรงบนัดาลใจจากหลกัฐานทางประวติัศาสตร์ช้ินหน่ึงท่ี



 

 

2 

 

เช่ือมโยงถึงเน็ด เคลลี นัน่คือ “Jerilderie Letter” ซ่ึงเป็นจดหมายท่ีเน็ด เคลลีเขียนข้ึนหลงัจากการ
ปลน้ธนาคารท่ีเมือง Jerilderie เพื่อแกต่้างวา่เขาเป็นผูบ้ริสุทธ์ิ และเป็นการเรียกร้องความยติุธรรมแก่
ครอบครัวของเขา รวมถึงชาวไอริชท่ียากจนในแถบตะวนัออกเฉียงเหนือของแควน้วิกตอเรีย โดย
ผูเ้ขียนจินตนาการให ้เน็ด เคลลี เขียนจดหมายถึงลูกสาวท่ีเขาไม่มีโอกาสไดเ้ห็นหนา้เพราะไดห้นีไป
อยูท่ี่สหรัฐอเมริกา เพื่อเล่าเร่ืองราวชีวติของเขาตั้งแต่จาํความไดจ้นถึงก่อนท่ีเขาจะถูกจบัและถูก
แขวนคอในเวลาต่อมา โดยในการเขียนนวนิยายเร่ืองน้ี ผูเ้ขียนไดเ้ลียนแบบนํ้าเสียงและวจันลีลาของ
เน็ด เคลลีตามท่ีปรากฎในในจดหมาย Jerilderie Letter 

 

 จุดเด่นของนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ท่ีทาํใหเ้ร่ืองราวน่าติดตามและมี
เสน่ห์กคื็อ การใชรู้ปแบบการเขียนหรือวจันลีลาของเน็ด เคลลีตวัจริงตามท่ีปรากฏใน Jerilderie 

Letter ซ่ึงทาํใหเ้ร่ืองราวดูน่าเช่ือถือและมีนํ้าหนกั ส่งผลใหเ้น็ด เคลลีดูเป็นมนุษยท่ี์มีเลือดเน้ือจริงๆ 
ไม่ใช่เป็นแต่เพียงวีรบุรุษในตาํนานเท่านั้น ภาษาท่ีตวัละครเอกใชมี้ลกัษณะเฉพาะตวั เป็นภาษาพดู มี
การเลือกใชค้าํ และมีการใชค้าํยอ่ทั้งแบบท่ีเป็นไปตามภาษาองักฤษมาตรฐาน เช่น yr. (year), hr 

(hour) และแบบท่ีตวัละครเอกกาํหนดข้ึนเอง เช่น v. (very), tblspn. (tablespoon) จุดเด่นท่ีสาํคญัอีก
ประการท่ีเห็นไดช้ดักคื็อ การใชภ้าษาท่ีผดิหลกัไวยากรณ์ เช่น การละเวน้เคร่ืองหมายวรรคตอน 
ในนวนิยายเร่ืองน้ีเกือบจะไม่มีเคร่ืองหมายจุลภาคเลย มีหลายส่วนท่ีประโยคต่อเน่ืองไปเร่ือยๆเป็น 
run-on sentence นอกจากน้ียงัมีคาํท่ีสะกดผดิและใชค้าํผดิไวยากรณ์อีกเช่น aint, wasnt หรือ She 

were, It were เป็นตน้ ความบกพร่องเหล่าน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ตวัละครเอกไดรั้บการศึกษาจาํกดั 
อยา่งไรกต็าม ขอ้ผดิพลาดดา้นภาษาน้ีไม่ไดท้าํใหผู้อ่้านรู้สึกรําคาญหรือขดัหูขดัตามากนกั เน่ืองจาก
เน็ด เคลลีเป็นผูมี้พรสวรรคใ์นการเล่าเร่ือง เขาสามารถใชก้ารพรรณนาภาพ การบรรยายเหตุการณ์ 
และการแสดงอารมณ์ ทาํใหผู้อ่้านติดตามเร่ืองของเขาไดเ้ป็นอยา่งดี เป็นการแสดงใหเ้ห็นวา่ถึงแมเ้ขา
จะดอ้ยการศึกษา แต่เขากเ็ป็นคนเฉลียวฉลาดทีเดียว จุดเด่นอีกประการท่ีแสดงถึงวจันลีลาของเน็ด 
เคลลี คือการเลือกใชค้าํ ดงัท่ีกล่าวมาแลว้วา่ภาษาท่ีเขาใชเ้ป็นภาษาพดู บ่อยคร้ังมีการใชค้าํไม่สุภาพ 
แต่เน่ืองจากจดหมายน้ีมีจุดประสงคเ์พื่อเขียนถึงลูกสาว เขาจึงเลือกท่ีจะลดความรุนแรงของคาํเหล่าน้ี
ลง โดยใส่คาํวา่ adjectival แทนคาํหยาบ หรือใชเ้คร่ืองหมายยติัภงัค ์ (-) แทนตวัอกัษรในคาํหยาบ 
เช่น คาํวา่ b-----ds (bastards)  

 

 ปัญหาท่ีเกิดข้ึนนอกจากจะมาจากปัญหาท่ีจะเกิดจากการใชภ้าษาของตวัละครเอกแลว้ ยงัจะ
มีปัญหาในดา้นสงัคมวฒันธรรม เน่ืองจากตน้ฉบบัอยูใ่นบริบททางสงัคมวฒันธรรมและกาลเวลาท่ี
แตกต่างจากบริบทของฉบบัแปล จึงเกิดปัญหาในการถ่ายทอดบทแปลใหมี้รูปแบบภาษาและ
อรรถรสไดเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 
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จากลกัษณะเฉพาะของวจันลีลาของตวัละครเอก เน็ด เคลลีและปัญหาต่างๆขา้งตน้ ทาํให้
ผูว้ิจยัเห็นวา่การแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly เป็นส่ิงท่ีทา้ทาย และผูว้ิจยัรู้สึกสนใจ
อยากหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลเร่ืองดงักล่าว โดยมุ่งเนน้ท่ีจะถ่ายทอดวจันลีลาของตวัละคร
เอก เน็ด เคลลีใหไ้ดอ้รรถรสตรงกบัตน้ฉบบั ในขณะท่ีกส็ามารถถ่ายทอดสารและความหมายของตวั
บทใหไ้ดค้รบถว้นและสมบูรณ์ท่ีสุด       

  

 

2. วตัถุประสงค์ 

 

1. เพื่อถ่ายทอดเน้ือหาของนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ของ Peter Carey 

โดยมุ่งเนน้ท่ีจะรักษาวจันลีลาและอรรถรสของตน้ฉบบัไวไ้ดส้มบูรณ์ครบถว้น 

2. เพื่อศึกษาและวิเคราะห์การแปลตวับทประเภทวรรณกรรม  

3. เพื่อหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang 

ของ Peter Carey และเสนอแนะแนวทางแกปั้ญหาในการแปล ท่ีเหมาะสมกบัการแปล
ตน้ฉบบัของนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang 

 

 

3. สมมติฐาน  

 

การแปลเพื่อถ่ายทอดวจันลีลาของตวัละครเอก เน็ด เคลลี ในนวนิยายเร่ือง True History of 

the Kelly Gang สามารถนาํทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย แนว
ทางการแปลวรรณกรรมของฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอลมา และทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคมประยกุตใ์ชไ้ด ้

ซ่ึงจะช่วยใหส้ามารถถ่ายทอดความหมายและวจันลีลาของตวัละครเอกได ้

 

 

4. ขอบเขตการวจัิย 

 

 นวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ของ Peter Carey มีความยาวทั้งหมด 421 

หนา้ ประกอบดว้ยบท 13 บท แต่ละบทเรียกวา่ “parcel” และตอนตน้ของแต่ละ parcel จะมี
รายละเอียดเก่ียวหีบห่อนั้น ระบุถึงลกัษณะกระดาษและขนาดของหีบห่อ รวมถึงขอ้ความท่ี
ภณัฑารักษเ์ขียนอธิบายเน้ือหาในหีบห่อนั้นคร่าวๆ ส่วนท่ีผูว้ิจยัเลือกแปลนั้น ไดแ้ก่ parcel 1 หรือ
หีบห่อช้ินท่ี 1 เน่ืองจากเป็นส่วนท่ีแนะนาํใหผู้อ่้านไดรู้้จกักบันํ้าเสียงและวจันลีลาของตวัละครเอก 



 

 

4 

 

เน็ด เคลลี และเป็นส่วนท่ีทา้ทายท่ีสุดตอนหน่ึงสาํหรับการแปล โดยครอบคลุมปัญหาทั้งหมดท่ีกล่าว
มา เช่น การละเวน้เคร่ืองหมายวรรคตอน การใชค้าํยอ่ การเลือกคาํ และความบกพร่องดา้นไวยากรณ์ 
โดย parcel 1 น้ี มีความยาวตั้งแต่หนา้ 5 – 41 รวมทั้งหมด 36 หนา้   

 

 

5. ขั้นตอนการดําเนินงาน 

 

1. อ่านทาํความเขา้ใจและหาขอ้มูลเก่ียวกบัตวับทท่ีจะนาํมาแปล 

2. ศึกษาและหาขอ้มูลเพิ่มเติมเก่ียวกบัผูแ้ต่ง ขอ้มูลเก่ียวกบั เน็ด เคลลี รวมถึงประวติัศาสตร์ 
และ สภาพสงัคมออสเตรเลียในช่วงปี ค.ศ. 1855-1880 

3. ทบทวน และศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลวรรณกรรมต่างๆ 

4.  วิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัดว้ยทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์  

5. ตดัสินใจเลือกรูปแบบการแปล 

6. ลงมือแปลและตรวจแกบ้ทแปล 

7. อธิบายกระบวนการวิเคราะห์ สรุปรวบรวมปัญหาท่ีพบและเสนอแนวทางแกไ้ข 

8. สรุปผลการวิจยั 

 

  

6. ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

 

1. ไดเ้ขา้ใจทฤษฎีต่างๆท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปล รวมถึงกระบวนการแปล การตดัสินใจในการ
แปล และการตรวจแกบ้ทแปลประเภทวรรณกรรม 

2. สามารถตดัสินใจเลือกแนวทางในการแปล และหาแนวทางแกปั้ญหาต่างๆท่ีปรากฏในการ
แปลตวับทประเภทวรรณกรรม และสามารถนาํแนวทางท่ีไดไ้ปประยกุตใ์ชต่้อไป  
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บทที ่2  

ทบทวนทฤษฎแีละหลกัการแปล 

 

มณีรัตน์ สวสัดิวฒัน์ ณ อยธุยา0

1 กล่าววา่ กระบวนการแปลมีความสาํคญัอยา่งยิง่ เน่ืองจาก
เป็นขั้นตอนท่ีจะนาํไปสู่ผลงานแปล การเลือกท่ีจะแปลอยา่งไรนั้นข้ึนอยูก่บัแนวคิดของผูแ้ปล ดงั
จะเห็นไดจ้ากผลงานแปล ท่ีแมม้าจากตน้ฉบบัเดียวกนั แต่กมี็ความแตกต่างกนัไปตามผูแ้ปล การ
แปลท่ีเรียกไดว้า่เป็นมาตรฐานสากลควรจะตอ้งอิงหลกัการ หรือทฤษฎีท่ีเป็นท่ียอมรับ  

 
การแสวงหาหลกัการและทฤษฎีเป็นเร่ืองสาํคญัสาํหรับผูว้ิจยัท่ีตอ้งการกระบวนการทาํงาน 

และการอธิบายท่ีเป็นระบบเชิงวิทยาศาสตร์ การแปลกเ็ช่นเดียวกนั จาํเป็นท่ีจะตอ้งใชแ้นวคิด หรือ
ทฤษฎีท่ีสามารถใชเ้ป็นมาตรฐานในการทาํความเขา้ใจ และประยกุตใ์ชใ้นการแปลตามหลกั
มาตรฐาน ในการศึกษาแนวทางการแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ผูว้ิจยัมุ่ง
คน้ควา้หาแนวทางท่ีจะสามารถถ่ายทอดสารและอรรถรสของเร่ือง รวมถึงวจันลีลาของตวัละครเอก
ใหไ้ดม้ากท่ีสุด ผูว้ิจยัเลือกศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลเพื่อเป็นประโยชนใ์นการวิเคราะห์ตวั
บทตน้ฉบบั การเลือกรูปแบบการแปล และเป็นกรอบแนวคิดในการแปลตวับทตน้ฉบบั ดงัต่อไปน้ี 

  
 

2.1 วาทกรรมวเิคราะห์ (Discourse Analysis) 

 

มารีอานน์ เลเดแรร์ 1

2 ใหค้วามหมายคาํวา่วาทกรรมดงัน้ี วาทกรรม (Discourse) เป็นส่ิงท่ีส่ือ
ความหมายใหเ้ขา้ใจได ้ และสามารถส่ือ “สาร” ออกมาไดโ้ดยท่ีรูปภาษาในประโยคกย็งัคงเดิมทุก
ประการ โดยมีปัจจยัคือ ความเก่ียวพนัเช่ือมโยงระหวา่งตวัประโยคกบัสถานการณ์ หรือความ
เช่ือมโยงระหวา่งตวัประโยคกบับริบท หรือขอ้ความท่ีประโยคนั้นปรากฏอยู ่ ความเก่ียวพนัเหล่าน้ี
จะทาํใหป้ระโยคโดดๆซ่ึงไม่มีความหมาย กลบัสามารถส่ือความหมายข้ึนมาได ้ 

 

ความหมายของคาํท่ีอยูเ่ด่ียวๆ และความหมายของประโยคท่ีตดัขาดจากบริบทสามารถส่ือ
ความหมายไปไดห้ลายทาง คาํแต่ละคาํมีความหมายประจาํอยูห่ลากหลาย นัน่เป็นลกัษณะธรรมชาติ

                                                 
1 มณีรัตน์ สวสัดิวฒัน์ ณ อยธุยา,  การแปล: หลกัการและการวเิคราะห์ (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพแ์ห่ง

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2548), 97.  
2 มารีอานน์ เลเดแรร์, “การแปลคือการถ่ายทอดความหมาย ไม่ใช่การถ่ายภาษา,” ใน ศาสตร์การแปล รวม

บทความเชิงทฤษฎแีละปฏิบัต,ิ แปลโดย จิระพรรษ ์บุณยเกียรติ (กรุงเทพ: โรงพิมพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 
2540), 5-8.   
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ของคาํในภาษา คาํแต่ละคาํไม่ไดมี้เพยีงหน่ึงความหมาย แต่มีเครือข่ายของความหมายประจาํจาํนวน
หน่ึงผกูติดอยู ่ คาํท่ีนาํมาเรียงต่อกนัโดยไม่อยูใ่นบริบทยอ่มมีความกาํกวม และมีความหมายหลาย
นยัเป็นธรรมดาอยูแ่ลว้ แต่ความกาํกวมและความหมายท่ีหลากหลายน้ีจะหมดส้ินไป หากประโยค
นั้นเป็นส่วนหน่ึงในกระแสวาทกรรม เจตนาท่ีตอ้งการส่ือความหมายดว้ยคาํพดูหรือขอ้เขียนน้ีเองท่ี
ทาํใหค้าํเป็นอิสระจากเครือข่ายความหมายอนัหลากหลาย ขจดัความกาํกวมออกไปจากประโยค 
และทาํใหป้ระโยคต่างๆ เหล่านั้นส่ือความหมายไดช้ดัเจน 

 

ในทางภาษาศาสตร์ ความหมาย หมายถึง แนวคิด (Concept) ท่ีผกูอยูก่บัคาํต่างๆ หรือ
โครงสร้างประโยคแบบต่างๆ ความหมายประเภทน้ีเรียกวา่ “ความหมายประจาํทางภาษา” 

(signification linguistique) จะตรงกบัความหมายทัว่ไปของคาํขณะยงัไม่ไดถู้กนาํมาใช ้ ซ่ึงกคื็อยงั
ไม่ปรากฎในวาทกรรม ส่วนความหมายทางวาทกรรมนั้นมิไดป้รากฏเป็นหน่วยๆ อยูใ่นคาํแต่ละคาํ 
หรือในประโยคแต่ละประโยค ความหมายประเภทน้ีเกาะอยูก่บัความหมายประจาํทางภาษา แต่ก็
มิไดจ้าํกดัอยูแ่ค่นั้น และส่ิงท่ีทาํใหผู้อ่้านขอ้ความหน่ึงๆ ค่อยๆ เขา้ใจส่ิงท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือทีละ
นอ้ยๆ ขณะท่ีอ่านขอ้ความนั้นไปเร่ือยๆ กคื็อ ตวัขอ้เขียนทั้งหมดนัน่เอง ก่อนท่ีจะส่ือออกมาดว้ย
ถอ้ยคาํ ความคิดของผูเ้ขียนอาจจะยงัไม่มีรูปร่างชดัเจน แต่ระหวา่งท่ีความคิดค่อยๆ ถูกถ่ายทอด
ออกมา ในรูปของภาษาทีละนอ้ยๆ นั้น ความคิดดงักล่าวจะค่อยๆ กระชบั ชดัเจนข้ึนทุกที และแตก
ก่ิงกา้นแผข่ยายออกไปเร่ือยๆ ประโยคใหม่แต่ละประโยคจะถูกเรียบเรียงข้ึนโดยอาศยัความเก่ียว
โยงต่อเน่ืองกบัประโยคท่ีกล่าวมาก่อนหนา้แลว้ ความหมายอนักวา้งใหญ่หลากหลายของคาํแต่ละ
คาํเม่ืออยูใ่นระดบัของภาษา จะถูกนาํมาใชเ้พียงส่วนเลก็ๆ ส่วนเดียวเพื่อส่ือความในระดบัของวาท
กรรม แต่จะมีความเขา้ใจท่ีสัง่สมมาจากขอ้ความก่อนหนา้ทั้งหมดมาช่วยเติมใหค้วามหมายชดัเจน
สมบูรณ์ ภาษาใหค้วามหมายประจาํแก่คาํต่างๆ แต่วาทกรรมทาํใหค้าํเหล่าน้ีมีความหมายอ่ืนๆ ท่ี
คาดไม่ถึงในระดบัคาํศพัท ์ และความหมายต่างๆน้ีเองท่ีงานแปลจะตอ้งส่ือใหเ้ขา้ใจตรงกนักบั
ตน้ฉบบั จะเห็นไดว้า่ความหมายนั้น ไม่ใช่ส่ิงซ่ึงจะกาํหนดตายตวัแน่นอนล่วงหนา้ได ้ แต่เป็น
กระบวนการท่ีดาํเนินอยูอ่ยา่งต่อเน่ืองและก่อตวัข้ึนตลอดเวลาระหวา่งการประกอบสร้างวาทกรรม 
ทั้งน้ีเพราะยามท่ีคนเราพดูถอ้ยคาํใดนั้น ยอ่มมีเจตนาท่ีจะส่ือสาร และไม่มีสารใดท่ีไม่ตอ้งการส่ือ
ความหมาย 

 

การวิเคราะห์วาทกรรมมีความจาํเป็นเพราะวาทกรรมแต่ละวาทกรรมมกัจะมีความหมาย
มากกวา่ความหมายตามตวัอกัษร ซ่ึงเป็นผลมาจากปัจจยัหลายประการ เช่น อวจันภาษา นํ้าเสียง 
อารมณ์ เจตนาของวาทกรรม สถานการณ์ของตวับท เป็นตน้ ทั้งหมดน้ีลว้นเป็นองคป์ระกอบสาํคญั
ท่ีผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึงในการแปล เพื่อท่ีจะไดส้ามารถถ่ายทอดรูปแบบและความหมายของวาทกรรม
ตน้ฉบบัมาเป็นฉบบัแปลไดอ้ยา่งสมบูรณ์ท่ีสุด 



 

 

7 

2.2 ทฤษฎกีารแปลแบบยดึความหมาย (Interpretative Theory)  

 

มารีอานน์ เลเดแรร์ และดานิกา เซเลสโกวิตช ์ เสนอทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายโดยมี
สมมติฐานวา่การแปลไม่ใช่กระบวนการถ่ายทอดภาษา (Transcoding) โดยตรง แต่เป็นกระบวนการ
ท่ีมีหลายขั้นตอน ไดแ้ก่ การทาํความเขา้ใจตวับทตน้ฉบบั การรับทอดความหมายท่ีตวับทตอ้งการ
จะส่ือ และการถ่ายทอดความหมายนั้นออกมาเป็นภาษาปลายทาง  

 

แนวคิดน้ีมองวา่ การแปลเป็นกระบวนการทาํความเขา้ใจความหมาย และถ่ายทอด
ความหมาย มากกวา่จะเป็นการถ่ายทอดภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึง โดยความหมายท่ีจะถ่ายทอด
ออกไปนั้น เป็นความหมายท่ีอิงอยูก่บัวาทกรรม และตวัภาษาเป็นเพียง “รหสัหรือพาหนะ”ในการ
ส่ือสารเท่านั้น โดยมีแนวคิดท่ีวา่ ความคิดเป็นอิสระและเกิดข้ึนก่อนท่ีผูพ้ดูหรือผูส่้งสารจะพดูหรือ
เขียนออกมา แมว้า่จะส่งสารนั้นออกไปแลว้แต่ความคิดกย็งัคงมีอยู ่ โดยตอ้งใชร้หสัภาษาในการ
ส่ือสาร เป้าหมายของการแปลคือความคิด ไม่ใช่ภาษา แต่ภาษามีความสาํคญัตรงท่ีเป็นตวัรองรับ
ความคิดใหผู้อ่ื้นทราบได ้ การจะเขา้ใจความหมายไดน้ั้นตอ้งอาศยัการตีความใหผู้รั้บสารเขา้ใจอยา่ง
ชดัเจน โดยคาํท่ีเรียงกนัอยูใ่นรูปประโยคจะเป็นตวับ่งช้ีความหมาย และมีความคิดเป็นสารหรือ
เป้าหมายในการส่ือสาร สาํหรับผูรั้บสารแลว้ ภาษาเป็นส่ิงกระตุน้ใหเ้กิดความเขา้ใจความหมายและ
ความคิดนั้นๆ  

 

หลกัการสาํคญัของทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายมีดงัต่อไปน้ี  
 

1. ภาษาไม่ใช่เป้าหมายของการแปล การแปลนั้นไม่ใช่การแปลภาษา แต่เป็นการแปลตวับท
จากภาษาหน่ึง มาเป็นอีกภาษาหน่ึง  

2.  การแปลมีองคป์ระกอบสามประการ ไดแ้ก่ 

1) ตวับทตน้ฉบบั หรือ วาทกรรมท่ีใชภ้าษา ก ซ่ึงผูแ้ปลตอ้งตีความหรือทาํความเขา้ใจตวั
บทตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสุด เพื่อท่ีจะไดเ้ขา้ใจความหมายของตวับทไดอ้ยา่งถูกตอ้ง  

2) ความหมายท่ีจบัไดจ้ากวาทกรรมนั้นโดยหลุดพน้จากระบบภาษา ก เป็นขั้นตอนของ
การผละจากภาษาของตวับทตน้ฉบบั  

3) วาทกรรมท่ีใชภ้าษา ข (บทแปล) ซ่ึงไดม้าจากการท่ีผูแ้ปลใชภ้าษาในการถ่ายทอด
ความคิด หรือความหมายท่ีเป็นอิสระจากภาษาออกมาเป็นภาษาปลายทาง 
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ดงันั้น กิจกรรมการแปลจึงเป็นเร่ืองของการเขา้ใจความคิดท่ีถ่ายทอดไวใ้นภาษาหน่ึง จากนั้น
จึงนาํความคิดนั้นมาถ่ายทอดใหต้รงกนัในอีกภาษาหน่ึง จากนั้นจึงนาํความคิดนั้นมาถ่ายทอดให้
ตรงกนัในอีกภาษาหน่ึง ซ่ึงไม่ใช่การสบัเปล่ียนภาษาโดยตรง ดงัแสดงเป็นแผนผงัไดด้งัน้ี 2

3 

 

 
วลัยา ววิฒัน์ศร สรุปกระบวนการการแปลตามทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายของสถาบนั 

ESIT ดงัน้ี3

4 

 

1) การเขา้ใจความหมายตน้ฉบบั ผูแ้ปลจะตอ้งมีความรู้ดา้นภาษาและเน้ือหา ซ่ึงจะช่วย
ผูแ้ปลในการตีความเพื่อคน้หาความหมายดว้ยการวิเคราะห์ใจความ ประโยคในตวั
บทมิไดอ้ยูล่อยๆ แต่มีบริบทซ่ึงจะช่วยใหผู้แ้ปลถ่ายทอดความหมายไดใ้นระดบัวาท-

กรรม 

2) การถ่ายทอดความหมาย หลงัจากถอดความหมายออกจากภาษาตน้ฉบบัไดแ้ลว้ ผู ้
แปลจะถ่ายทอดความหมายนั้นดว้ยการผละออกจากภาษาตน้ฉบบั นัน่คือการผละ
จากรูปแบบทางภาษาและโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาตน้ฉบบั แลว้นาํไป
ถ่ายทอดใหม่ในรูปแบบและโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาท่ีใชแ้ปล 

3) การตรวจสอบฉบบัแปล มีวตัถุประสงคเ์พื่อพิสูจน์วา่ขอ้ความแปล (ชัว่คราว) ท่ีเขียน
ไวน้ั้นถูกตอ้ง เพื่อใหแ้น่ใจวา่ขอ้ความแปลถ่ายทอดความหมายในภาษาเดิมครบถว้น
สมบูรณ์ 

                                                 
3 ดานิกา เซเลสโกวิตช,์ “การแปล: จากปฏิบติัสู่ทฤษฎี,” ใน ศาสตร์การแปล รวมบทความเชิงทฤษฎแีละ

ปฏิบัติ, แปลโดย นพพร ประชากลุ (กรุงเทพ: โรงพิมพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2540), 47.   
4 วลัยา ววิฒัน์ศร, การแปลวรรณกรรม (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2547), 103-107.  

ความหมายซ่ึงเป็น
อิสระจากภาษา 

วาทกรรมท่ีใช้
ภาษา ก 

วาทกรรมท่ีใช้
ภาษา ข 

เขา้ใจ ถ่ายทอดใหม่ 
แปล 

สับเปล่ียนภาษา 
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ผูว้ิจยัจึงเห็นวา่ การศึกษาทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายจะช่วยใหผู้ว้ิจยัมีหลกัวิธีการแปล
ท่ีถูกตอ้ง มีกระบวนการแปลท่ีเป็นเหตุเป็นผล และช่วยใหผู้ว้ิจยับรรลุเป้าหมายของการส่ือสารได้
อยา่งมีประสิทธิภาพ  

 

 

2.3 แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอร์ตูนาโต้ อสิราแอล 

 

ฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอล4

5 อาจารยแ์ละนกัแปลวรรณกรรมแห่งสถาบนั ESIT แสดงความเห็น
เก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมวา่ แมก้ารส่ือสารระหวา่งวรรณกรรมกบัผูอ่้านต่างไปจากการส่ือสาร
ปกติ คือ เป็นการส่ือสารท่ีไม่ไดอ้ยูต่่อหนา้ผูอ่้านหรือผูรั้บสาร แต่วรรณกรรมกมี็แง่มุมและ
องคป์ระกอบสาํคญัท่ีทาํใหผู้อ่้านทุกคนเขา้ใจเน้ือความตรงกนั ในแนวคิดของอิสราแอล ทฤษฎี
ความหมายใชก้บัการแปลตวับทวรรณกรรมได ้ เพราะมีการส่ือสาร มีบริบทใหเ้ขา้ถึงความหมาย 
ถอดความหมายไดแ้มจ้ะตีความหมายไดห้ลายนยัแต่กย็งัมีความหมายท่ีผูอ่้านทุกคนเขา้ใจตรงกนัอยู่
ดว้ย ทวา่ปัญหาท่ีตอ้งระวงัคือเร่ืองของรูปแบบ โดยรูปแบบ “เป็นเพียงเคร่ืองมือท่ีมีไวใ้ชใ้นการ
สร้างความหมายรวมและก่อใหเ้กิดผลกระทบทางอารมณ์” ผูแ้ปลจึงตอ้งพิจารณาหนา้ท่ีของรูปแบบ
นั้นๆดว้ย 

 

อิสราแอลกล่าววา่ รูปแบบคือการท่ีผูแ้ต่งระดมเอา “ทรัพยากร” ทางภาษามาใชเ้พือ่แสดง
เจตนาของตน ไดแ้ก่ เลือกสรรคาํมาร้อยเรียง กาํหนด ความหมาย ลาํดบัคาํ จงัหวะ การเล่นเสียง
สมัผสั และการเนน้เสียงหนกัเบา จนกระทัง่เกิดรูปแบบท่ีมีส่วนสาํคญัอยา่งยิง่ในการสร้าง
ความหมายรวม ในกรณีท่ีตวับทตน้ฉบบัเป็นวรรณกรรมซ่ึงมีความซบัซอ้น รูปแบบและเน้ือหาจะ
ผสมผสานกลมกลืนเป็นหน่ึงเดียว เกิดเป็นถอ้ยคาํนํ้าเสียงท่ีมีลกัษณะแปลกใหม่ เป็นสาํนวน
เฉพาะตวัของนกัเขียนแต่ละคน5

6 การแปลวรรณกรรมเพื่อถ่ายทอดอารมณ์ สุนทรียะหรือสารตามตวั
บทตน้ฉบบั ผูแ้ปลจึงควรคาํนึงถึงปัจจยัดา้นรูปแบบของตวับทตน้ฉบบัดว้ย 

 

 

                                                 
5 เร่ืองเดียวกนั, 111. 
6 ฟอร์ตูนาโต อิสราแอล, “ทฤษฎีความหมายกบัการแปลวรรณกรรม,” ใน ศาสตร์การแปล รวมบทความ

เชิงทฤษฎแีละปฏิบัต,ิ แปลโดย สดช่ืน ชยัประสาธน์ และ สุมาลี วรีะวงศ ์(กรุงเทพ: โรงพิมพ์
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2540), 100-101.   
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อิสราแอลใหข้ั้นตอนการแปลวรรณกรรมไว ้3 ขั้น ดงัน้ี 6

7  

 

1. กลัน่กรองเอาลกัษณะเฉพาะในแง่การใชภ้าษาของผูแ้ต่งออกมาจากขอ้กาํหนดทัว่ๆไปของ
ภาษานั้นๆ 

2. เม่ือแน่ใจวา่ผูแ้ต่งมีแนวการใชภ้าษาเฉพาะตนอยา่งไรแลว้ จึงค่อยพจิารณากาํหนดวา่แนว
การใชภ้าษานั้นมีบทบาทอยา่งไรในโครงสร้างรวมของงานประพนัธ์ 

3. เลือกสรรวตัถุดิบจากขมุคลงัทางภาษาและวฒันธรรมของผูอ่้านเป้าหมายมาประสม
ประสานกนัเขา้เป็นผลงาน ซ่ึงกอปรดว้ยความหมายรวมและรูปแบบท่ีมีความสมัพนัธ์กนั
เท่าเดิม และทาํใหผู้อ่้านเป้าหมายไดรั้บผลกระทบทางอารมณ์เหมือนกบัท่ีผูอ่้านใน
ภาษาตน้ฉบบัไดรั้บ 

 

อิสราแอลกล่าววา่ตวับทวรรณกรรมนั้นซบัซอ้น มีความหมายหลายชั้น ไดแ้ก่ ความหมาย

เฉพาะท่ี ซ่ึงไดจ้ากคาํ วลี ประโยคหรือยอ่หนา้ ความหมายรวมจากงานทั้งเร่ืองซ่ึงใหค้วามหมายเชิง
สญัลกัษณ์และเชิงเปรียบเทียบ ความหมายเฉพาะท่ี และ ความหมายรวม น้ี อิสราแอลเรียกรวมวา่ 
ความหมายจากความคิด ซ่ึงผกูติดอยูก่บัความหมายจากรูปแบบ อนัเกิดจากคาํและการเรียงร้อย
ถอ้ยคาํ ไดแ้ก่ ปริมาตร (ความยาวของคาํ วลี ประโยค ยอ่หนา้ ฯลฯ) เสียง จงัหวะ และภาพพจน์ 
ความหมายจากความคิด และ ความหมายจากรูปแบบนั้นไม่อาจแยกจากกนั ความหมายทั้งสองเป็น
เคร่ืองสร้างผลกระทบทางอารมณ์ของตวับทวรรณกรรม ทาํใหต้วับทเกิดความสมบูรณ์ ดงันั้น ขณะ
ทาํงานแปลนกัแปลจะตอ้งคาํนึงถึงความสมบูรณ์ของตวับทตน้ฉบบัและของตวับทฉบบัแปลของ
ตนไปพร้อมกนั การสร้างผลกระทบทางอารมณ์นั้นจะช่วยนกัแปลในการแกปั้ญหาการแปลได ้ การ
แปลวรรณกรรมยงัเป็นการถ่ายทอดลกัษณะเฉพาะของตวับทหลายประการซ่ึงไม่เก่ียวขอ้งกบัตวั
ภาษา นัน่คือสถานะของความเป็นตวับทวรรณกรรม สุนทรียะ และผลกระทบทางอารมณ์อนัเกิด
จากผลรวมของความหมายและรูปแบบซ่ึงผกูพนักนัอยูห่รือการสร้างอารมณ์ใหเ้กิดแก่ผูอ่่าน 
นอกจากน้ีผูแ้ปลยงัตอ้งรักษาโครงเร่ือง แรงจูงใจ แก่นเร่ือง และโครงสร้างของเร่ืองไวเ้พื่อให้
ตน้ฉบบัในภาษาใหม่กระทบกระเทือนการถ่ายทอดความหมายนอ้ยท่ีสุด 

 

 

 

   

                                                 
7 วลัยา ววิฒัน์ศร, การแปลวรรณกรรม (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2547) 113. 
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2.4 ภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics) 

 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ7

8 กล่าววา่ ภาษาศาสตร์สงัคมเป็นแขนงหน่ึงของวิชาภาษาศาสตร์ซ่ึง
ศึกษาภาษาในแง่ท่ีสมัพนัธ์กบัสงัคม โดยนาํบริบททางสงัคมเขา้มาพิจารณาในการอธิบาย
ปรากฏการณ์ต่างๆ ทางภาษา และมุ่งตอบคาํถามท่ีวา่ เหตุใดภาษาจึงมีการแปร และแปรอยา่งไร 
แนวคิดน้ีมีประโยชนก์บัการแปล เน่ืองจากการนาํบริบททางสงัคมมาพิจารณาและวเิคราะห์การใช้
ภาษา จะทาํใหผู้แ้ปลสามารถเลือกใชภ้าษาใหเ้หมาะสมกบัลกัษณะทางสงัคมของผูพ้ดูในบริบท
นั้นๆ   

 

แนวคิดน้ีเสนอวา่ ภาษาทุกภาษามีการแปรโดยข้ึนอยูก่บั 

1) สถานภาพหรือปัจจยัทางสงัคมของผูพ้ดู เช่น เพศ อาย ุถ่ินท่ีเกิด ชาติพนัธ์ุ ชนชั้นทาง
สงัคม อาชีพ หรือการศึกษาของผูพ้ดู 

2) สถานการณ์การใชภ้าษา ข้ึนอยูก่บัผูฟั้ง เร่ืองท่ีพดู ตลอดจนวตัถุประสงคแ์ละวิธีการ
ส่ือสาร 

 

หลกัการสาํคญัของภาษาศาสตร์สงัคม มีดงัน้ี 

1) ภาษาเป็นสมบติัของสงัคม กล่าวคือมนุษยเ์รียนรู้ภาษาโดยกระบวนการขดัเกลาทาง
สงัคม (Socialization) เช่นเดียวกบัการเรียนรู้วฒันธรรมอ่ืนๆ 

2) ภาษามีความหลากหลาย ภาษาในสงัคมหน่ึงอาจแตกต่างจากภาษาของอีกสงัคมหน่ึงหรือ
ในสงัคมหน่ึงอาจใชห้ลายภาษา และความหลากหลายของภาษาอาจหมายถึงการท่ีภาษา
หน่ึงมีประเภทยอ่ยหลายรูปแบบ 

3) ภาษามีการแปร หมายถึง การท่ีรูปภาษาตั้งแต่ 2 รูปข้ึนไปอาจใชแ้ทนกนัไดโ้ดยไม่ทาํให้
ความหมายแก่นเปล่ียน ซ่ึงการแปรของรูปภาษาเหล่าน้ีมีเง่ือนไขทางสงัคม การแปรของ
ภาษาทาํใหเ้กิดประเภทต่างๆ ของภาษาเรียกวา่ วิธภาษา (variety) ซ่ึงสามารถแบ่งไดเ้ป็น 
2 ประเภทใหญ่ๆ ตามปัจจยัท่ีทาํใหภ้าษามีการแปร ดงัน้ี 

− สถานภาพหรือปัจจยัทางสงัคมของผูพ้ดู เช่น เพศ อาย ุถ่ินท่ีเกิด ชาติพนัธ์ุ ชน
ชั้นทางสงัคม อาชีพ หรือการศึกษาของผูพ้ดู 

− สถานการณ์การใชภ้าษา ข้ึนอยูก่บัผูฟั้ง เร่ืองท่ีพดู ตลอดจนวตัถุประสงคแ์ละ
วิธีการส่ือสาร 

4) ภาษาเป็นส่ิงท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนั 

                                                 
8 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, ภาษาศาสตร์สังคม (กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2541)  
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5) ภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการส่ือสาร ผูพ้ดูตอ้งการความรู้ 4 ประการคือ ความถูกตอ้ง
ตามไวยากรณ์ ความยอมรับได ้ความเหมาะสม และการท่ีรูปภาษานั้นถูกใชม้าแลว้ 

6) ภาษาอยูภ่ายใตอิ้ทธิพลของสงัคมและเปล่ียนแปลงตามสภาวะของสงัคม บทบาททาง
สงัคมกาํหนดการใชภ้าษา และสงัคมยงัไดก้าํหนดใหก้ารใชภ้าษาในโอกาสต่างๆ มี
ลกัษณะแตกต่างกนั 

 

เม่ือนาํแนวคิดทางภาษาศาสตร์สงัคมมาใชว้ิเคราะห์งานแปล อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ ตั้งขอ้
สงัเกตุวา่ความผดิพลาดหรือความลม้เหลวในการแปล นอกจากจะมีการแปลผดิความหมาย และ
ความผดิพลาดท่ีเกิดความแตกต่างทางวฒันธรรมของทั้งสองภาษาแลว้ ยงัมีปัญหาการใชภ้าษาไม่
เหมาะสมกบัลกัษณะของผูพ้ดู การแปลไม่เหมาะสมกบัสถานการณ์และการแปลผดิวตัถุประสงค ์
ปัญหาเหล่าน้ีจึงเป็นขอ้ควรระวงัสาํหรับผูท้าํงานแปล    

 

 

โดยสรุป ผูว้ิจยัเห็นวา่ ทฤษฎีและแนวทางการแปลทั้งหมดท่ีผูว้ิจยัยกมาจะมีประโยชน์
สาํหรับผูว้ิจยัในการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั การเลือกรูปแบบการแปล และเป็นกรอบแนวคิดใน
การแปลตวับทตน้ฉบบั ผูว้ิจยัจะนาํทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ และทฤษฎีการแปลแบบยดึ
ความหมายมาประยกุตเ์พือ่ช่วยใหผู้ว้จิยัอ่านตน้ฉบบัไดเ้ขา้ใจถ่องแท ้ เขา้ใจถึงความหมายท่ีแทจ้ริงท่ี
ผูเ้ขียนตอ้งการส่ือ และสามารถถ่ายทอดความหมายท่ีอยูใ่นสารใหผู้อ่้านฉบบัแปลไดเ้ขา้ใจ  

 

นอกจากน้ี การนาํแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอลมาประยกุตใ์ช้
ร่วมกบัทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย จะช่วยใหผู้ว้ิจยัสามารถถ่ายทอดความหมายของตวับท
ตน้ฉบบั ในขณะท่ีสามารถถ่ายทอดลกัษณะพิเศษของการใชภ้าษาของผูแ้ต่งได ้ ทั้งน้ีเพราะแนว
ทางการแปลวรรณกรรมของฟอร์ตูนาโต ้อิสราแอล ใหค้วามสาํคญักบั “รูปแบบ” นอกเหนือไปจาก
การใหค้วามสาํคญักบั “ความหมาย” ดว้ย  

 

และเน่ืองจากปัญหาสาํคญัประการหน่ึงของการแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly 

Gang คือ ปัญหาความแตกต่างดา้นวฒันธรรม การศึกษาทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคมจะช่วยใหผู้ว้จิยั
สามารถวิเคราะห์สภาพวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัของทั้งวฒันธรรมตน้ฉบบัและวฒันธรรมของภาษา
ปลายทาง และสามารถกาํหนดระดบัภาษาของตวัละครซ่ึงมีการแปรไปตามปัจจยัต่างๆ ตาม
สถานภาพของผูพ้ดูและบริบทสถานการณ์การส่ือสาร รวมถึงสามารถเลือกใชค้าํในบทแปลไดอ้ยา่ง
เป็นธรรมชาติโดยไม่ขดักบัวฒันธรรมของภาษาปลายทาง  
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บทที ่3  

การวเิคราะห์ตวับทต้นฉบับ 

 

ปัญญา บริสุทธ์ิ0

9 ไดส้รุปประเดน็และช้ีใหเ้ห็นถึงบทบาทของการเป็นนกัแปลวา่ นกัแปล
จะตอ้งพยายามทาํความเขา้ใจ “สาร” ของผูอ่ื้นอยา่งละเอียดถ่ีถว้น จนถึงขั้นท่ีวา่สารนั้นกลายมาเป็น
ความรู้สึกของตนเอง ต่อจากนั้นนกัแปลจะตอ้งพยายามถ่ายทอดสารดงักล่าวออกมาใหม่เพื่อให้
ผูอ่ื้นเขา้ใจในอีกภาษาหน่ึง    

 

การท่ีผูว้ิจยัจะสามารถเขา้ใจ “สาร” ดงักล่าวได ้ ตอ้งมีขั้นตอนสาํคญั คือ การวิเคราะห์ตวั
บทตน้ฉบบั เน่ืองจากเป็นกระบวนการท่ีจะทาํใหผู้แ้ปลลงมือแปลไดอ้ยา่งมีหลกัการและเหตุผล 
รวมถึงสามารถประเมินและวิเคราะห์คุณภาพของงานแปลได ้ การวเิคราะห์องคป์ระกอบต่างๆ ของ
ตน้ฉบบัจะช่วยใหผู้แ้ปลตดัสินใจเลือกรูปแบบการแปลท่ีเหมาะสมกบัตน้ฉบบั เพื่อใหถ่้ายทอด 
“สาร” ของตน้ฉบบัไดอ้ยา่งถูกตอ้งครบถว้น   

 

นอร์ด1

10 แบ่งการวิเคราะห์ตวับทออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 1) การวิเคราะห์องคป์ระกอบ
ภายนอกตวับท และ 2) การวิเคราะห์องคป์ระกอบภายในตวับท 

 

3.1 การวเิคราะห์องค์ประกอบภายนอกของตัวบท 

 

องคป์ระกอบภายนอก หมายถึง บริบทสถานการณ์ส่ือสาร หรือองคป์ระกอบของสถานการณ์
จริงท่ีมีการนาํตวับทไปใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร ไม่ไดห้มายถึงองคป์ระกอบในสถานการณ์
สมมติท่ีผูแ้ต่งสมมติข้ึน  

 

3.1.1 ปัจจัยด้านผู้ส่งสาร  

 

ผูแ้ต่งนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang คือ ปีเตอร์ แครี2

11 เกิดท่ีเมือง แบค็คสั 
มาร์ช มลรัฐวิคตอเรีย ประเทศออสเตรเลีย เม่ือปีค.ศ. 1943 พอ่แม่ของเขาทาํธุรกิจส่วนตวัเก่ียวกบั

                                                 
9 ปัญญา บริสุทธ์ิ, ทฤษฎแีละวธีิปฏิบัตใินการแปล (กรุงเทพฯ: ราชบณัฑิตยสถาน, 2540), 139. 
10 เร่ืองเดียวกนั, 77-92.   
11 “Peter Carey Biography,” [http://petercareybooks.com/Bio] 
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การจดัจาํหน่ายรถยนต ์ ปีค.ศ. 1961 เขาเขา้ศึกษาระดบัปริญญาตรีในสาขาเคมีและสตัววิทยาท่ี
มหาวิทยาลยัโมนาร์ช (Monarsh University) ท่ีเมืองเมลเบิร์น แต่ลาออกจากการเรียนเน่ืองจาก
ประสบอุบติัเหตุทางรถยนต ์ และไม่ไดส้นใจอยากศึกษาสาขาดงักล่าวนกั ปีต่อมา เขาเร่ิมทาํงาน
เก่ียวกบัโฆษณา ในช่วงเวลาน้ีเองท่ีเขาสนใจอ่านนวนิยายของทางยโุรปและอเมริกา นกัเขียนท่ีเขา
สนใจกคื็อ เจมส์ จอยส์, ซามูแอล เบค็เคต็ และวิลเลียม ฟอลค์เนอร์ เขาเร่ิมงานเขียนของเขาเองในปี 
1964 ในปี 1968 เขากมี็ผลงานมากมายทั้งเร่ืองสั้นและนวนิยาย ซ่ึงมีบางเร่ืองท่ีสาํนกัพิมพต์อบรับ
งานของเขา แต่สุดทา้ยกไ็ม่ไดตี้พิมพ ์ ช่วงปลายทศวรรษ 1960 เขาไดเ้ดินทางไปท่ีต่างๆ ในยโุรป
และตะวนัออกกลาง และกไ็ดท้าํงานเก่ียวกบัโฆษณาท่ีองักฤษจนถึงปี 1970 ปีเตอร์ แครีกก็ลบัมา
ทาํงานโฆษณาท่ีออสเตรเลียอีกคร้ัง ระหวา่งน้ีเร่ืองสั้นหลายเร่ืองของเขาไดรั้บการตีพิมพใ์น
นิตยสารและหนงัสือพิมพ ์ และผลงานช้ินเอกของเขา รวมเร่ืองสั้นชุด The Fat Man in History ก็
ไดรั้บการตีพมิพใ์นปี 1974 ต่อมาในปี 1980 เขาไดก่้อตั้งธุรกิจโฆษณาเลก็ๆเป็นของตวัเอง จึงมีเวลา
ทุ่มใหก้บังานดา้นวรรณกรรม ซ่ึงเขาไดเ้ขียนนวนิยายหลายเร่ือง ไดแ้ก่ War Crimes, Bliss, 

Illywhacker, และ Oscar and Lucinda ซ่ึงไดรั้บรางวลั Booker Prize ในปี 1988 ต่อมาในปี 1990 เขา
ยา้ยไปนิวยอร์ก เพื่อสอนวชิา Creative Writing ท่ี New York University ซ่ึงระหวา่งน้ีเขาไดมี้
ผลงานนวนิยายออกมาหลายเร่ือง ไดแ้ก่ The Unusual Life of Tristan Smith, Jack Maggs, และ True 

History of the Kelly Gang ซ่ึงเป็นผลงานเร่ืองท่ี 2 ท่ีเขาไดรั้บรางวลั Booker Prize ปีเตอร์ แคร่ีไดรั้บ
เชิญใหเ้ป็นผูอ้าํนวยการโครงการ MFA Program in Creative Writing ท่ี Hunter College ปัจจุบนัเขา
ยงัคงมีผลงานการเขียนออกมาอยา่งต่อเน่ือง งานของเขาไดรั้บการยกยอ่งและไดรั้บรางวลัมากมาย     
 

 

3.1.2 วตัถุประสงค์ในการส่งสาร 

 

ปีเตอร์ แครี3

12 ใหส้มัภาษณ์เก่ียวกบัการเขียนนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ไว้
วา่เขาไดรั้บแรงบนัดาลใจท่ีจะเขียนเร่ืองราวเก่ียวกบัเน็ด เคลลี คร้ังแรกในปีค.ศ. 1962 เม่ือเขาได้
อ่านจดหมายเจอริลเดรี (Jerilderie Letter) ซ่ึงเป็นจดหมายท่ีตวัจริงของเน็ด เคลลี ตวัละครเอกของ
เร่ืองน้ีเขียนไวจ้ริงๆ ผูเ้ขียนจึงเกิดแรงบนัดาลใจท่ีจะเขียนนวนิยายเก่ียวกบัชีวิตของเน็ด เคลลี โดย
เลียนนํ้าเสียงและวจันลีลาการใชภ้าษาของเน็ด เคลลีตวัจริง ตามหลกัฐานท่ีปรากฎใน Jerilderie 

Letter ผูเ้ขียนเร่ิมเขียนเร่ืองน้ีอยา่งจริงจงัในช่วงกลางทศวรรษท่ี 1990 หลงัจากท่ีไดช้มนิทรรศการ

                                                 
12 “Interview with Peter Carey,” [http://www.mirroroftheworld.com.au/imagination/ned_kelly/ 

video_carey.php]. 
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ภาพเขียนเน็ด เคลลี ซ่ึงวาดโดยซิดนีย ์โนแลน (Sidney Nolan) ท่ี Metropolitan Museum of Arts ใน
นิวยอร์ก 

 

 

ผูเ้ขียนใหส้มัภาษณ์เก่ียวกบั Jerilderie Letter ไวด้งัน้ี 

“The Jerilderie Letter is a howl of pain. It sometimes sounds nuts then its author can also 
write: 'If my lips taught the public that men are made mad by bad treatment, then my life will not 
have been thrown away.' And all the time there is this original voice - uneducated but intelligent, 
funny and then angry, and with a line of Irish invective that would have made Paul Keating 
envious. His language came in a great, furious rush that could not but remind you of far more 
literary Irish writers.” 

 

เหตุผลประการสาํคญัท่ีเขาแต่งนวนิยายเร่ืองน้ีกคื็อ เขาตอ้งการนาํเสนอเน็ด เคลลีในอีก
แง่มุมหน่ึงท่ีต่างจากภาพท่ีคนทัว่ๆไปมอง ในสายตาคนทัว่ไปเน็ด เคลลี คือโจรนอกกฎหมายในยคุ
อาณานิคม ส่ิงแรกท่ีคนนึกถึงเน็ด เคลลีกคื็อหนวดเครากบัชุดเกราะท่ีเขาสวมใส่เพื่อต่อสูก้บัคนของ
รัฐ อยา่งไรกต็าม ส่ิงท่ีผูเ้ขียนตอ้งการนาํเสนอ คือตวัตนของเน็ด เคลลีในดา้นลึก โดยเฉพาะอยา่งยิง่
ในดา้นความเป็นวีรบุรุษ (Heroism) ของเน็ด เคลลี ผูแ้ต่งใหส้มัภาษณ์วา่ส่ิงหน่ึงท่ีเป็นแรงบนัดาลใจ
สาํหรับเขาในการแต่งนวนิยายเร่ืองน้ีคือ ผา้คลอ้งคอสีเขียว ท่ีเน็ด เคลลีไดรั้บเป็นรางวลัท่ีเขาไดช่้วย
เดก็ผูช้ายคนหน่ึงไม่ใหจ้มนํ้าเสียชีวิต ผา้พนัคอน้ีจึงเป็นเหมือนสญัลกัษณ์ท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่ความ
กลา้หาญของเขาไดรั้บการยอมรับ แมเ้ขาจะเป็นเพียงเดก็ชาวไอริชท่ีมีฐานะทางสงัคมตํ่าตอ้ยกต็าม 

 

 

3.1.3 ผู้รับสาร  

 

วรรณา แสงอร่ามเรือง4

13 กล่าววา่ผูรั้บสารมี 2 กลุ่ม คือ ผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบัและผูรั้บสาร
งานแปล การแปลตวับทจะตอ้งคาํนึงถึงผูรั้บสารอยา่งมาก เพราะผูรั้บสารงานแปลท่ีเป็นภาษา
ปลายทางมาจากคนละวฒันธรรมและสงัคมกบัผูรั้บสารตวับทตน้ฉบบั 

 

                                                 
13 วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎแีละหลกัการแปล (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวชิาการ คณะอกัษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2545), 83.   
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นวนิยายเร่ืองน้ีตีพิมพค์ร้ังแรกในปีค.ศ. 2000 ท่ีออสเตรเลีย และต่อมากไ็ดรั้บการตีพิมพท่ี์
ประเทศองักฤษในปีค.ศ. 2001 จึงกล่าวไดว้า่ ผูรั้บสารท่ีเป็นกลุ่มเป้าหมายของตวับทตน้ฉบบัคือ
ผูอ่้านชาวออสเตรเลียซ่ึงโดยส่วนใหญ่รู้จกัคุน้เคยกบัเน็ด เคลลี ซ่ึงเรียกไดว้า่เป็นสญัลกัษณ์หรือ
ไอคอนอยา่งหน่ึงของออสเตรเลียอยูแ่ลว้ ผูรั้บสารอีกส่วนกคื็อผูอ่้านทัว่โลกท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็น
ภาษาหลกั หรือมีความรู้ดา้นภาษาองักฤษ รวมถึงผูท่ี้สนใจศึกษาเก่ียวกบัเน็ด เคลลี และผูท่ี้ตอ้งการ
อ่านงานเขียนเพื่อความบนัเทิง 

 

  ในส่วนของผูรั้บสารงานแปลฉบบัภาษาไทย น่าจะเป็นผูอ่้านท่ีมีการศึกษาในระดบัหน่ึง 
เน่ืองจากนวนิยายเร่ืองน้ีมีเน้ือหาค่อนขา้งซบัซอ้นและจริงจงั ซ่ึงผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งถ่ายทอดเน้ือหา
และอารมณ์ความรู้สึกของเร่ืองใหไ้ดเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั ส่ิงหน่ึงท่ีผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึงกคื็อ ความ
แตกต่างในดา้นวฒันธรรมและความรู้พื้นฐานของผูอ่้าน ทั้งน้ีเน่ืองจากผูรั้บสารตน้ฉบบัรู้จกัเน็ด 
เคลลีและมีความรู้พื้นฐานเก่ียวกบัประวติัศาสตร์ออสเตรเลียอยูแ่ลว้อยูแ่ลว้ ในขณะท่ีผูรั้บสารงาน
แปลอาจจะไม่มีความรู้ดงักล่าว  
 

 

3.1.4 ส่ือ 

 

วรรณา แสงอร่ามเรือง5

14 ใหค้วามหมายของส่ือวา่ ส่ือ คือส่ิงท่ีช่วยพาตวับทไปสู่ผูรั้บสาร 
โดยผูแ้ปลตอ้งพิจารณาวา่ ตวับทถูกนาํเสนอในสถานการณ์ส่ือสารใด เป็นการส่ือสารแบบลาย
ลกัษณ์อกัษรหรือแบบปากเปล่า เพราะรูปแบบของส่ือไม่เพียงแต่จะมีผลต่อการรับข่าวสาร แต่ยงั
อาจมีผลต่อการผลิตตวับทดว้ย เช่น มีการเรียบเรียงโครงสร้างประโยค ระดบัของวจันลีลา การ
จดัแบ่งโครงสร้างตวับทอยา่งไร หรือมีการนาํวิธีการแสดงออกแบบอ่ืน เช่น ท่าทางและสีหนา้มาใช้
หรือไม่  

ตวับทตน้ฉบบัเร่ือง True History of the Kelly Gang เป็นตวับทท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษร เป็น
การนาํเสนอผูรั้บสารผา่นหนา้หนงัสือ 

 

 

 

 

 

                                                 
14 เร่ืองเดียวกนั 
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3.1.5 ปัจจัยด้านสถานทีแ่ละเวลา  

 

วรรณา แสงอร่ามเรือง6

15 กล่าววา่ สถานท่ีท่ีเกิดการผลิตตวับทอาจมีความสาํคญัต่อการมอง
สภาพการเมืองและวฒันธรรมในสงัคมนั้นๆ และยงัสามารถโยงใยใหท้ราบวา่ผูส่้งสารเป็นคนใน
วฒันธรรมใด บอกใหท้ราบเก่ียวกบัผูรั้บสาร ส่ือ โอกาสพิเศษในการส่ือสารและปัจจยัภายในได ้
ส่วนปัจจยัดา้นเวลาเป็นส่ิงสาํคญัเช่นเดียวกบัปัจจยัดา้นสถานท่ี ภาษาทุกภาษาจะมีการเปล่ียนแปลง
ในดา้นกฎเกณฑแ์ละการใชไ้ปตามเวลา ปัจจยัดา้นเวลาของการผลิตตวับทจึงมีส่วนสาํคญัมาก 
เพราะเป็นเคร่ืองบ่งช้ีเก่ียวกบัสภาพภาษาท่ีใชใ้นตวับทนั้น ภาษาท่ีใชใ้นตวับทนอกจากจะแสดงถึง
การเปล่ียนแปลงภาษาไปตามกาลเวลาแลว้ ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นการเปล่ียนแปลงทางดา้นสงัคม
วฒันธรรมในเวลานั้นดว้ย 

 

ผูแ้ต่งเขียนนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang เม่ือเขาอาศยัอยูท่ี่นิวยอร์ค และใช้
เวลาแต่งเร่ืองน้ีถึง 3 ปี ซ่ึงนวนิยายเร่ืองน้ีตีพิมพค์ร้ังแรกในปี 2000 ท่ีออสเตรเลีย และต่อมากไ็ดรั้บ
การตีพิมพท่ี์ประเทศองักฤษในปี 2001 ปัจจยัดา้นสถานท่ีและเวลาดงักล่าว ช้ีใหเ้ห็นวา่ผูรั้บสาร
เป้าหมายของนวนิยายเร่ืองน้ีคือ ชาวออสเตรเลีย ชาวองักฤษ หรือผูท่ี้มีความรู้ภาษาองักฤษในยคุ
ปัจจุบนั อยา่งไรกต็าม ส่ิงท่ีผูแ้ปลตอ้งพิจารณาต่อไปกคื็อสถานท่ีและเวลาตามเน้ือเร่ือง (Setting) 

ของเร่ืองน้ีซ่ึงไม่ไดเ้กิดในยคุปัจจุบนั แต่ยอ้นกลบัไปถึงช่วงปี 1855 – 1880 ของออสเตรเลีย ซ่ึง
ผูว้ิจยัจะกล่าวถึงในส่วนของการวิเคราะห์ปัจจยัภายในตวับท   
 

 

3.1.6 หน้าทีข่องตัวบท  

 

หนา้ท่ีของตวับท ตามความหมายของนอร์ด7

16 หมายถึง หนา้ท่ีในการส่ือสารแต่ละหนา้ท่ี 
หรือหนา้ท่ีในการส่ือสารทุกหนา้ท่ีของตวับทนั้นๆ รวมกนัทั้งหมด เพื่อนาํมาใชใ้นสถานการณ์ใด
สถานการณ์หน่ึง ไม่วา่จะเป็นการผลิตตวับทหรือการรับสาร อาจเกิดข้ึนเป็นกรณีพิเศษเพื่อส่ือสาร
อยา่งใดอยา่งหน่ึงอนัเน่ืองมาจากการประกอบกนัข้ึนมาของปัจจยัต่างๆ โดยทัว่ไปผูแ้ปลจะพิจารณา
ปัจจยัภายนอกตวับทกต่็อเม่ือไดข้อ้มูลอ่ืนๆมาแลว้ เจตนาของผูส่้งสารและความคาดหวงัของผูรั้บ
สารเป็นปัจจยัสาํคญัท่ีจะรวมกบัปัจจยัอ่ืนๆ ค่อยๆ ตีกรอบหนา้ท่ีของตวับทใหแ้คบข้ึน 

                                                 
15 เร่ืองเดียวกนั, 86. 
16 เร่ืองเดียวกนั, 89. 



 

 

18 

เม่ือพิจารณาจากปัจจยัภายนอกท่ีกล่าวมาประกอบกนั ผูว้จิยัพบวา่ หนา้ท่ีของตวับทเร่ืองน้ีคือการ
เป็นนวนิยายเพื่อความบนัเทิง ท่ีมีจุดประสงคเ์พื่อถ่ายทอดเร่ืองราวและตวัตนของเน็ด เคลลี จาก
จินตนาการของผูแ้ต่ง โดยผา่นนํ้าเสียงของเน็ด เคลลี เอง  
   

 

3.2 การวเิคราะห์องค์ประกอบภายในของตวับท 

 

3.2.1 ประเภทของตัวบท 

 

คาธารินา ไรส์ และฮนัส์ แฟร์เมียร์ ไดส้รุปประเภทและหนา้ท่ีหลกัๆ ของตวับทซ่ึงข้ึนอยู่
กบัเจตนาในการส่ือสารของผูแ้ต่งตวับทดงัน้ี คือ8

17   

 

1) ตัวบทประเภทให้ข้อมลู (Informative Text) มีหนา้ท่ีในการบรรยาย และเป็นตวับทท่ีมุ่งเนน้
เน้ือหาสาระเป็นสาํคญั ตวับทประเภทน้ีมีจุดมุ่งหมายคือการบอกวตัถุประสงคห์รือให้
ขอ้มูลเร่ืองราวต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนแก่ผูอ่้าน ตวัอยา่งเช่น ตาํราวิชาการ รายงานการประชุม 
บทความ หรือรายงาน 

2)  ตัวบทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive Text) เป็นการนาํขอ้มูลข่าวสารมาเรียบเรียง
ถ่ายทอดออกมาอยา่งมีศิลปะ  ผูเ้ขียนมกัจะเลือกใชว้จันลีลาท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของตนเองเพื่อ
กระตุน้ใหผู้อ่้านเกิดอารมณ์ความรู้สึกตามไปดว้ย ตวัอยา่งเช่น บทกวี เร่ืองสั้น บทละคร 
นวนิยาย วรรณกรรมต่างๆ  

3) ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (Operative Text) ตวับทประเภทน้ีทาํหนา้ท่ีเรียกร้อง เป็นการนาํ
ขอ้มูลข่าวสารมาจดัแต่งใหม่เพื่อเชิญชวนหรือช้ีนาํใหผู้รั้บสารทาํตามท่ีผูส่้งสารตอ้งการ 
ตวับทประเภทน้ีจะสมัฤทธ์ิผลกต่็อเม่ือผูอ่้านใหค้วามร่วมมือทาํตามท่ีผูเ้ขียนตอ้งการ 
ตวัอยา่งของตวับทประเภทน้ี ไดแ้ก่ โฆษณาต่างๆ 

 
 

สาํหรับเร่ือง True History of the Kelly Gang ถือเป็นตวับทประเภทเนน้การแสดงออก 
เน่ืองจากเป็นวรรณกรรมท่ีเนน้การสร้างความรู้สึกและอารมณ์ ซ่ึงผูแ้ปลจะตอ้งคงหนา้ท่ีเดิมของตวั
บทตน้ฉบบั โดยถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกนั้นออกมาอยา่งมีศิลปะและใหใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมาก
ท่ีสุด 

                                                 
17 วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎแีละหลกัการแปล (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวชิาการ คณะอกัษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2545), 114-115.   



 

 

19 

นอกจากน้ี ไรส์และแฟร์เมียร์ ยงัแบ่งตวับทท่ีใชใ้นการแปลเป็น 3 กลุ่ม 9

18 ไดแ้ก่ 

 

1) ตัวบทท่ีซับซ้อน คือตวับทท่ีรวมงานหลายชนิดเขา้ไวด้ว้ยกนั เช่น งานแปลท่ีเป็น
วรรณกรรม อาจมีตวับทชนิดชีวประวติั บนัทึกประจาํวนั จดหมายสมคัรงานรวมอยูใ่น
วรรณกรรมเล่มเดียวกนั หรืออาจมีตวับทชนิดอ่ืนอยูด่ว้ย เช่น ตาํราอาหาร ประกาศงาน
ศพ หรือจดหมายธุรกิจแทรกอยูด่ว้ย ทาํใหผู้แ้ปลตอ้งแปลตวับทหลายชนิดในงานแปล
ช้ินเดียว 

2) ตัวบทเดีย่ว เป็นตวับทตน้ฉบบัท่ีประกอบดว้ยตวับทเพียงชนิดเดียวอาจเป็นตวับทชนิด
ใดชนิดหน่ึงกไ็ด ้เช่น ใบประกาศนียบตัร ใบทะเบียนสมรส เป็นตน้ 

3) ตัวบทเชิงซ้อน เป็นตวับทท่ีตอ้งอาศยัตวับทปฐมภูมิ ซ่ึงเป็นท่ีมาหรือแหล่งกาํเนิดของ
ตวับทเชิงซอ้น ตวับทเชิงซอ้นอาจจะเป็นขอ้บงัคบัในการทาํงาน เน้ือเร่ืองยอ่ บท
วิจารณ์หนงัสือ บทลอ้เลียน เป็นตน้ ผูแ้ปลท่ีตอ้งแปลตวับทเชิงซอ้นควรมีตวับทปฐม
ภูมิอยูด่ว้ย เพือ่อาศยัในการสืบคน้ ตรวจสอบ หรืออา้งอิง  

 

นวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang จดัเป็นตวับทประเภทตวับทท่ีซบัซอ้น นว-

นิยายเร่ืองน้ีแบ่งออกเป็น 13 บท แต่ละบทเรียกวา่เป็น หีบห่อ (Parcel) ซ่ึงประกอบดว้ย ขอ้ความ
บรรยายลกัษณะของหีบห่อแต่ละช้ินในหนา้แรกของบท เสมือนวา่ภณัฑารักษผ์ูเ้กบ็จดหมายของตวั
เอกไวเ้ป็นหลกัฐานทางประวติัศาสตร์เป็นผูเ้ขียน อีกส่วนซ่ึงเป็นส่วนหลกักคื็อ จดหมายท่ีตวัเอก
ของเร่ืองเขียนถึงลูกสาวของตนเพื่อเล่าเร่ืองราวต่างๆ 

 

 

 

3.2.2 กลวธีิในการเล่าเร่ือง (Point of View)  

 

การเล่าเร่ือง คือ การเล่าเหตุการณ์ท่ีต่อเน่ืองกนัมาใหผู้อ่้านไดรั้บรู้ ส่ิงสาํคญัส่ิงหน่ึงในการ
เล่าเร่ือง คือ มุมมองของผูเ้ล่า (Point of View) ผูอ่้านจะรับรู้เหตุการณ์ต่างๆเหล่านั้นผา่นทางมุมมอง
ของผูเ้ล่า ซ่ึงมุมมองน้ีมีผลโดยตรงต่อการรับรู้และการทาํความเขา้ใจของผูรั้บสาร  

 

 

 

                                                 
18 เร่ืองเดียวกนั, 121-123. 
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มุมมองของผูเ้ล่า สามารถแบ่งไดเ้ป็น 4 ประเภท10

19 ไดแ้ก่ 

1) Omniscient point of view เป็นการเล่าเร่ืองแบบผูเ้ล่าเร่ืองรู้แจง้เห็นจริงทุกอยา่ง 
เป็นมุมมองจากบุคคลท่ี 3 ซ่ึงไม่ใช่ตวัละครตวัใดตวัหน่ึงในเร่ือง และไม่มีความ
เก่ียวขอ้งใดๆ กบัโครงเร่ือง วิธีน้ีผูเ้ขียนสามารถเล่าเร่ืองเก่ียวกบัตวัละคร ฉาก 
สถานท่ี และเหตุการณ์ต่างๆไดอ้ยา่งอิสระ รวมถึงสามารถบรรยายความรู้สึกนึก
คิดของตวัละครไดต้ามตอ้งการ 

2) Limited omniscient point of view เป็นการใชบุ้คคลท่ี 3 ในการเล่าเร่ืองเหมือน
ประเภทแรก เป็นการเล่าเร่ืองผา่นมุมมองและสายตาของตวัละครในเร่ือง ผูอ่้าน
จะรู้เท่าท่ีตวัละครนั้นรู้หรือบรรยาย แต่ไม่สามารถรู้ความรู้สึกนึกคิดของตวั
ละครอ่ืน 

3) First-person point of view คือการใชส้รรพนามบุรุษท่ี 1 ในการเล่า ผูเ้ล่าอาจเป็น
ตวัเอกของเร่ืองหรือเป็นผูส้งัเกตการณ์ ท่ีไดรู้้เห็นเหตุการณ์ต่างๆ จึงทาํหนา้ท่ี
เป็นผูเ้ล่าเหตุการณ์    

4) Objective point of view เป็นการเล่าเร่ืองแบบวตัถุวิสยั โดยท่ีผูเ้ล่าไม่ใช่ตวัละคร 
แต่ทาํตวัเสมือนกลอ้งถ่ายภาพท่ีรายงานตามสภาพความเป็นจริง ไม่สามารถ
ล่วงรู้ความรู้สึกนึกคิดของตวัละครและไม่มีการอธิบายเพิ่มเติม 

 

กลวิธีการเล่าเร่ืองของ True History of the Kelly Gang คือใหต้วัละครเอก หรือ เน็ด เคลลี 
เล่าเร่ืองยอ้นอดีตผา่นการเขียนจดหมายถึงลูกสาวของตน เป็นการเล่าเร่ืองแบบ First-person point 
of view เป็นส่วนใหญ่คือเร่ืองราวทั้งหมดไดรั้บการถ่ายทอดเป็นเน้ือความในจดหมาย ส่ิงท่ีส่ือ
ออกมาผา่นมุมมองของตวัละครเอกจึงมีความเป็นอตัวิสยั ผนัแปรไปตามอารมณ์ความรู้สึกของตวั
ละครเอก  

 

ผูแ้ต่งเขียนเร่ืองน้ีโดยเลียนนํ้าเสียงและวจันลีลาของเน็ด เคลลี ท่ีปรากฏในจดหมายเจอริล-

เดรี ผูเ้ขียนเล่าเร่ืองน้ีจากเร่ืองราวของ เน็ด เคลลี ตามหลกัฐานทางประวติัศาสตร์ท่ีเกิดข้ึนจริง โดย
เรียงลาํดบัเหตุการณ์ตามจริง ผสมกบัส่วนท่ีเป็นจินตนาการของเขาเองออกมาเป็นหนงัสือความยาว 

421 หนา้ เน้ือหาของนวนิยายเร่ิมตน้ดว้ยบทนาํสั้นๆ อธิบายเหตุการณ์การจบักมุเน็ด เคลลี เขียนโดย
บุคคลท่ี 3 ซ่ึงคาดวา่จะเป็นภณัฑารักษผ์ูเ้กบ็รวบรวมจดหมายของเน็ด เคลลี จากนั้นโครงเร่ืองจะ
แบ่งเป็นบทๆ ทั้งหมด 13 บท แต่ละบทเรียกวา่เป็น หีบห่อ (Parcel) หีบห่อแต่ละช้ิน คือ จดหมายท่ี

                                                 
19 Introduction to the Study of Fiction, adapted from Structure, Sound and Sense by Lawrence Perrine. 
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เน็ด เคลลีเขียนถึงลูกสาวของเขา หนา้แรกของหีบห่อแต่ละช้ินจะมีขอ้ความอธิบายลกัษณะของหีบ
ห่อและสรุปความเน้ือหาของจดหมาย ตวัอยา่งเช่น 

 
Parcel 1 

 
His life until the Age of 12 

 
National Bank letterhead. Almost Certainly taken from the Euroa Branch of the 

National Bank in December 1878. There are 45 sheets of medium stock (8” X 10” 
approx.) with stabholes near the top where at one time they were crudely bound. 

Heavily soiled. 
 

Contains accounts of his early relations with police including an accusation of 
tranvestism. Some recollections of the Quinn family and the move to the township of 
Avenel. A claim that his father was wrongly arrested for the theft of Murray’s heifer. 

A story explaining the origins of the sash presently held by the Benalla Historical 
Society. Death of John Kelly. 

(Carey, 2000: 5) 
 

ตวัอยา่งของเน้ือความในจดหมาย: 
God willing I shall live to see you read these words to witness your 

astonishment and see your dark eyes widen and your jaw drop when you finally 
comprehend the injustice we poor Irish suffered in this present age. How queer and 
foreign it must seem to you and all the coarse words and cruelty which I now relate 
are far away in ancient time. 

(Carey, 2000: 7) 
 
ส่วนสุดทา้ยตั้งแต่หนา้ 411 เป็นตน้ไปเป็นการเล่าเร่ืองแบบ Limited omniscient point of 

view ประกอบดว้ยการเล่าเหตุการณ์การโจมตีท่ีเกลน็โรแวน และบทส่งทา้ยท่ีเป็นรายงานเหตุการณ์
ประหารชีวิตเน็ด เคลลี ซ่ึงบุคคลท่ีสามเขียนข้ึน ซ่ึงบุคคลท่ีสามน้ีน่าจะหมายถึงภณัฑารักษผ์ู ้
รวบรวมจดหมายต่างๆ ของเน็ด เคลลี เพื่อมอบใหก้บั Melbourne Public Library เพื่อเกบ็ไวเ้ป็น
หลกัฐานทางประวติัศาสตร์ ตวัอยา่งเช่น  

 

Death of Edward Kelly 
COLONEL REDE, the Sheriff for the Central Bailiwick, was attended by Mr 

Ellis, the Under-Sheriff, and presented himself at the door of the condemned cell 
punctually at 10 o’clock to demand the body of Edward Kelly in order to carry out the 
awful sentence of death.  Mr. Castieau, the Governor of Melbourne Gaol, had some 
little time previously visited the prisoner, and seen his irons knocked off; and the 
necessary warrant being presented by the Sheriff, he tapped at the door, and the 
prisoner was made acquainted with the fearful fact that his last hour had arrived..  

(Carey, 2000: 420)      
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จะเห็นไดว้า่ผูเ้ขียนตั้งใจใชก้ลวธีิเหล่าน้ี ทาํใหดู้เหมือนวา่จดหมายของเน็ด เคลลีถึง
บุตรสาวเป็นหลกัฐานทางประวติัศาสตร์ท่ีมีอยูจ่ริง ทั้งน้ีเพื่อใหน้วนิยายของเขาดูสมจริงสมจงัยิง่ข้ึน 

 

 

3.2.3 โครงเร่ือง (Plot) 

 

โครงเร่ือง (Plot) คือ เคา้โครงของการดาํเนินเร่ือง โครงเร่ืองท่ีดีตอ้งมีความสมัพนัธ์ต่อเน่ืองเป็น
เหตุเป็นผลกนั มกัมีการสร้างปมปัญหาหรือความขดัแยง้ ก่อใหเ้กิดความเปล่ียนแปลงต่อชีวิตของ
ตวัละคร ความขดัแยง้ดงักล่าว แบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะไดแ้ก่ ความขดัแยง้ภายใน และ ความขดัแยง้
ภายนอก11

20  

 

1) ความขดัแยง้ภายใน คือ ความขดัแยง้ภายในจิตใจของตวัละคร เช่น การท่ีตวัละครตอ้งต่อสู้
ระหวา่งความดีและความเลวภายในจิตใจตวัเอง 

2) ความขดัแยง้ภายนอก คือ ความขดัแยง้ระหวา่งตวัละครกบัส่ิงรอบขา้ง ไดแ้ก่  

- ความขดัแยง้ระหวา่งตวัละครกบัตวัละคร เช่นความขดัแยง้ระหวา่งคนดีกบั
คนเลว  

- ความขดัแยง้ตวัละครกบัธรรมชาติ เช่น การท่ีตวัละครตอ้งสู่กบัความทารุณ
ของธรรมชาติ อาจจะเป็นความแหง้แลง้ทุรกนัดาร หรือภยัพิบติัต่างๆ  

- ความขดัแยง้ระหวา่งตวัละครกบัอาํนาจเหนือธรรมชาติ เช่น การท่ีตวัละคร
ตอ้งสูก้บัความเช่ือเร่ืองไสยศาสตร์หรือโชคชะตา  

- ความขดัแยง้ระหวา่งตวัละครกบัสงัคม เช่น การท่ีตวัละครตอ้งสูก้บัความ
ไม่เป็นธรรมในสงัคม ค่านิยม หรือความเช่ือในสงัคม 

 

สาํหรับบทท่ี 1 ของนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ท่ีผูว้ิจยัยกมา โครงเร่ือง
พดูถึงความขดัแยง้ภายนอกระหวา่งตวัละครเอกและครอบครัว กบัความไม่เป็นธรรมในสงัคม นัน่
คือการท่ีชาวไอริชเป็นชนชั้นตํ่าในสงัคมออสเตรเลียยคุอาณานิคม และตอ้งถูกกดข่ีจากตาํรวจและ
รัฐบาล 

   

                                                 
20 “Basic Writing,”  [http://www.fic.everthai.com/index.php?option=com_content&task 

=view&id=17&Itemid=1] 
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นวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang เป็นเร่ืองราวของตวัละครเอก คือ เน็ด เคลลี 
(Ned Kelly) ซ่ึงเป็นบุคคลท่ีมีตวัตนจริงๆในประวติัศาสตร์ เน็ด เคลลี เป็นอาชญากรท่ีมีช่ือเสียงใน
ยคุอาณานิคมของออสเตรเลีย เขามีชีวิตอยูใ่นช่วงปีค.ศ. 1855-1880 ปีเตอร์ แครี เขียนเร่ืองของเขา
โดยไดรั้บแรงบนัดาลใจจากจดหมายเจอริลเดรี (Jerilderie Letter) ซ่ึงเน็ด เคลลี ตวัจริงเขียนข้ึน
เพื่อใหห้นงัสือพิมพตี์พิมพ ์ จุดประสงคข์องจดหมายฉบบัน้ีซ่ึงมีความยาวถึง 7,500 คาํ คือเพื่อ
อธิบายเหตุผลและความจาํเป็นท่ีเขาตอ้งก่ออาชญากรรม และเพื่อยนืยนัความบริสุทธ์ิของเขา แต่
สุดทา้ยจดหมายน้ีกไ็ม่ไดตี้พิมพใ์นหนงัสือพิมพ ์ 

 

เน้ือหาหลกัของนวนิยายเร่ืองน้ี คือส่วนท่ีเป็นจดหมายท่ีตวัเอกตั้งใจเขียนข้ึนถึงลูกสาวท่ี
เขาไม่มีโอกาสไดเ้ห็นหนา้ เพื่อเล่าเร่ืองราวชีวติของเขาเรียงลาํดบัเหตุการณ์ตั้งแต่เดก็จนถึง
เหตุการณ์ตอนเขาอาย ุ26 ปี ก่อนท่ีจะถูกจบัและประหารชีวิต เน้ือความในจดหมายเล่าเหตุการณ์แต่
ละเหตุการณ์อยา่งละเอียด รวมถึงอารมณ์ความรู้สึกในขณะนั้น เพื่อใหลู้กสาวเขา้ใจความทุกข์
ทรมานท่ีเขาและชาวไอริชซ่ึงเป็นชนชั้นตํ่าของสงัคมออสเตรเลียในยคุอาณานิคมไดรั้บ ตลอดจน
การทรยศหกัหลงัและสถานการณ์ท่ีบีบบงัคบัใหเ้ขาตอ้งกลายเป็นอาชญากรท่ีรัฐบาลตอ้งการตวั
มากท่ีสุดในขณะนั้น 

 

 

3.2.4 ตัวละคร (Character) 

 

ตวัละคร สามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ ดงัน้ี12

21 

1) Flat Character คือ ตวัละครมิติเดียว เป็นตวัละครท่ีมกัไม่มีการพฒันา เขา้ใจง่าย 

ไม่มีความซบัซอ้น 

2) Round Character คือ ตวัละครพหุมิติ เป็นตวัละครท่ีมีความลึก มีหลายแง่มุม มี
ความเป็นมนุษยจ์ริงๆ มีอารมณ์ ทศันคติซบัซอ้น และมีการพฒันาหรือ
เปล่ียนแปลงไปตามเน้ือเร่ือง  

 

สาํหรับนวนิยายเร่ืองน้ี จุดเด่นอยูท่ี่เน็ด เคลลี ซ่ึงเป็นตวัละครเอกและผูเ้ล่าเร่ือง (Narrator) 

จดัวา่เป็นตวัละครประเภท Round Character ท่ีมีความซบัซอ้นทางอารมณ์และบุคลิกภาพ ตลอดจน
มีการพฒันาเปล่ียนแปลงไปตามเน้ือเร่ืองและประสบการณ์ท่ีเขาพบเจอ ผูแ้ต่งวาดภาพตวัเน็ด เคลลี
ใหเ้ป็นผูมี้จิตใจดี กลา้หาญ เขม้แขง็ พึ่งพาตวัเองได ้ ซ่ือสตัย ์ ยดึมัน่ในศกัด์ิศรี รักครอบครัว

                                                 
21 “Fictional Character,” [http://en.wikipedia.org/wiki/Cartoon_character] 
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โดยเฉพาะอยา่งยิง่ มารดาของเขา แต่เหตุการณ์ต่างๆ การถูกทรยศ ความลาํบากยากแคน้ของชาว
ไอริช รวมถึงการตดัสินใจท่ีผดิพลาดทาํใหเ้ขาตอ้งกลายเป็นอาชญากรท่ีทางการตอ้งการตวั  

 

เน่ืองจากผูแ้ต่งนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang แต่งเร่ืองน้ีโดยอิงจากลกัษณะ
บุคลิกภาพของเน็ด เคลลี ตวัจริง ผูว้ิจยัจึงศึกษาประวติัของเน็ด เคลลี ตวัจริงเพื่อใหส้ามารถเขา้ใจ
ลกัษณะตวัละครมากยิง่ข้ึน 

 

ประวตัิของเน็ด เคลล ี

เน็ด เคลลี เป็นบุคคลท่ีมีตวัตนในประวติัศาสตร์จริง เขาเกิดเม่ือปี 1855 ในครอบครัวชาว
ไอริชท่ียากจนในเขตวิกตอเรียของออสเตรเลีย บิดาของเขา จอห์น เรด เคลลี (John Red Kelly) เป็น
ชาวไอริช ถูกส่งตวัมายงัออสเตรเลียดว้ยขอ้หาขโมยหมู 2 ตวั มารดาของเน็ด คือ นางเอลเลน็ เคลลี
กม็าจากไอร์แลนดเ์ช่นกนั เม่ือเน็ดอายไุด ้ 12 ปี บิดาของเขากเ็สียชีวติ เน็ดจึงตอ้งออกจากโรงเรียน
เพื่อมาเป็นหวัหนา้ครอบครัว ครอบครัวของเขาตอ้งทุกขย์ากจากความยากจน จนในท่ีสุดเหตุการณ์
ต่างๆนาํพาใหเ้น็ดกลายเป็นอาชญากรดว้ยขอ้หาหลายขอ้ ทั้งขโมยและฆาตกรรม เขาและกลุ่มเพื่อน
ถูกทางการหมายหวัเป็นอาชญากรท่ีรัฐบาลตอ้งการตวัมากท่ีสุด ในสายตาของชาวไอริชเขาเป็น
เหมือนวีรบุรุษผูท้า้ทายอาํนาจอนัไม่เป็นธรรมของรัฐบาล ขณะท่ีสายตาของทางการมองวา่เขาเป็น
กบฏและฆาตกรเลือดเยน็ ส่ิงหน่ึงท่ีเป็นสญัลกัษณ์ของเน็ด เคลลีท่ีคนส่วนใหญ่นึกถึงคือ ชุดเกราะ 
ท่ีเขาคิดคน้เพือ่สวมใส่ป้องกนักระสุนของตาํรวจ แต่ในท่ีสุดชุดเกราะน้ีกไ็ม่ไดช่้วยใหเ้ขารอดจาก
การถูกจบักมุได ้เขาถูกตดัสินประหารชีวติโดยการแขวนคอเม่ือวนัท่ี 11 พฤศจิกายน ค.ศ. 1880 รวม
อายไุดเ้พียง 26 ปี อยา่งไรกต็าม เร่ืองราวของเขากลายมาเป็นตาํนานท่ีมีช่ือเสียงเร่ืองหน่ึงของ
ประวติัศาสตร์ออสเตรเลีย และตวัเน็ด เคลลีเองกก็ลายเป็นสญัลกัษณ์อยา่งหน่ึงของออสเตรเลีย 

 

 

3.2.5 ฉาก เวลา และสถานที ่(Setting)  

 

ฉาก เวลา และสถานท่ี เป็นองคป์ระกอบสาํคญัประการหน่ึงของนวนิยาย เป็นสถานท่ี 
ช่วงเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์ของเร่ือง หรือแสดงใหเ้ห็นถึงภูมิหลงัของตวัละคร เป็นองคป์ระกอบท่ี
สร้างมิติใหแ้ก่ตวับทตน้ฉบบั การวิเคราะห์ฉาก เวลา และสถานท่ีจะช่วยใหผู้แ้ปลเขา้ใจสารท่ีผูเ้ขียน
ตอ้งการจะส่ือมากยิง่ข้ึน    

 

เหตุการณ์ในเร่ืองเกิดข้ึนในออสเตรเลีย ช่วงปี 1855-1880 ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ีตวัละครเอกมี
ชีวิตอยู ่ ฉากในเร่ืองเป็นสถานท่ีท่ีเน็ด เคลลีมีชีวิตอยูจ่ริงๆ โดยเน้ือเร่ืองส่วนใหญ่เกิดข้ึนท่ีรัฐ
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วิคตอเรีย ซ่ึงตั้งอยูท่างตะวนัออกเฉียงใตข้องทวีป ช่วงเวลาดงักล่าวยงัเป็นยคุอาณานิคม ชาวยโุรป
เร่ิมเขา้มาสาํรวจออสเตรเลียในศตวรรษท่ี 16 โดยมีนกัเดินเรือชาวโปรตุเกสเดินทางมาเป็นกลุ่มแรก 

แลว้ตามดว้ยนกัสาํรวจชาวฮอลแลนดแ์ละโจรสลดัชาวองักฤษผูรั้กการเส่ียงภยัท่ีช่ือ วิลเลียม แดม-

เพียร์ ต่อมา กปัตนัเจมส์ คุก เดินเรือผา่นชายฝ่ังตะวนัออกของออสเตรเลียในปี ค.ศ. 1770 โดยหยดุ
พกัระหวา่งทางท่ีอ่าวบอตตานีเบย ์ หลงัจากท่ีประกาศความเป็นเจา้ของทวีปในนามของประเทศ
องักฤษ และตั้งช่ือท่ีน่ีวา่นิวเซาทเ์วลส์13

22 ประเทศองักฤษแกปั้ญหาความแออดัในคุกโดยส่งนกัโทษ
มาท่ีนิวเซาทเ์วลส์ หน่ึงในสามของนกัโทษเหล่าน้ีเป็นชาวไอริช เช่นเดียวกนักบับรรพบุรุษของเน็ด 
เคลลี นิวเซาทเ์วลส์ในขณะนั้นเป็นดินแดนท่ีร้อนระอุ ทุรกนัดาร อีกทั้งยงัมีภยัจากความอดอยาก
คุกคามอาณานิคมแห่งน้ีอยูเ่ป็นเวลานาน นอกจากน้ีชาวไอริชซ่ึงถือไดว้า่เป็นคนในระดบัล่างของ
สงัคมยงัตอ้งเผชิญกบัการข่มเหงจากเจา้หนา้ท่ีของรัฐบาลดว้ย 

 

 

3.2.6 แก่นเร่ือง (Theme) 

 

แก่นเร่ือง14

23 คือ สาร ขอ้ความ หรือกรอบความคิดกวา้งๆในงานวรรณกรรม สารดงักล่าวมกั
เก่ียวกบัธรรมชาติของชีวิต สงัคม หรือมนุษย ์ แก่นเร่ือง อาจปรากฎใหเ้ห็นอยา่งชดัเจนในเน้ือเร่ือง
โดยผูเ้ล่าหรือตวัละครตวัใดตวัหน่ึง แต่โดยทัว่ไป แก่นเร่ืองมกัไม่ไดส่ื้อออกมาใหเ้ห็นโดยตรงใน
เน้ือเร่ือง แต่มกัเป็นการกล่าวโดยออ้ม ซ่ึงผูอ่้านจะทราบวา่อะไรคือแก่นเร่ืองไดโ้ดยการดูวา่อะไรคือ
จุดประสงคโ์ดยรวมของเร่ืองท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือ    

 

จากการศึกษาผูว้ิจยัพบวา่นวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang มีแก่นเร่ือง 2 แก่น 
ประการแรก คือ ความอยติุธรรมในสงัคม ในท่ีน้ี คือ ความลาํบากยากแคน้ของชาวไอริชใน
ออสเตรเลียในยคุอาณานิคม นวนิยายเร่ืองน้ีสะทอ้นเร่ืองราวของชาวไอริชผูอ้พยพมายงัออสเตรเลีย 
ซ่ึงตอ้งเผชิญกบัความลาํบากทั้งจากความยากจน การกดข่ีข่มเหงของเจา้หนา้ท่ีรัฐบาล และความ
แตกต่างทางชนชั้น แก่นเร่ืองนาํเสนอโดยผา่นเหตุการณ์ของตวัละครเอก คือ เน็ด เคลลี และ
ครอบครัวของเขา ความลาํบากยากแคน้น้ีเองท่ีเป็นปัจจยัดาํเนินเร่ืองผลกัดนัใหต้วัเอกตอ้งเผชิญกบั
โชคชะตาต่างๆ และทาํใหเ้ขาตอ้งกลายเป็นอาชญากรท่ีรัฐบาลตอ้งการตวัในท่ีสุด  

 

                                                 
22 “History of Australia,” [http://en.wikipedia.org/wiki/History_of_Australia] 
23 Introduction to the Study of Fiction, adapted from Structure, Sound and Sense by Lawrence Perrine. 
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แก่นเร่ืองอีกอยา่งหน่ึงของเร่ืองน้ีคือ ความเป็นวีรบุรุษของตวัละครเอก หรือเน็ด เคลลี แม้
เขาจะถูกโชคชะตากลัน่แกลง้หรือถูกทรยศสกัเท่าใด แต่เขากไ็ม่ยอมถูกทาํลาย ไม่ละท้ิงศกัด์ิศรี 
และไม่ยอมแพต่้อโชคชะตา ตรงกนัขา้มเขากลบัลุกข้ึนมาต่อสูก้บัความอยติุธรรม จนไดรั้บการยก
ยอ่งจากผูค้นใหเ้ป็นวีรบุรุษ เหตุการณ์หน่ึงท่ีแสดงใหเ้ห็นวา่ เน็ด เคลลี ไม่ยอมแพต่้อโชคชะตา คือ
การท่ีเขาปฏิเสธโอกาสท่ีจะโอกาสหนีไปอเมริกา เพราะตอ้งการอยูท่ี่ออสเตรเลียเพื่อช่วยเหลือ
มารดาใหอ้อกจากคุกเสียก่อน   

 

   

3.2.7 วจันลลีา (Style)  

 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ กล่าววา่ วจันลีลา หมายถึง หมายถึงรูปแบบการใชภ้าษาแบบใด
แบบหน่ึงซ่ึงแตกต่างจากการใชภ้าษาแบบอ่ืนเน่ืองมาจากมีปริบทหรือสถานการณ์การใชภ้าษาท่ี
แตกต่างกนั    

มาร์ติน โจส15

24 แบ่งภาษาองักฤษตามวจันลีลา ออกเป็น 5 ระดบั เรียงลาํดบัตั้งแต่วจันลีลาท่ี
เป็นทางการมากท่ีสุด ไปหาวจันลีลาท่ีไม่เป็นทางการเลย ไดแ้ก่  

 

- วัจนลลีาวจันลลีาตายตัว เป็นรูปแบบภาษาท่ีใชใ้นโอกาสสาํคญัในพิธีกรรม และใชด้ว้ย
ความระมดัระวงั ซ่ึงมีลกัษณะเด่น คือ ใชค้าํหรูหราอลงัการ ประโยคซบัซอ้น และมีแบบ
แผนคงท่ีตามกฎระเบียบท่ีใชม้าในอดีต เช่น ราชาศพัท ์และภาษากฎหมาย 

- วัจนลลีาเป็นทางการ ในภาษาไทยเป็นรูปแบบภาษาท่ีใชใ้นโอกาสสาํคญั ใชพ้ดูกบับุคคลท่ี
สูงกวา่ และใชพ้ดูเร่ืองท่ีจริงจงัและสาํคญั เช่นในการประชุมท่ีเป็นทางการ การเขียน
บทความวิชาการ การเขียนเอกสารทางราชการ การกล่าวสุนทรพจน์ และการบนัทึก
รายงานการประชุม เป็นตน้ ลกัษณะเด่นของภาษาในวีจนลีลาเป็นทางการคือมีรูปแบบท่ี
สมบูรณ์ทางไวยากรณ์ ใชป้ระโยคซบัซอ้น แต่มีความยดืหยุน่และไม่อลงัการเท่าวจันลีลา
ตายตวั ตวัอยา่งเช่น "การจัดการอบรมคร้ังนีม้วีัตถปุระสงค์เพ่ือให้ผู้ประกอบการและ

ผู้เกี่ยวข้องกับธุรกิจประเภทนีไ้ด้รับความรู้และทักษะตามหลกัปฏิบัติสากล" "ประธาน

ขอให้ท่ีประชุมพิจารณาเร่ืองปัญหาและแนวทางการแก้ปัญหาเกี่ยวกับการเรียนการสอนใน

มหาวิทยาลยั" เป็นตน้ 

                                                 
24 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, “วจันลีลา,” [http://www.thaistudy.chula.ac.th/its_pinitthai/phpPrint.php?qID 

=39]. 



 

 

27 

- วัจนลลีาหารือ เป็นวจันลีลาท่ีอยูต่รงกลางของวจันลีลาทั้งหมด เป็นรูปแบบของภาษาท่ีใช้
มากในชีวิตประจาํวนั เช่นในการติดต่อธุรกิจการงาน การซ้ือขาย การประชุมท่ีไม่เป็น
ทางการ การเรียนการสอนในชั้นเรียน การสมัภาษณ์ การสนทนาระหวา่งแพทยก์บัคนไข ้
การปรึกษาหารือระหวา่งเพือ่นร่วมงาน ฯลฯ ผูพ้ดูท่ีใชว้จันลีลาหารือมีความเป็นทางการ
หรือเอาจริงเอาจงันอ้ยกวา่การใชว้จันลีลาเป็นทางการ แต่กม็ากกวา่ในวจันลีลาเป็นกนัเอง 
ลกัษณะดา้นภาษาของวจัลีลาหารือคือ ใชรู้ปประโยคท่ีหลวม ไม่สมบูรณ์ตามกฎไวยากรณ์ 
มีการละคาํ เช่นละประธานของประโยค มีการใชค้าํต่างประเทศปน ตวัอยา่งเช่น "idea คุณ

ฟังดูดี" "เข้าใจไหม ถ้าไม่เข้าใจขอให้ถามทันที" ฯลฯ  

- วัจนลลีาเป็นกนัเอง เป็นวจันลีลาท่ีใชใ้นโอกาสไม่เป็นทางการเลย เช่นงานเล้ียง การพดูคุย
ระหวา่งรับประทานอาหาร การพดูคุยกบัเพื่อนหรือบุคคลท่ีเท่าเทียมกนั หรือท่ีคุน้เคยกนั ผู ้
พดูจะรู้สึกสบาย ไม่มีความรู้สึกเอาจริงเอาจงั เร่ืองท่ีพดูกเ็ป็นเร่ืองไม่สาํคญั ลกัษณะของ
ภาษาในวจันลีลาเป็นกนัเองคือ มีการกร่อนคาํ การซํ้าคาํ การใชค้าํสแลง คาํลงทา้ย รูป
ประโยคสั้นๆ ง่ายๆ และมีการละประธานมากกวา่ในวจันลีลาหารือ ตวัอยา่งเช่น "วนันีเ้จอ

วิทยากรเบีย้วแหละ ไม่มาเอาดือ้ๆเลย" "ช้านัก เดี๋ยวกวื็ดหรอก" "วยัรุ่นเมืองโอ่งเหิมเกริม

หนัก" "เมาเพีย้นมดุท่อนํา้ อ้างเป็นชาละวนั" ฯลฯ  

- วัจนลลีาสนิทสนม เป็นวจันลีลาท่ีอยูสุ่ดทา้ยในระดบัความเป็นทางการ เป็นวจันลีลาท่ีไม่มี
ความเป็นทางการเลย ใชพ้ดูกบัคนท่ีสนิทสนมท่ีสุด เช่น เพื่อนสนิท หรือบุคคลใน
ครอบครัว เช่นระหวา่งพี่นอ้ง สามีภรรยา ฯลฯ มกัใชพ้ดูเร่ืองส่วนตวั หรือเร่ืองท่ีรู้กนัอยู่
อยา่งดีในคู่สนทนา ลกัษณะของภาษาในวจันลีลาน้ีคือรูปประโยคยน่ยอ่มาก มีการใชค้าํ
สแลง เช่นเดียวกบัวจันลีลาเป็นกนัเอง แต่ใชม้ากกวา่ และยงัมีการใชศ้พัทเ์ฉพาะกลุ่ม 

(jargon) มาก มีการใชค้าํสบถสาบาน หรือคาํหยาบ และ ใชค้าํยอ่ มาก เช่น "แค่นี ้สอ บอ 

มอ ยอ หอ" (ใชค้าํยอ่แปลวา่ สบายมาก อย่าห่วง) "หิวยงั เอาเลยมะ" (หมายความวา่ คุณหิว

หรือยงั จะรับประทานเลยไหม) "ไอ้ … มึงหนีเลยีนอีกเหลอวะ" (ใชค้าํหยาบ และออกเสียง 
ร เป็น ล ในคาํวา่ "เรียน" และ "เหรอ") ฯลฯ 

 

วจันลีลาของเร่ือง True History of the Kelly Gang แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 

 

1) วจันลีลาแบบเป็นทางการ ในส่วนของคาํบรรยายหีบห่อ ในหนา้แรกของแต่ละบท ซ่ึงใช้
ภาษาสุภาพเป็นทางการ เป็นภาษาเขียน 

2) สาํหรับส่วนท่ีเป็นเน้ือความในจดหมายท่ีตวัละครเอกเขียนถึงลูกสาว ถือเป็นวจันลีลาสอง
ระดบัผสมกนั คือวจันลีลาเป็นกนัเอง และวจันลีลาสนิทสนม เน่ืองจากเป็นภาษาพดูใน
ระดบัภาษาปาก มีการใชค้าํหยาบ การกร่อนคาํ การละคาํ การใชค้าํยอ่ รวมถึงการใชภ้าษา
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ผดิไวยากรณ์การเขียน วจันลีลาของตวัละครเอกในเร่ืองน้ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวัมาก ตวั
ละครเอกเล่าเหตุการณ์ต่างๆ ในจดหมายท่ีเขียนถึงลูกสาว การเขียนของเขาไม่ใช่ภาษาท่ี
ถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์การเขียน เน่ืองจากเขาไดรั้บการศึกษาจาํกดั ลกัษณะเฉพาะ
ของวจันลีลาของตวัละครเอกเร่ืองน้ี ไดแ้ก่ 

 

- การผกูประโยคต่อกนัไปเร่ือยๆ โดยไม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอน ตวัอยา่งเช่น  
Your grandfather were a quiet and secret man (.) he had been ripped from 

his home in Tipperary and transported to the prisons of Van Diemen’s Land (.) I 
do not know what was done to him (;) he never spoke of it. 

(Carey, 2000: 7) 
 

- การละเคร่ืองหมาย Apostrophe เช่น 

You wouldnt say that if my husband were not gone contracting. 
(Carey, 2000: 11) 

 

- การละคาํหยาบโดยใชค้าํอ่ืนแทน เพื่อลดความหยาบคาย เช่น  
She cried I would kill the b-----ds if I were a man God help me. 

 (Carey, 2000: 9) 
 

You effing mongrel she cried her voice louder again. 
(Carey, 2000: 11) 

 

- การใชค้าํยอ่ ซ่ึงมีทั้งแบบท่ีถูกตอ้งตามหลกัภาษาองักฤษท่ีใชก้นัทัว่ไป เช่น  
My 1st memory is of Mother breaking eggs into a bowl and crying that 

Jimmy Quinn my 15 yr. old uncle were arrested by the traps. 
(Carey, 2000: 7) 

 

  และคาํยอ่ซ่ึงผูเ้ขียนบญัญติัข้ึนเอง เช่น 

I measured 4 tblspn. (tablespoon) with every pt. (pint) of tank water it 
were not a demanding task but required I get to school by 8 o’clock.  

   (Carey, 2000: 33) 
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- การใชค้าํกริยาผดิไวยากรณ์ เช่น 

Get out my mother shrieked she had the Irish temper we was 

accustomed to it. 
(Carey, 2000: 11) 

 

Of a different disposition I begun to move towards my mother 
(Carey, 2000: 12) 

 

- การใชเ้คร่ืองหมาย Ampersand (&) แทนคาํวา่ and เช่น 

I paid no more attention than I did to Annie & Jem & Maggie & Dan. 
(Carey, 2000: 12) 
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บทที ่4  

การวางแผนการแปล ปัญหาการแปล และการแก้ไขปัญหา 

 

 

4.1 การวางแผนการแปล 

 

หลงัจากผูว้จิยัไดศึ้กษาทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง รวมถึงผา่นขั้นตอนการ
วิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั ทั้งองคป์ระกอบภายนอกและองคป์ระกอบภายใน และกลัน่กรอง
เอกลกัษณ์เฉพาะในแง่การใชภ้าษาของผูแ้ต่งออกมาจากขอ้กาํหนดทัว่ๆไปของภาษานั้นๆ ตาม
แนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอลแลว้ ก่อนลงมือแปลผูแ้ปลควรจะตดัสินใจ
กาํหนดวตัถุประสงคใ์นการแปล เลือกรูปแบบการแปล ระดบัภาษา รวมถึงวางระบบสรรพนามของ
ตวัละครในเร่ือง เพื่อใหส้ามารถลงมือแปลไดอ้ยา่งเป็นระบบ ผูว้ิจยัจึงวางแผนการแปล ดงัต่อไปน้ี 

  

4.1.1 จุดประสงค์ของการแปล  

 

ไรส์ เสนอวิธีการแปล ท่ีพิจารณาจากการแบ่งหนา้ท่ีของตวับทไว ้3 วธีิ0

25 ดงัน้ี 

 

1) ตัวบทประเภทให้ข้อมลู (Informative Text) ซ่ึงมีหนา้ท่ีในการบรรยาย จุดมุ่งหมายของการ
แปลคือ การคงหรือรักษาเน้ือหาในตวับทตน้ฉบบั วิธีการแปลตอ้งเนน้การเรียบเรียงเป็น
ร้อยแกว้ท่ีเรียบง่าย ใหต้รงกบัเน้ือหาสาระนั้น  

2) ตัวบทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive Text) ลกัษณะเฉพาะของตวับทประเภทน้ีคือ 
การมุ่งไปท่ีผูส่้งสารเป็นหลกั เนน้การแสดงอารมณ์ความรู้สึกของผูส่้งสาร จุดมุ่งหมายของ
การแปลคือ การเรียบเรียงขอ้มูลอยา่งมีศิลปะใหเ้ทียบเท่าตวับทตน้ฉบบั วิธีการแปลตอ้ง
เนน้การแปลท่ีคาํนึงถึงผูแ้ต่งตวับท โดยการเขา้ถึงจิตใจของผูแ้ต่ง 

3) ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (Operative Text) ลกัษณะเฉพาะของตวับทประเภทน้ี คือ การมุ่ง
ไปท่ีพฤติกรรม โดยมีหนา้ท่ีคือ จูงใจใหก้ระทาํการบางอยา่ง จุดมุ่งหมายของการแปลคือ 
การเป็นหน่ึงเดียวกบัขอ้เรียกร้องในตวับทนั้นใหเ้กิดผลอยา่งเดียวกบัตน้ฉบบั วิธีการแปล
ตอ้งเนน้การแปลใหต้รงกบัขอ้เรียกร้อง การใชภ้าษาตอ้งคาํนึงถึงสภาพภูมิหลงัทางสงัคม

                                                 
25 วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎแีละหลกัการแปล (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวชิาการ คณะอกัษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2545), 118-119.   
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และวฒันธรรมของภาษาปลายทาง พร้อมทั้งขดัเกลาภาษาใหเ้ชิญชวนหรือชกัจูงโนม้นา้ว 
ใหผู้รั้บสารในวฒันธรรมปลายทางอยากทาํตามขอ้เรียกร้องนั้น   

 

ดงัท่ีผูว้ิจยักล่าวมาแลว้ในบทท่ี 3 วา่ นวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang เป็นตวั
บทประเภทเนน้การแสดงออก (Expressive Text) เม่ือพิจารณาแลว้ ผูว้จิยัจะแปลโดยคงหนา้ท่ีและ
จุดประสงคเ์ดิมของตน้ฉบบัไว ้ นัน่กคื็อ การถ่ายทอดสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือใหไ้ดอ้รรถรส
เทียบเคียงตน้ฉบบัใหไ้ดม้ากท่ีสุด โดยเนน้การแสดงอารมณ์ความรู้สึกของผูแ้ต่งอยา่งมีศิลปะให้
เทียบเท่าตวับทตน้ฉบบั  
 

 

4.1.2 รูปแบบการแปล 

 

Peter Newmark26 จดัแบ่งประเภทของรูปแบบการแปลออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ ไดแ้ก่ 1) 

การแปลแบบเนน้ท่ีการรักษาภาษาตน้ฉบบั (source language emphasis) และ 2) การแปลแบบท่ีเนน้
ความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาแปล (target language emphasis) และไดจ้ดัระดบัเรียงตั้งแต่การแปล
แบบเนน้ท่ีการรักษาภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุดลดหลัน่ไปตามลาํดบัไปถึงแบบเนน้ท่ีความเขา้ใจของ
ผูอ่้านในภาษาแปลมากท่ีสุด เป็นรูปตวั V ดงัน้ี 

 

SL emphasis         TL emphasis 

word-for-word translation                  adaption 

literal translation        free translation 

faithful translation      idiomatic translation 

      semantic translation       communicative translation 

 

1) Word-for-word translation เป็นการแปลคาํต่อคาํจากภาษาตน้ฉบบั  รักษาลาํดบัคาํ 
โดยไม่คาํนึงถึงบริบท 

2) Literal translation เป็นการแปลคาํตรงตวั โดยไม่คาํนึงวา่คาํนั้นๆ อยูใ่นบริบทใด แต่
โครงสร้างภาษาตน้ฉบบั จะถูกเปล่ียนเป็นโครงสร้างภาษาแปลท่ีเทียบเท่ากนั 

                                                 
26 Peter Newmark, A Textbook of Translation (Hertfordshire: Prentice Hall International, 1988) 45. 
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3) Faithful translation คือการแปลรักษารูปรักษาความ เกบ็ความครบทั้งระดบัคาํและ
ระดบัรูปประโยค เกบ็ความหมายตามบริบทได ้ แต่ภาษาปลายทางจะไม่เป็นธรรมชาติ
มากนกั 

4) Semantic translation เป็นการแปลแบบเดียวกบั Faithful translation แต่จะมีความ
ยดืหยุน่มากกวา่ นอกเหนือจากความหมายตอ้งตรงกนัแลว้ ยงัตอ้งรวมเอาดา้นความ
สุนทรีย ์ความเป็นศิลปะเขา้ไวด้ว้ยใหม้ากท่ีสุดเท่าท่ีจะทาํได ้

5) Communicative translation เป็นการแปลแบบส่ือความ สามารถเกบ็ความหมายไดค้รบ 
เน้ือหาและภาษาตอ้งตรงกนั ถ่ายทอดออกมาเป็นบทแปลไดอ้ยา่งงดงาม อ่านแลว้ไม่
สะดุดวา่เป็นบทแปล 

6) Idiomatic translation เป็นการแปลท่ีเกบ็เน้ือความสาํคญัไวไ้ดค้รบถว้น ท้ิงรูปภาษาตน้
ทาง มกัใชภ้าษาและสาํนวนท่ีเขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง มีการเปล่ียนลีลาการเขียน
และนํ้าเสียงตน้ฉบบัไปบา้ง 

7) Free translation เป็นการแปลแบบอิสระ คือการแปลท่ีเกบ็เฉพาะใจความสาํคญัหรือ
โครงเร่ืองไว ้จากนั้นจึงเปล่ียนลีลาการเขียน นํ้าเสียง และมุมมองของตน้ฉบบั 

8) Adaption คือการแปลแบบดดัแปลง เป็นรูปแบบการแปลท่ีเป็นอิสระท่ีสุด ผูแ้ปลเกบ็
ใจความสาํคญัไว ้ แลว้ดดัแปลงใจความเน้ือหาบางส่วน อาจมีการอธิบายขยาย
เน้ือความไปดว้ย จนฉบบัแปลดูเหมือนเป็นงานเขียนเร่ืองใหม่ 

    

ตามความเห็นของ Newmark รูปแบบการแปลท่ีควรเป็นเป้าหมายของผูแ้ปลคือ Semantic 

translation และ Communicative translation ทั้งสองแบบมีความใกลเ้คียงกนัมาก โดยการแปลแบบ 
Semantic translation จะยดึความคิดของผูแ้ต่งและมีแนวโนม้ไปทางตน้ฉบบัมากกวา่ ส่วน 
Communicative translation จะเนน้ท่ีสารของผูเ้ขียน และมีแนวโนม้ท่ีจะแปลเป็นภาษาท่ีชดัเจน 
เรียบง่าย กระชบัและเป็นธรรมชาติกวา่  

 

เม่ือพิจารณาถึงจุดประสงคข์องตวับทตน้ฉบบัและจุดประสงคข์องฉบบัแปลแลว้ ผูว้จิยัเห็น
วา่ การแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ตอ้งรักษาความเทียบเคียงทั้งในดา้น
ความหมายและวจันลีลาของตน้ฉบบั ในขณะท่ีตอ้งถ่ายทอดอารมณ์และสุนทรียะของใหไ้ด้
เทียบเคียงตน้ฉบบัดว้ย ผูว้ิจยัจึงเลือกรูปแบบการแปลแบบ Semantic translation ซ่ึงจะช่วยใหผู้แ้ปล
เกบ็ความหมายไดค้รบ ในขณะท่ีภาษาแปลเป็นท่ียอมรับและเป็นท่ีเขา้ใจแก่ผูอ่้าน 
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4.1.3 ระดับภาษา 

 

 ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ในบทท่ี 3 วา่ ระดบัภาษาของตน้ฉบบันวนิยายเร่ือง True History of the 

Kelly Gang แบ่งเป็น 2 ส่วน คือ 1) วัจนลลีาแบบเป็นทางการ ในส่วนของคาํบรรยายพสัดุ และ  2) 

วัจนลลีาเป็นกนัเอง ผสมกบัวัจนลลีาสนิทสนม ในส่วนท่ีเป็นเน้ือความในจดหมาย 

ผูว้ิจยัตดัสินใจท่ีจะเลือกใชร้ะดบัภาษาของฉบบัแปลเทียบเท่ากบัตน้ฉบบั ทั้งน้ีเพื่อใหผู้ว้ิจยั
สามารถถ่ายทอดสารของผูเ้ขียนไดโ้ดยยงัคงรักษาอารมณ์และวจันลีลาของตวัละครไวไ้ด ้ 

 

 

4.2 ปัญหาทีพ่บและการแก้ไขปัญหา 

 

4.2.1 ปัญหาด้านการใช้ภาษา และการแก้ไขปัญหา 

 

 ปัญหาสาํคญัประการหน่ึงของการแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang คือ
การถ่ายทอดลกัษณะการใชภ้าษาและวจันลีลาของตวัละครเอก เน็ด เคลลี ใหไ้ดอ้รรถรสใกลเ้คียง
ตน้ฉบบั ซ่ึงตวัละครเอกของเร่ืองน้ีมีการใชภ้าษาและวจันลีลาท่ีมีลกัษณะเฉพาะตวั ไดแ้ก่ การใช้
ภาษาผดิไวยากรณ์การเขียน การใชค้าํยอ่ การใชเ้คร่ืองหมาย และการจงใจละการเขียนคาํหยาบ เป็น
ตน้  
  

 4.2.1.1 ปัญหาการแปลประโยคต่อเน่ืองทีไ่ม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอน 

 

 ผูแ้ต่งไดส้ร้างให ้ เน็ด เคลลี ตวัละครเอกของเขามีขอ้บกพร่องดา้นไวยากรณ์การเขียน เพื่อ
สะทอ้นใหเ้ห็นถึงการท่ีเขาไดรั้บการศึกษาจาํกดั ขอ้บกพร่องประการหน่ึงท่ีเห็นไดช้ดักคื็อ การท่ี
เขาเขียนประโยคต่อเน่ือง (run-on sentence)โดยไม่มีเคร่ืองหมายวรคตอนท่ีถูกตอ้งเหมาะสม ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

I lost my own father at 12 yr. of age and know what it is to be raised on lies and silences 
my dear daughter you are presently too young to understand a word I write but this history is for 
you and will contain no single lie may I burn in Hell if I speak false. 

 (บทท่ี 1 หนา้ 4) 

 



 34 

จะเห็นไดว้า่ตวัละครเอกไดล้ะการใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาคและเคร่ืองหมายจุลภาค ซ่ึงหาก
เขียนเป็นประโยคท่ีถูกตอ้งตามไวยากรณ์ จะเขียนไดด้งัน้ี 

 

I lost my own father at 12 yr. of age and know what it is to be raised on lies and silences. 

My dear daughter, you are presently too young to understand a word I write but this history is for 
you and will contain no single lie. May I burn in Hell if I speak false. 

 

เคร่ืองหมายมหพัภาคและเคร่ืองหมายจุลภาคในภาษาองักฤษ มีไวส้าํหรับแบ่งวรรคตอน
ของประโยคแต่ละประโยค ในขณะท่ีในภาษาไทยไม่มีการใชเ้คร่ืองหมายมหพัภาคและจุลภาคเพือ่
แบ่งวรรคตอน แต่ใชก้ารเวน้วรรคในการแบ่งวรรคตอน ในตอนแรกผูว้ิจยัลองแปลแบบไม่มีการ
เวน้วรรคดู แต่กพ็บวา่ผูว้ิจยัไม่สามารถเขียนประโยคภาษาไทยติดกนัไปทั้งหมดได ้ เพราะจะทาํให้
ผูอ่้านอ่านไม่รู้เร่ืองได ้ ทั้งน้ีเน่ืองจากโครงสร้างภาษาไทยกบัภาษาองักฤษแตกต่างกนัมาก โดย
ภาษาองักฤษมีการเวน้วรรคระหวา่งคาํอยูแ่ลว้ และผูอ่้านสามารถเขา้ใจตวับทไดถึ้งแมจ้ะไม่มี
เคร่ืองหมายวรรคตอนท่ีเหมาะสม แต่ในภาษาไทยคาํแต่ละคาํท่ีประกอบกนัเป็นประโยคจะติดกนั
อยูแ่ลว้ หากไม่มีการเวน้วรรค ตวัอกัษรจะติดกนัไปหมดอาจทาํใหผู้อ่้านไม่เขา้ใจตวับทได ้ผูว้จิยัจึง
ตอ้งเลือกท่ีจะเวน้วรรคบา้งเพื่อใหผู้อ่้านสามารถเขา้ใจตวับทได ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

พอ่เสียพอ่ของพอ่ไปตอนอาย ุ12 ป.และรู้ดีวา่การถูกเล้ียงดว้ยคาํโป้ปดกบัความเงียบ
งนัเปนเช่นไร ลูกสาวท่ีรักของพอ่ตอนน้ีลูกยงัเดก็เกินกวา่จะเขา้ใจคาํพดูของพอ่แต่เร่ืองราวน้ีเขียน
เพื่อลูกและจะไม่มีคาํเทจ็แมแ้ต่คาํเดียว ขอใหพ้อ่ตกนรกหมกไหมห้ากพอ่พดูไม่จริง 

 

ส่วนประโยคท่ีมีสนัธานช่ือมประโยค เช่น แต่ และ เป็นตน้ ผูว้จิยักพ็ยายามไม่เวน้วรรค
เพื่อส่ือใหเ้ห็นถึงวจันลีลาของตวัละครเอก  

 

We was on tenterhooks awaiting the beasts but it were not until dusk on the day before 
the Auction we heard that particular mournful bellowing on the wind it were a mob of cattle being 
driven over a track they did not know. 

(บทท่ี 1 หนา้ 14) 

เรากระสบักระส่ายคอยฝงูสตัวแ์ต่มนัยงัมาไม่ถึงจนกระทัง่ช่วงโพลเ้พลก่้อนวนัประมูลเรา
ถึงไดย้นิเสียงร้องคาํรามสะดุดหูมาตามลม เปนฝงูววัถูกตอ้นมาตามทางท่ีพวกมนัไม่รู้จกั 
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นอกจากน้ียงัมีประโยคท่ีตวัละครใชค้าํวา่ and ต่อๆกนัไป ผูว้ิจยักเ็ลือกแปลโดยเกบ็คาํวา่ 
and ไวเ้พื่อรักษาความบกพร่องทางไวยากรณ์เอาไว ้

 

She did not like the rope around her neck she fought and bucked and would of done 

herself a damage had I not bound her hind legs and tied them to a wattle trunk.  
(บทท่ี 1 หนา้ 25) 

มนัไม่ชอบเชือกท่ีผกูรอบคอมนัมนัสูแ้ละพยศและอาจจะใหต้วัเองบาดเจบ็ไดห้ากพอ่ไม่ผกู
ขาหลงัมนักบัลาํตน้วอ็ทเทิล 

 

 

 

4.2.1.2 ปัญหาการใช้คาํผดิไวยากรณ์ 

 

ลกัษณะเด่นอีกประการท่ีเห็นไดช้ดัของวจนลีลาของตวัละครเอก คือ การใชภ้าษาผดิ
ไวยากรณ์ โดยตลอดทั้งเร่ืองตวัละครเอกใชค้าํวา่ was และ were อยา่งผดิไวยากรณ์ทั้งหมด ทั้งน้ี
ตามหลกัไวยากรณ์ท่ีถูกตอ้งของภาษาองักฤษ คาํวา่ was จะใชก้บัประธานท่ีเป็นเอกพจน์ และคาํวา่ 
were ใชก้บัประธานท่ีเป็นพหูพจน ์แต่ในเร่ืองน้ีตวัละครเอกใชค้าํวา่ was กบัประธานท่ีเป็นพหูพจน ์
และ were กบัประธานท่ีเป็นเอกพจนต์ลอดทั้งเร่ือง อีกทั้งยงัไม่เขียนเคร่ืองหมาย apostrophe (’) เช่น 

that’s เขียนเป็น thats, ain’t เขียนเป็น aint, arn’t เขียนเป็น arnt นอกจากน้ียงัมีการใชค้าํวา่ would of 

แทนคาํวา่ would have และ must of แทนคาํวา่ must have ดว้ย ซ่ึงความบกพร่องทางไวยากรณ์
ทั้งหมดน้ีเป็นการสะทอ้นใหผู้อ่้านเห็นถึงความดอ้ยการศึกษาของตวัละครเอก  

 

ผูว้ิจยัไม่อาจถ่ายทอดลกัษณะความบกพร่องทางไวยากรณ์การเขียนของตวัละครเอกแบบ
คาํต่อคาํได ้แต่กส็ามารถถ่ายทอดความบกพร่องน้ีออกมาไดใ้นลกัษณะท่ีแตกต่างจากความบกพร่อง
เดิมของตน้ฉบบัได ้โดยใชแ้นวทางการแปลชดเชย (compensation)  

 

สารานุกรม Routledge Encyclopedia of Translation Studies อธิบายวา่ การแปลชดเชย2

27 

เป็นเทคนิคท่ีเก่ียวกบัผลของตวับทตน้ฉบบั โดยทาํใหเ้กิดผลท่ีใกลเ้คียงกบัตวับทฉบบัแปล การ
แปลชดเชยนั้นอาจใชก้ลไกทางภาษาแบบเดียวกนั หรือคนละแบบไดห้ากก่อใหเ้กิดผลเดียวกบั
ตน้ฉบบั 

                                                 
27 Mona Baker, ed, Routledge Encyclopedia of Translation Studies (New York: Routledge, 1998) 
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การแปลชดเชยสามารถแปลไดโ้ดยใชแ้นวทางของ Sandor Harvey และ Ian Higgins28 ซ่ึง
แบ่งวิธีการแปลชดเชยออกเป็น 4 ประเภท ดงัน้ี 

1) Compensation in kind คือ การแปลชดเชยโดยใชเ้คร่ืองมือทางภาษาท่ีแตกต่าง
ออกไป เพื่อใหเ้กิดผลอยา่งเดียวกนักบัท่ีเกิดในตน้ฉบบั 

2) Compensation in place คือ การแปลชดเชยโดยเปล่ียนท่ี ผลท่ีเกิดข้ึนอยูค่นละ
ตาํแหน่งจากในตน้ฉบบัเพื่อใหไ้ดผ้ลแบบเดียวกนั 

3) Compensation by merging คือ การแปลชดเชยแบบรวมและสรุปความ มกัทาํให้
ฉบบัแปลสั้นกวา่ตน้ฉบบั 

4) Compensation by splitting คือ การแปลชดเชยแบบขยายความ ความหมายของ
ตน้ฉบบันั้นจะถูกขยายออกเพื่อใหแ้น่ใจวา่ไดถ่้ายทอดลกัษณะของตน้ฉบบัจน
ครบ 

 

เน่ืองจากในภาษาไทยไม่มีระบบการใชค้าํเอกพจนห์รือพหูพจน ์ ผูว้ิจยัจึงเลือกแกปั้ญหา
ดว้ยการแปลชดเชยโดยใชค้าํสะกดผดิเพื่อถ่ายทอดความบกพร่องดา้นการใชภ้าษาของตวัละครเอก
แทน โดยผูว้ิจยัใชค้าํวา่ “เปน” แทนคาํวา่ “เป็น คาํวา่ “หยู”่ แทนคาํวา่ “อยู”่ และคาํวา่ “เคอย” แทน
คาํวา่ “เคย” อยา่งไรกต็ามผูว้ิจยัไม่สามารถใชค้าํเหล่าน้ีแทนคาํวา่ was และ were ในทุกๆจุดและ
ทุกๆประโยคได ้ เพราะจะทาํใหผู้อ่้านภาษาปลายทางอ่านไม่รู้เร่ือง ผลท่ีเกิดข้ึนจากการแปลชดเชย
จึงอาจอยูก่นัคนละตาํแหน่งกบัตน้ฉบบั แต่กส็ามารถใหผ้ลแบบเดียวกนักบัตน้ฉบบัได ้โดยผูว้จิยัจะ
ใชค้าํสะกดผดิเหล่าน้ีตลอดทั้งเร่ืองเหมือนท่ีตวัละครเอกใชค้าํวา่ was และ were ผดิไวยากรณ์ตลอด
ทั้งเร่ืองเช่นกนั แมบ้างประโยคของตน้ฉบบัจะไม่มีคาํผดิไวยากรณ์กต็าม ทั้งน้ีเพื่อใหบ้ทแปลมี
ความสมํ่าเสมอตลอดทั้งเร่ือง 

 

 

ตวัอยา่งเช่น 

You will know she were never a coward but on this occasion she understood she must 
hold her tongue and so she wrapped the warm crumbs in the cloth and walked out into the rain.  

(บทท่ี 1 หนา้ 9) 

                                                 
28 Sandor Harvey and Ian Higgins, Thinking Translation: A Course in Translation Method (London: 

Routledge, 1992), cited in Basil Hatim and Ian Mason, The Translation as Communicator, (London and New 

York: Routledge, 1997), 115. 
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ลูกจะรู้วา่ยา่ไม่ไดเ้ปนคนข้ีขลาดแต่ในกรณีน้ียา่เขา้ใจดีวา่ยา่ตอ้งปิดปากเงียบแลว้ยา่จึงเกบ็
เศษเคก้อุ่นๆใส่ห่อผา้แลว้เดินตากฝนออกไป 

 

We wasnt finished tending to the pigs and chooks we did not care our feet was bare the 
ground were hard and rocky though we was used to it and run right through the Indian corn.  

(บทท่ี 1 หนา้ 14-15) 

เรายงัเล้ียงหมูกบัไก่ไม่เสร็จ เราไม่สนวา่เราเดินเทา้เปล่า พื้นดินแขง็และเปนหินแต่เราก็
เคอยชินหยูแ่ลว้ เราวิ่งฝ่าไร่ขา้วโพดอินเดียนไปเลย 

 

นอกจากน้ี ตวัละครเอกยงัมีการใชค้าํกริยาผดิกาล (tense) กบัคาํกริยา begin ดว้ย ตามหลกั
ไวยากรณ์ท่ีถูกตอ้ง ตวัละครเอกควรใชค้าํวา่ began ซ่ึงเป็น past simple tense เพื่อแสดงถึงเหตุการณ์
ในอดีต แต่ตวัละครกลบัใชค้าํวา่ begun ซ่ึงเป็น past participle ผูว้ิจยัเลือกแปลคาํน้ีโดยใชค้าํสะกด
ผดิแทนเพื่อสะทอ้นใหเ้ห็นความบกพร่องทางไวยากรณ์ 

  

ตวัอยา่งเช่น 

Dan begun bawling in earnest the table were revealed to be too short and my mother 
could not lie down as she had planned.  

(บทท่ี 1 หนา้ 30) 

แดนเร่ิอมร้องไหเ้ปนวรรคเปนเวร โตะ๊ดูจะสั้นเกินไปยา่เลยนอนลงอยา่งท่ีตั้งใจไม่ได ้

 

She rose from her bed and knocked the pegs from the door and I watched through the 
curtain as a big smelly man shambled to the table and begun to noisily arrange his pipe and 

tobacco amongst our dirty dishes.  
(บทท่ี 1 หนา้ 37) 

ยา่ลุกข้ึนจากท่ีนอนแลว้กระแทกหมุดท่ีลอ็กประตูหยู ่ แลว้พอ่กม็องพวกเขาผา่นผา้ม่าน
ขณะท่ีชายร่างใหญ่กล่ินตวัแรงเดินลากขาไปท่ีโตะ๊และเร่ิอมลงมือแหวกกองจานสกปรกของเราเพือ่
หาท่ีวางกลอ้งและยาสูบ 
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4.2.1.3 ปัญหาการใช้คาํย่อ 

 

นวนิยายเร่ืองน้ีมีการใชค้าํยอ่ปรากฏใหเ้ห็นอยูต่ลอด ทั้งคาํยอ่ท่ีถูกตอ้งตามหลกัสากล 
เช่น yr. (year), hr. (hour), ft. (foot), และคาํยอ่ท่ีตวัละครเอกบญัญติัข้ึนเอง เช่น v. (very), tblspn. 

(tablespoon) เป็นตน้ ผูว้จิยัเลือกแปลคาํเหล่าน้ีโดยใชค้าํยอ่ เช่นกนั แต่อยา่งไรกต็าม คาํบางคาํท่ีตวั
ละครเอกเขียนเป็นคาํยอ่ ในภาษาไทยไม่มีการบญัญติัคาํยอ่ท่ีถูกตอ้งเอาไว ้ ผูว้จิยัตดัสินใจแกปั้ญหา
โดยบญัญติัคาํยอ่ข้ึนมาเองเสมือนวา่ตวัละครเป็นผูบ้ญัญติัคาํเหล่านั้นเช่นกนั เช่น ป. (ปี), ม. (มาก), 
ชต. (ชอ้นโตะ๊) เป็นตน้ 

 

ตวัอยา่งเช่น 

I am talking now of a later time I must have been 9 yr. of age for our sister Kate had just 

been born.  
(บทท่ี 1 หนา้ 10) 

พอ่กาํลงัพดูถึงเหตุการณ์หลงัจากนั้นตอนพอ่อายไุด ้9 ป.ไดเ้พราะเคทนอ้งสาวของเราเพิ่ง
เกิด 

 

I looked up to discover Sergeant O’Neil with his hand to his cheek I suppose she must of 
slapped him for his countenance were turned v. red.  

(บทท่ี 1 หนา้ 33) 

พอ่เงยหนา้เห็นจ่าโอนีลเอามือแตะแกม้ พอ่คิดวา่แม่คงตบเขาเปนแน่เพราะหนา้เขากลาย
เปนสีแดงกํ่าม. 

 

. I measured 4 tblspn. with the every pt. of tank water it were not a demanding task but 
required I get to school by 8 o’clock.  

(บทท่ี 1 หนา้ 33) 

พอ่ตวงผงหมึก 4 ชต.ต่อนํ้าจากอ่าง 1  ไพ.ไม่ใช่งานท่ีลาํบากแต่กท็าํใหพ้อ่ตอ้งไปถึง
โรงเรียนก่อน 8 โมงเชา้ 

 

 

นอกจากน้ียงัมีคาํยอ่อีกคาํหน่ึงท่ีเป็นปัญหา คือ คาํวา่ mi. (mile) ซ่ึงโดยปกติผูว้ิจยัจะใชค้าํ
ยอ่โดยดึงพยญัชนะตวัแรกมาเป็นคาํยอ่ แต่ในกรณีน้ี คาํวา่ ม. ของภาษาไทยหมายถึง เมตร ผูว้ิจยัจึง
เลือกใชค้าํวา่ “ไม.” เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่คาํน้ีเป็นคาํยอ่ท่ีหมายถึงคาํวา่ไมล ์
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My da had sworn an oath to evermore avoid the attentions of the law so when he saw 

the streets of Melbourne was crawling with policemen worse than flies he walked 28 mi. to the 

township of Donnybrook and then or soon thereafter he seen my mother.  
(บทท่ี 1 หนา้ 7) 

ปู่ลัน่วาจาสาบานไวว้า่จะไม่ยอมตกเป็นเป้าหมายของกฎหมายอีกแลว้ดงันั้นพอเห็นวา่
ถนนในเมลเบิร์นมีแต่ตาํรวจยั้วเยี้ยยิง่กวา่แมลงวนัเสียอีกเขาเลยเดิน 28 ไม.ไปหมู่บา้นดอนนีบรูก
ไม่นานจากนั้นเขากเ็จอแม่ของพอ่ 

 

นอกจากน้ีตวัละครเอกยงัใชก้ารยอ่คาํกบัเลขแสดงลาํดบัท่ี (ordinal number) เช่น 1st หรือ 
2nd เป็นตน้ ซ่ึงในภาษาไทยไม่มีการยอ่คาํเหล่าน้ี ผูว้ิจยัเลือกแปลโดยการเขียนเป็นตวัเลข ไม่ใช่
ตวัหนงัสือ แต่กไ็ม่อาจยอ่คาํตามอยา่งภาษาองักฤษไดเ้พราะจะทาํใหอ่้านไม่รู้เร่ือง 

 

I wouldnt let him go not even when I felt a 2nd bite myself I hope you may live your 
life without a bull ant bite for it is worse than any wasp or bee.  

(บทท่ี 1 หนา้ 18) 

พอ่ไม่ยอมปล่อยมนัถึงแมพ้อ่จะรู้สึกวา่โดนกดัเปนคร้ังท่ี 2 พอ่หวงัวา่ชีวิตน้ีลูกจะไม่ตอ้ง
มาเจอมดง่ามกดัเพราะมนัแยก่วา่โดนตวัต่อหรือผึ้งต่อยเสียอีก 

 

 อยา่งไรกต็ามมีบางกรณีท่ีผูว้ิจยัไม่อาจแปลโดยใชต้วัเลขได ้เพราะจะทาํใหภ้าษาแปลไม่
เป็นธรรมชาติ ในกรณีน้ีผูว้จิยัตอ้งเลือกรักษาความหมายของตน้ฉบบัและความเป็นธรรมชาติของ
บทแปลไว ้ 

 

My 1st memory is of Mother breaking eggs into a bowl and crying that Jimmy Quinn 
my 15 yr. old uncle were arrested by the traps.  

(บทท่ี 1 หนา้ 7) 

ความทรงจาํแรกของพอ่คือเห็นแม่ตอกไข่ใส่ชามไปร้องไหไ้ปท่ีจิมมี ควินนน์า้อาย1ุ5ป.
ของพอ่โดนตาํรวจล่อจบัไป 

 

At 1st we would shout out to him but never got any answer and finally we all give up 
excepting Jem who run his hands along the frost cold walls patting the prison like a dog.  

(บทท่ี 1 หนา้ 28) 
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ตอนแรกพวกเราตะโกนเรียกปู่แต่ไม่เคยมีเสียงตอบกลบัมาเลยและในท่ีสุดเรากเ็ลิกทาํ
ยกเวน้แต่เจม็ท่ีใชมื้อทั้งสองขา้งลูบไปตามกาํแพงท่ีเยน็จดัและตบกาํแพงคุกเหมือนหมา 

 

อีกตวัอยา่งคือการท่ีตวัละครเอกใชค้าํยอ่ etc. (et cetera) ซ่ึงมีความหมายวา่ and the rest; 

and similar things กรณีน้ีผูว้จิยัเลือกใชเ้คร่ืองหมายไปยาลนอ้ย (ฯ) และไปยาลใหญ่ (ฯลฯ) แทนคาํ
วา่ etc.      

 

ตวัอยา่งเช่น 

He said A Certain Man had a grudge against a farmer for lawfully evicting his tenant and 

This Person etc. conspired with his mates to kill the farmer.  

(บทท่ี 1 หนา้ 12) 

เขาเล่าวา่กระทาชายนายน้ีคุมแคน้ท่ีชาวไร่ท่ีไล่ผูเ้ช่าท่ีดินของตนอยา่งชอบธรรม และบุคคล
น้ีฯไดส้มคบคิดกบัสหายฆ่าชาวไร่ผูน้ี้    

 

My mother took my gory hand and led me across the dusty paddock to the hut and after 

tying up the dogs she ministered to me with soap and water all the time berating me and saying I 
were a very bad boy and she was angry with me etc. etc. 

(บทท่ี 1 หนา้ 26) 

ยา่จบัมือเป้ือนเลือดของพอ่แลว้จูงพอ่เดินตดัลานขา้งคอกมา้ท่ีเตม็ไปดว้ยฝุ่ นไปท่ีกระตอ๊บ
และหลงัจากล่ามหมาแลว้ยา่กจ็ดัการลา้งตวัพอ่ดว้ยสบู่กบันํ้าตลอดเวลากพ็ร่ําด่าพอ่ไปดว้ย ยา่บอก
วา่พอ่เปนเดก็ท่ีเลวมากและยา่โกรธพอ่มากฯลฯ ฯลฯ 

 

  

4.2.1.4 ปัญหาการใช้เคร่ืองหมาย 

 

ในนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang น้ี ตวัละครเอกมีการใชเ้คร่ืองหมายต่างๆ
ปรากฏอยูห่ลายแห่ง ซ่ึงเป็นลกัษณะพิเศษประการหน่ึงของวจันลีลาของตวัละครเอก การใช้
เคร่ืองหมายของตวัละครเอกมีหลายรูปแบบ ไดแ้ก่ 

 

- เคร่ืองหมายยติัภาค หรือ dash (—) ซ่ึงใชใ้นความหมายวา่ “และ” หรือ “กบั” ในกรณี
น้ีผูว้ิจยัแปลโดยเกบ็เคร่ืองหมายแบบเดิมไวเ้พื่อรักษาอรรถรสของตน้ฉบบั 
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At the very hour I stood before the scholars in my sash the decapitated 

head of the bushranger Morgan were being carried down the public highway—

Benalla—Violet Town—Euroa—Avenel—perhaps it would be better had I 
known the true cruel nature of the world but I would not give up my ignorance 
even if I could.  

(บทท่ี 1 หนา้ 37) 

ขณะท่ีพอ่กาํลงัยนืต่อหนา้นกัเรียนโดยสวมผา้พนัคอหยูน่ั้นหวัท่ีโดนตดั
ออกของโจรป่ามอร์แกนกถู็กขนส่งผา่นทางหลวงสาธารณะเสน้—เบนาลลา—ไว
โอเลต็ทาวน—์ยรัูว—อเวเนล—อาจจะดีกวา่หากพอ่ไดรู้้จกัธรรมชาติอนัโหดร้ายท่ี
แทจ้ริงของโลกใบน้ี แต่พอ่จะไม่ละท้ิงความไม่รู้น้ีแมพ้อ่จะทาํไดก้ต็าม 

 

- การใชเ้คร่ืองหมาย Ampersand (&) ซ่ึงหมายถึงคาํวา่ “และ” แต่ในภาษาไทยไม่มี
เคร่ืองหมายน้ี ผูว้ิจยัจึงเลือกใชค้าํวา่ “กะ” แทน เพื่อแสดงใหเ้ห็นถึงวจันลีลาท่ีมี
ลกัษณะพิเศษเฉพาะตวัของตวัละครเอก 

   

I set to work to cover my paper with the letters of the alphabet. My mother 
sat at the other end of the table with the Sgt and when he produced his silver flask I 
paid no more attention than I did to Annie & Jem & Maggie & Dan.  

(บทท่ี 1 หนา้ 11) 

พอ่เร่ิมเขียนตวัหนงัสือใหเ้ตม็หนา้กระดาษ แม่ของพอ่นัง่ท่ีปลายโตะ๊อีก
ดา้นกบัจ่าและตอนท่ีเขาหยบิขวดเหลา้ท่ีทาํจากเงินออกมาพอ่ไม่ไดส้นใจเขามากไป
กวา่ท่ีสนใจแอนนีกะเจม็กะแมก็กีกะแดน 

 

- การใชเ้คร่ืองหมาย -/  ซ่ึงเป็นเคร่ืองหมายท่ีตวัละครเอกกาํหนดข้ึนเองแทนหน่วยเงิน
ปอนด ์ในกรณีน้ีผูว้จิยัแปลโดยเกบ็เคร่ืองหมายแบบเดิมไวเ้พื่อรักษาอรรถรสของ
ตน้ฉบบั 

 

In any case our stock would still escape the fines was 5/- for a cow 3/- for 

a pig.  

(บทท่ี 1 หนา้ 28) 
แต่ไม่วา่ยงัไงววัของเรากย็งัหลุดไปไดห้ยูดี่ ค่าปรับคือ 5/- ต่อววั1ตวั และ 

3/- ต่อหมู 1 ตวั 
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- การใช ้1/2 แทนคาํวา่ half ผูว้ิจยัแปลโดยเกบ็คาํวา่ 1/2 ไวเ้น่ืองจากเห็นวา่ ผูอ่้านชาว
ไทยคุน้เคยกบัคาํวา่ 1/2 และเขา้ใจดีวา่คาํน้ีหมายถึง “คร่ึง” เช่น 

 

1/2 way up the hill were a pub and blacksmith and portable lockup then 
farther west a Catholic school. 

(บทท่ี 1 หนา้ 14) 

1/2 ทางข้ึนไปตามเนินเขาเปนร้านเหลา้กบัร้านตีเหลก็กบัหอ้งขงัเคล่ือนท่ี
จากนั้นไกลออกไปทางตะวนัตกเปนโรงเรียนคาธอลิก 

 

อยา่งไรกต็าม ผูว้ิจยัไม่อาจใชค้าํวา่ 1/2 ไดใ้นกรณีท่ีหากเกบ็คาํวา่ 1/2 ไวจ้ะทาํให้
ความหมายผดิไป ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี คาํวา่ half drowned ไม่ไดห้มายความวา่ จมนํ้า
ไปคร่ึงหน่ึง แต่หมายความวา่เกือบจะจมนํ้า    
 

Though the little chap were1/2 drowned I got him upon my back he were crying 
and vomiting and agitating a great deal. 

(บทท่ี 1 หนา้ 34) 

แมเ้จา้หนูเกือบจะจมนํ้าไปแลว้ พอ่กแ็บกเขาข้ึนหลงั เขาร้องไหแ้ละอว้กและเน้ือตวั
กระตุกไปหมด 

 

- การใชเ้คร่ืองหมาย £ แทนหน่วยค่าเงินปอนด ์ผูว้ิจยัเลือกแปลชดเชยโดยใชค้าํวา่ ป. 
เพื่อส่ือวา่เป็นคาํยอ่ของคาํวา่ปอนด ์

  

I learned not a thing about the dress I discovered it were land my parents 
whispered about and in particular the Duffy Land Act of 1862 it gave a man or 

widow the right to select a block between 50 and 640 acres for £1 per acre part 

payable on selection the rest over 8 yr. 
(บทท่ี 1 หนา้ 22) 

พอ่ไม่ไดย้นิอะไรเก่ียวกบัชุดท่ีพอ่เจอนัน่เลย ปู่กบัยา่กระซิบกระซาบกนั
เร่ืองท่ีดินโดยเฉพาะเร่ืองกฎหมายท่ีดินดฟัฟีปี 1862 ท่ีใหสิ้ทธิผูช้ายหรือหญิงหมา้ย
เลือกท่ีดินไดต้ั้งแต่ 50 ถึง 640 เอเคอร์ในราคา 1 ป.ต่อเอเคอร์ โดยจ่ายเงินบางส่วน
ก่อนตอนเลือกจบัจองแลว้จ่ายท่ีเหลือไดภ้ายใน 8 ปี 
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4.2.1.5 ปัญหาการแปลการละคาํหยาบ 

 

ตวัละครเอก เน็ด เคลลี ในนวนิยายเร่ืองน้ีมีการใชค้าํหยาบหลายแห่งในเน้ือเร่ือง แต่ไม่ได้
กล่าวคาํเหล่าน้ีออกมาตรงๆ เน่ืองจากไม่ตอ้งการใหลู้กสาวของตนซ่ึงเป็นผูรั้บสารในเร่ืองตอ้งรับรู้ 
เขาจึงใชก้ารละคาํหยาบเหล่าน้ีแทน วิธีท่ีเขาใชล้ะคาํหยาบมีดงัต่อไปน้ี 

 

- การใชเ้คร่ืองหมายยติัภงัค ์หรือ hyphen (-) แทนตวัอกัษร ไดแ้ก่ คาํวา่ b-----ds 

(bastards), b----rs (buggers) 
- การใชค้าํวา่ eff และ effing แทนคาํวา่ fuck และ fucking 

- การใชค้าํวา่ adjectival แทนคาํคุณศพัทท่ี์เป็นคาํหยาบ 

 

ผูว้ิจยัเลือกแปลคาํเหล่าน้ีเป็นระบบเดียวกนัทั้งหมด คือใชเ้คร่ืองหมายยติัภงัคแ์ทน
พยญัชนะแต่ละตวัของคาํหยาบแต่ละคาํ โดยผูว้จิยัจะพจิารณาวา่จะแปลคาํหยาบนั้นวา่อยา่งไรเป็น
กรณีๆไป โดยคาํนึงถึงความเหมาะสม ความเป็นธรรมชาติของภาษาในฉบบัแปลและบริบทของ
เน้ือเร่ืองในขณะนั้น  

 

ตวัอยา่งการแปลการละคาํหยาบ 

She cried I would kill the b-----ds if I were a man God help me. She used many rough 

expressions I will not write them here. It were eff this and ess that and she would blow their 
adjectival brains out.  

(บทท่ี 1 หนา้ 9) 

ยา่ร้องฉนัจะฆ่าไอพ้วก-ะ-◌าํนัน่ถา้ฉนัเปนผูช้าย พระเจา้ช่วยดว้ยเถิด ยา่สบถคาํหยาบ
ออกมามากมายซ่ึงพอ่จะไม่เขียนในน้ี ยา่พดูเ -◌◌้ียนัน่-�าน่ีและยา่จะไปเป่าสมองพวกแ-�งให้
เละ  

 

It is a law John it says that if you duff another fellow’s heifer then you’re going to go to 
adjectival gaol and you can bring me any adjectival whip you like but unless it can fill this hole 
exactly John you’re going in the adjectival lockup. 

(บทท่ี 1 หนา้ 27) 

มนัคือกฎหมายจอห์นมนับอกวา่ถา้นายขโมยววัของคนอ่ืนนายไดเ้ขา้ไปหยูใ่นคุก-ะ-

◌าํแน่และนายจะเอาแส-้�าเ-วไหนมาใหดู้กไ็ด ้ แต่ถา้มนัไม่พอดีกบัรูน่ีละกจ็อห์น  นายไดเ้ขา้
ตารางเ-รนัน่แน่ เราไม่ชอบใหมี้โจรไอริชในแอเวเนลหรอกนะ 
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Damn it Irving roared Mr Shelton I’ll do what I adjectival like. 

(บทท่ี 1 หนา้ 36) 

โธ่เวย้เออร์วิงคุณเชลตนัคาํราม แ-�งเอย๊ ผมจะทาํอยา่งท่ีผมอยากทาํ 

 

 

4.2.1.6 ปัญหาการแปล direct speech โดยไม่ใช้เคร่ืองหมายอญัประกาศ  

 

ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ การกล่าวประโยค direct ควรมีเคร่ืองหมายอญัประกาศ 
หรือ quotation mark (“...”)  เช่น She said, "I'll teach English online tomorrow." มิฉะนั้นกต็อ้ง
เปล่ียนประโยคใหเ้ป็น reported speech หรือ indirect speech แต่ในนวนิยายเร่ือง True History of 

the Kelly Gang ตวัละครเอกใช ้ direct speech ในการเล่าเร่ือง โดยไม่ใชเ้คร่ืองหมายอญัประกาศ 
ผูว้ิจยัตอ้งการเกบ็รักษาขอ้บกพร่องน้ีไว ้ จึงไม่ใชเ้คร่ืองหมายอญัประกาศเช่นกนั อยา่งไรกต็าม ใน
ภาษาไทยผูอ่้านกคุ็น้เคยกบัการไม่ใชเ้คร่ืองหมายอญัประกาศอยูแ่ลว้ แต่มกัใชป้ระโยควา่ เขาพดูวา่ 

เธอพดูวา่ ดงันั้นเพื่อแสดงใหเ้ห็นถึงความบกพอ่งของวจันลีลาของตวัละครเอก ผูว้ิจยัแปลโดยตดั
ไม่ใส่คาํวา่ “วา่” หรือเคร่ืองหมายอญัประกาศ และแปล direct speech ท่ีอยูท่า้ยประโยคโดยไม่เวน้
วรรค 

 

ตวัอยา่งเช่น 

 

You don’t know what you’re talking about said he. 

You are a coward she cried. 

(บทท่ี 1 หนา้ 10) 

เธอไม่รู้หรอกกวา่พดูอะไรหยูปู่่พดู 

แกมนัข้ีขลาดยา่ร้อง 

 

Patchy Moran said Look at them niggers Sergeant did you see their adjectival boots how 
much would that cost do you reckon Sir boots like that? 

(บทท่ี 1 หนา้ 15) 

แพทชี มอแรนบอกดูพวกไอมื้ดสิจ่าเห็นมนัใส่บูต๊-�าเ-วนัน่หรือเปล่า จ่าวา่บูต๊อยา่งนั้น
ราคาเท่าไหร่กนั 

 



 45 

 

4.2.1.7 ปัญหาการแปลภาษาพูด 

 

ในนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang มีการใชภ้าษาพดูอยูห่ลายแห่ง 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในบทสนทนา เช่น การใชค้าํวา่ aint การใชรู้ปปฏิเสธซอ้นกนั หรือการใชส้รรพ
นามท่ีเป็นกรรมแทนสรรพนามระบุความเป็นเจา้ของ ซ่ึงผูว้ิจยัใชห้ลกัการแปลชดเชยในการ
ถ่ายทอดความเป็นภาษาพดู เช่น การสะกดผดิ การออกเสียงผดิ หรือการลงทา้ยคาํพดูโดยสะกดตาม
เสียงท่ีออกจริง เป็นตน้ 

 

ตวัอยา่งเช่น 

Said Jem Look at them boots. 
(บทท่ี 1 หนา้ 15) 

เจมพดูดูบูต้พวกเคา้สิ 

 

What are you doing? You can’t do that you know it aint permitted. 

(บทท่ี 1 หนา้ 20) 

เธอทาํอะไรน่ะ? ทาํอยา่งนั้นไม่ไดน้ะเธอกรู้็วา่เคา้ไม่อนุญาตใหท้าํอยา่งนั้น 

 

Your family arent bad fellows said he at last. 
If you’re planning to speak ill of them you can stop right there. 

Oh I aint got nothing against them personal. 

Of course not they was always good to you. 
(บทท่ี 1 หนา้ 23) 

ครอบครัวเธอกไ็ม่ไดเ้ลวร้ายนกัหรอกเขาพดูในท่ีสุด 

ถา้ตั้งใจจะแขวะพวกเขาละกห็ยดุแค่นั้นแหละ 

โธ่โดยส่วนตวัฉนัไม่ไดมี้เร่ืองอะไรกบัพวกเขาซกัหน่อย 

ใช่ เขาดีกบัเธอมาตลอดน่ี 

 

 

4.2.2 ปัญหาด้านความแตกต่างทางวฒันธรรม และการแก้ไขปัญหา 
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 ปัญหาทางวฒันธรรมท่ีเกิดข้ึนในการแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang 

เกิดจากการท่ีวฒันธรรมตน้ฉบบักบัวฒันธรรมปลายทางมีความแตกต่างกนัมาก โดยเหตุการณ์
ในนวนิยายเร่ืองน้ีเกิดท่ีประเทศออสเตรเลีย ช่วงปีค.ศ. 1855-1880 หรือกวา่ 150 ปีมาแลว้ ซ่ึงสภาพ
สงัคม ความเป็นอยู ่ และการดาํเนินชีวิตของตวัละครห่างไกลกบัวฒันธรรมปลายทางอยา่งมาก 
ความแตกต่างน้ีจึงอาจทาํใหผู้รั้บสารปลายทางไม่เขา้ใจสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือได ้

 

4.2.2.1 ปัญหาการแปลช่ือเฉพาะ  

 

ผูว้ิจยัแปลช่ือเฉพาะโดยการถ่ายเสียงเป็นภาษาไทยตามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัทข์อง
ราชบณัฑิตยสถาน ร่วมกบัการเติมคาํขยายเสริมเพื่อบอกลกัษณะและอธิบายความหนา้ช่ือเฉพาะ
ดงักล่าว เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจช่ือเฉพาะเหล่านั้นได ้ 

 

ช่ือเฉพาะในนวนิยายเร่ืองน้ี ส่วนใหญ่เป็นช่ือตวัละคร กบัช่ือสถานท่ี ซ่ึงผูว้ิจยัแปลโดยเติม
คาํขยายเสริม เช่น เติมคาํวา่เมืองหรือลาํธารนาํหนา้ช่ือเฉพาะ เช่น Benalla แปลวา่ เมืองเบนาลลา, 
Gnawarra แปลวา่ เมืองกนาวาร์รา, Hugh’s Creek แปลวา่ ลาํธารฮิวส์ครีก, Hobbs’ Creek แปลวา่ ลาํ
ธารฮอ็บส์ครีก เป็นตน้  

 

นอกจากน้ียงัมีช่ือสถานท่ีท่ีผูว้ิจยัไดค้น้ควา้ขอ้มูลเพิ่มเติม เพื่อใหผู้อ่้านภาษาปลายทาง
ไดรั้บขอ้มูลท่ีถูกตอ้งและเขา้ใจตรงกบัผูอ่้านตน้ทางดงัน้ี 

 

- Van Diemen's Land เป็นช่ือดั้งเดิมท่ีชาวยโุรปใชเ้รียกเกาะแทสมาเนีย ซ่ึงอยูท่าง
ตะวนัออกเฉียงใตข้องทวีปออสเตรเลีย4

29 ผูว้ิจยัจึงแปลวา่ เกาะแวนดีเมนส์แลนด ์ 

- Township of Avenel และ Township of Doonybrook สารานุกรม Wikipedia อธิบาย
วา่ A township is a settlement which has the status and powers of a unit of local 

government. In Australia and New Zealand the designation of "township" 
traditionally refers to a small town: a place that in Britain might qualify as a village 
or a hamlet.30 จะเห็นไดว้า่ในบริบทของประเทศออสเตรเลีย คาํวา่township หมายถึง

                                                 

29 Van Diemen's Land [http://en.wikipedia.org/wiki/Van_Diemen's_Land] 

30 “Township,” [http://en.wikipedia.org/wiki/Township]. 
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หมู่บา้นเลก็ๆ ผูว้ิจยัจึงแปล 2 คาํน้ีวา่ หมู่บา้นแอเวเนล และ หมู่บา้นดอนนีบรุก
ตามลาํดบั  

 

อยา่งไรกต็าม ยงัมีช่ือสถานท่ีท่ีผูว้ิจยัไม่ไดแ้ปลโดยการถ่ายเสียง จากเร่ืองเป็นตอนท่ีตวั
ละครเอกบรรยายถึงสภาพภูมิประเทศของบริเวณบา้นตน และบอกวา่ละแวกท่ีอยูข่องตนถูกเรียกวา่ 
Pleurisy Plains ซ่ึงคาํวา่ Pleurisy หมายถึงโรคเยือ่หุม้ปอดอกัเสบ ผูว้ิจยัเลือกแปลคาํน้ีวา่ ทุ่งปอด
อกัเสบ โดยไม่ไดถ่้ายเสียงเพื่อสะทอ้นถึงสภาพความยากลาํบากของภูมิประเทศแถบนั้น  

 
That hill were too much effort even for the bitter winds which turned around 

and come howling back towards our hut below. West of the road the water were salt. 
Our side had good water but it were still known as Pleurisy Plains. No one ever come 
to Beveridge for their health. 

 (บทท่ี 1 หนา้ 14) 
เนินเขาลูกนั้นเปนอุปสรรคแมแ้ต่กบัลมแรงจดัยงัตอ้งหมุนวนแลว้พดัหวีดหววิกระโชก

กลบัมาปะทะกระตอ๊บของเราเบ้ืองล่าง ทางตะวนัตกของถนนนํ้าเปนนํ้ากร่อย ทางดา้นบา้นเรามีนํ้า
จืดแต่กย็งัไดช่ื้อวา่ทุ่งปอดอกัเสบ ไม่มีผูใ้ดมาท่ีเมืองเบเวอริดจเ์พื่อสุขภาพของตน 

 

 

4.2.2.2 ปัญหาการแปลคาํทีไ่ม่มีในภาษาไทย 

 

ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้วา่บริบททางวฒันธรรมของตน้ฉบบัแตกต่างกบัวฒันธรรมของภาษา
ปลายทางอยา่งมาก มีคาํหลายคาํท่ีไม่มีในภาษาไทย วิธีแกปั้ญหาคือผูว้จิยัตอ้งคน้ควา้หาความหมาย
ของคาํเหล่านั้นแลว้จึงสรรหาคาํในภาษาไทย และหากคาํดงักล่าวไม่มีในภาษาไทย ผูว้ิจยัอาจใชว้ธีิ
ปรับบทแปลเพื่อใหส้ามารถถ่ายทอดสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการจะส่ือได ้

 

สญัฉวี สายบวั6

31 กล่าววา่ การปรับบทแปลในระดบัคาํจะจาํเป็นต่อเม่ือคาํ หรือสาํนวนใน
ตน้ฉบบัซ่ึงมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงใดส่ิงหน่ึงท่ีไม่มีคาํ หรือสาํนวนท่ีอา้งอิงถึงส่ิงเดียวกนัในภาษา
ฉบบัแปล  การปรับบทแปลในระดบัคาํ สาํนวน หรือโวหาร จะทาํไดโ้ดยวิธีต่อไปน้ี 

 

1) การเติมคาํอธิบาย คาํอธิบายน้ีอาจเติมไปได ้ 2 วิธีคือ เติมลงไปในเน้ือหาหรือใส่
คาํอธิบายในรูปของเชิงอรรถ (footnote) หรือหมายเหตุ  

                                                 
31 สัญฉว ีสายบวั. หลกัการแปล, พิมพค์ร้ังท่ี 6 (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2540), 64. 
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2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ เป็นการใชว้ลีหรือประโยคท่ีบอกลกัษณะของส่ิงนั้น 
หรือกิจกรรมนั้นแทน 

3) การใชค้าํท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ คือการหา
คาํท่ีมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงของหรือกิจกรรมในระดบัท่ีกวา้งซ่ึงสามารถครอบคลุม
เอาคาํท่ีเป็นปัญหานั้นไวด้ว้ย 

4) การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ ภาษาองักฤษจะแสดงความสมัพนัธ์
ระหวา่งกลุ่มความคิด ดว้ยโครงสร้างของประโยคซ่ึงไม่มีใชใ้นภาษาไทย กรณีน้ีจะมี
การเติมคาํหรือสาํนวนท่ีบอกความสมัพนัธ์นั้นๆเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจชดัเจน 

5) การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป ผูแ้ปลอาจตดัคาํหรือสาํนวนซ่ึงมีความหมายอา้งอิงถึงส่ิงท่ี
ไม่มีในภาษาฉบบัแปล และไม่ใช่ความหมายท่ีสาํคญันกัของตน้ฉบบัออกไปได ้ แต่
ตอ้งไม่ทาํใหบ้รรยากาศ รสชาติ และสาระสาํคญัของตน้ฉบบัเสียไป อีกทั้งคาํหรือ
ขอ้ความท่ีตดัออกไปนั้นตอ้งสั้นและเลก็นอ้ยเท่านั้น  

 

สาํหรับการแปลช่ือสตัวแ์ละช่ือตน้ไมท่ี้ไม่มีในภาษาไทย ผูว้ิจยัใชว้ธีิแรก คือ การเติม
คาํอธิบาย โดยผูว้ิจยัแปลโดยการเทียบสียง และเติมคาํขยายเสริมขา้งหนา้คาํ เช่น  

possum  

mopoke 

magpie 

peppercorn tree 

thistle 

wattle 

red gum  

- ตวัพอสซมั 

- นกฮูกโมโพก 

- นกแมก็พาย 

- ตน้เพบ็เพอร์คอร์น 

- ตน้ทิสเซิล 

- ตน้วอ็ทเทิล 

- ตน้เรดกมั 

 

 ผูว้ิจยัไดใ้ชว้ิธีท่ีสอง คือการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ สาํหรับการแปลคาํท่ีไม่มีใน
ภาษาไทยอีกดว้ย คาํเหล่าน้ีไดแ้ก่ 

- คาํวา่ squatter (บทท่ี 1 หนา้ 14) ผูว้ิจยัแปลคาํน้ีวา่ผูค้รอบครองท่ีดิน  
โดยสารานุกรม Wikipedia อธิบายวา่ Squatter32 หมายถึง ผูท่ี้เขา้มาครอบครอง
ท่ีดินของรัฐบาลเพื่อทาํปศุสตัว ์ซ่ึงโดยส่วนใหญ่พวก Squatter จะไม่มีสิทธิตาม
กฎหมายในการครอบครองท่ีดินตั้งแต่แรก แต่อาศยัวา่เป็นผูแ้รกท่ีเขา้มายงั
บริเวณน้ี ภายหลงัช่วงกลางทศวรรษท่ี 1830 การเขา้มาจบัจองท่ีดินของ Squatter 

                                                 
32 “Squatting (pastoral),” [http://en.wikipedia.org/wiki/Squatting_(pastoral)]. 
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แพร่หลายยิง่ข้ึน จนรัฐบาลไดย้กเลิกนโยบายต่อตา้น squatter หนัมาออกกฎ
ควบคุมพวก squatter แทน และในท่ีสุดคาํวา่ squatter กไ็ม่มีความหมายในแง่ลบ
อีกต่อไปแต่หมายถึงผูค้รอบครองท่ีดินของรัฐบาลอยา่งถูกตอ้งโดยจ่ายค่าเช่าท่ี
ใหรั้ฐบาล 

- คาํวา่ failed selector (บทท่ี 1 หนา้ 34) 
สารานุกรม Wikipedia อธิบายวา่คาํวา่ Selection33 หมายถึง การจบัจองท่ีดิน
อยา่งอิสระภายใตก้ฎหมายท่ีดิน ก่อนท่ีจะมีการสาํรวจท่ีดินโดยรัฐบาล ผูว้ิจยัจึง
แปลคาํน้ีวา่ ผูท่ี้ลม้เหลวในการจบัจองท่ีดิน 

 

นอกจากน้ี ยงัมีคาํอ่ืนๆท่ีไม่มีในบริบทภาษาไทย ซ่ึงผูว้จิยัตอ้งพจิารณาแกไ้ขปัญหาการ
แปลคาํเหล่าน้ีเป็นกรณีๆไป โดยมีจุดประสงคเ์พื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจและเห็นภาพตรงกบัตน้ฉบบัมาก
ท่ีสุด 

 

คาํวา่ hand เป็นหน่วยวดัความสูงของมา้9

34 ในท่ีน้ี มา้ขนาด 17 hands จะมีความสูงเท่ากบั 5 
ฟุต 8 น้ิว ผูว้ิจยัจึงแปลคาํน้ีวา่สูงเกือบ 6 ฟุต เพราะหากผูแ้ปลแปลโดยการถ่ายเสียงวา่มา้สูง 17 
แฮนด ์ผูอ่้านอาจไม่เขา้ใจวา่มา้นั้นมีขนาดเพียงใด 

 

His horse was 17 hands he thought himself high and mighty but if you had give any of us 
boys a pony we would of left him in the dust. 

(บทท่ี 1 หนา้ 15) 
มา้ของเขาสูงเกือบ 6 ฟุต เขาคิดวา่ตวัเขาสูงส่งทรงอาํนาจเสียเตม็ประดาแต่ถา้มีใครใหม้า้

แกลบพวกเราเดก็ผูช้ายสกัตวั เราท้ิงเขาไม่เห็นฝุ่ นแน่ 

 

คาํวา่ bull ant ซ่ึงปรากฏในเน้ือเร่ืองตอนท่ีเน็ด เคลลีต่อสูก้บัแพทชี มอแรนแลว้ทั้งคู่กโ็ดน 
bull ant กดั และแพทชี มอแรนทนความเจบ็ปวดท่ีโดนมดชนิดน้ีกดัไม่ไหวจึงยอมแพไ้ป ผูว้ิจยัแปล
คาํน้ีโดยไม่ไดใ้ชว้ิธีการถ่ายเสียง เน่ืองจากตอ้งการใหผู้อ่้านนึกภาพของมดชนิดน้ีออกและเขา้
ใจความเจบ็ปวดท่ีตวัละครโดนมาชนิดน้ีกดั ผูว้ิจยัจึงหาคาํท่ีมีในบริบทวฒันธรรมปลายทาง โดย
เลือกแปลคาํน้ีวา่ “มดง่าม” ซ่ึงอาจไม่ใช่มดชนิดเดียวกนัเสียทีเดียว แต่มีลกัษณะเด่นใกลเ้คียงกนัคือ 

ตวัใหญ่ กดัเจบ็และดุร้าย   

                                                 
33 “Selection (Australian history),” [http://en.wikipedia.org/wiki/Selection_(Australian_history)]. 
34 Janice McDonald. “measuring horse height,” [http://www.mail-archive.com/icehorses@yahoogroups. 

com/msg00310.html]. 
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I felt a red hot sting on my back and rolled him over. There were a bull ant also fastened 

to his pimply neck. 

(บทท่ี 1 หนา้ 18) 
พอ่รู้สึกวา่มีตวัอะไรกดัท่ีหลงัพอ่แสบร้อนเลยพลิกตวัเขาลง มีมดง่ามหยูต่วัหน่ึงเกาะติดหยู่

บนลาํคอสิวเขรอะของมนัเช่นกนั   
 

 

 

4.2.2.3 ปัญหาการแปลสํานวนและคาํเปรียบเทยีบ 

 

สุพรรณ ป่ินมณี10

35 กล่าววา่ สาํนวน คือ วลีหรือประโยคหรือกระสวนท่ีใชพ้ดูกนัทัว่ๆไป 
แต่มีรูปประโยคผดิแผกแตกต่างจากภาษาท่ีเคยใช ้ หรือมีความหมายผดิแปลกไปจากอรรถ เม่ือ
สาํนวนมีความหมายผดิแปลกไปจากความหมายตามคาํ ดงันั้นในการแปล หากแปลชนิดคาํต่อคาํ ก็
จะไม่ส่ือความหมาย หรือส่ือความหมายผดิพลาดไป ผูแ้ปลจึงควรทาํความเขา้ใจความหมายก่อน
เสมอ เม่ือไดค้วามหมายแลว้ จึงหาสาํนวนเทียบเคียงในภาษาแปล หากไม่มีสาํนวนเทียบเคียงได ้ ก็
จาํตอ้งแปลแบบตีความ โดยพิจารณาเป็นกรณีๆไป  
 

สญัฉวี สายบวั เสนอวา่ ผูแ้ปลควรเลือกแบบท่ีจะส่ือความหมายของตน้ฉบบัไดดี้ท่ีสุด โดย
การแปลสาํนวน และคาํเปรียบเทียบหรืออุปมาโวหาร มีหลายแบบ ดงัน้ี11

36 

 

1) แปลแบบตรงตัว ใชค้าํท่ีมีความหมายอา้งอิงท่ีตรงกบัท่ีใชใ้นตน้ฉบบั วิธีน้ีใชก้รณีท่ีคาํ
และความหมายท่ีใชใ้นการอุปมาอุปไมยหรือสาํนวนนั้นเป็นท่ีรู้จกัดีในภาษาของฉบบั
แปล  

2) แปลแบบตีความ ผูแ้ปลตีความหมายเปรียบเทียบและใชค้วามหมายท่ีตีความแลว้
ถ่ายทอดเป็นฉบบัแปล ใชใ้นกรณีท่ีคาํและสาํนวนท่ีใชเ้ปรียบเทียบในตน้ฉบบัเป็นส่ิง
ท่ีคนพดูภาษาฉบบัแปลอาจไม่เขา้ใจและมองไม่เห็นวา่จะเป็นไปได ้

                                                 
35 สุพรรณ ป่ินมณี. การแปลขั้นสูง, พิมพค์ร้ังท่ี 2 (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพแ์ห่งจุฒาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 

2548), 144. 
36 สัญฉว ีสายบวั. หลกัการแปล, พิมพค์ร้ังท่ี 6  (กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์, 2540), 

99. 
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3) การแปลตรงตัวประกอบการตีความ การแปลแบบน้ีหมายถึงเอาคาํหรือสาํนวนเดิม ใน
ตน้ฉบบัมาใชใ้นฉบบัแปล และตีความหมายใหด้ว้ย 

4) การแปลด้วยสาํนวนโวหารเทียบเคียง ในการแปลแบบน้ีผูแ้ปลตีความหมายของอุปมา
โวหารในตน้ฉบบั และสร้างสาํนวนหรือหาคาํอุปมาในภาษาฉบบัแปลท่ีใชแ้ทน
ความหมายเดียวกนั ผูแ้ปลควรใชก้ารแปลแบบน้ีในกรณีท่ี เม่ือถ่ายทอดโวหารเดิม
แบบตรงตวัแลว้ไม่ส่ือความหมาย ผูอ่้านไม่อาจเขา้ใจได ้ หรือเม่ือถ่ายทอดดว้ยวิธี
ตีความแลว้ทาํใหร้สชาติและบรรยากาศของตน้ฉบบัเสียไป  

 

ผูว้ิจยันาํหลกัการขา้งตน้มาใชแ้กปั้ญหาการแปลสาํนวน และคาํเปรียบเทียบในนวนิยาย
เร่ือง True History of the Kelly Gang โดยแบ่งเป็น 4 กลุ่มตามวิธีขา้งตน้ ดงัน้ี 

 

1) การแปลสาํนวนหรือคาํเปรียบเทียบท่ีแปลแบบตรงตัวได้ ซ่ึงผูอ่้านฉบบัแปลสามารถ
เขา้ใจสาํนวนหรือคาํเปรียบเทียบดงักล่าวไดไ้ม่ต่างจากตน้ฉบบั เช่น 

 

Avenel lockup were the final straw for your grandfather he did not speak 

more than a dozen words to me from that day until his death.  

(บทท่ี 1 หนา้ 40) 

หอ้งขงัท่ีอเวเนลเปนเหมือนฟางเสน้สุดทา้ยสาํหรับปู่ของลูก เขาพดูกบัพอ่ไม่
ถึงสิบสองคาํดว้ยซํ้านบัแต่วนันั้นจนถึงวนัท่ีเขาตาย 

 

The pair of us was driven close to the bank against an old river red gum 
submerged in flood. It were slippery as a pig but I were able to gain sufficient 
purchase to drag his drenched and soapy body back from that other world where he 
had imagined himself consigned 

(บทท่ี 1 หนา้ 33-34) 

เราทั้งคู่ถูกพดัมาใกลต้ล่ิงมาติดตรงตน้เรดกมัแก่ๆจมหยูใ่นนํ้า ตล่ิงล่ืนเหมือน
หมูแต่พอ่กพ็อจะออกแรงลากร่างท่ีเปียกโชกและล่ืนของเขาออกมาจากภพอ่ืนท่ีเขาคิด
วา่เขาหลุดเขา้ไปแลว้ได ้

 

2) การแปลสาํนวนหรือคาํเปรียบเทียบแบบตคีวาม เช่น 

 

Approach says he as if he was an altar. 
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(บทท่ี 1 หนา้ 8) 

เขา้มาใกล้ๆ เขาพดูราวกบัเปนส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ 

 

ฉากน้ีเป็นตอนท่ีเอลเลน็ เคลลี ไปท่ีค่ายตาํรวจ แลว้อนุญาตใหเ้ขา้ไปได ้คาํวา่ 
altar จริงๆแลว้หมายถึง โตะ๊หรือแท่นสาํหรับวางเคร่ืองบูชาสาํหรับพระเจา้ ซ่ึงหาก
แปลตรงตวัผูอ่้านอาจไม่เขา้ใจ ผูว้ิจยัจึงตีความจากบริบทและแปลคาํน้ีวา่ส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ 

 

They knew our pater were in the logs and when we come to school each day 

they learned from Mr Irving that all micks was a notch beneath the cattle. 

(บทท่ี 1 หนา้ 32) 

พวกเขารู้วา่บิดาของพวกเราหยูใ่นหอ้งขงัและเม่ือเรามาโรงเรียนในแต่ละวนั
พวกเขากเ็รียนรู้จากครูเออร์วงิวา่พวกไอริชเปนแค่ พวกสวะชั้นตํ่า 

 

คาํเปรียบเทียบวา่ชาวไอริชเป็น notch beneath the cattle หมายความวา่ชาว
องักฤษเห็นวา่ชาวไอริชตํ่ากวา่สตัวอ์ยูห่น่ึงขั้น ในกรณีน้ีผูว้ิจยัตีความวา่ครูเออร์วิงมอง
พวกไอริชในเชิงดูถูก จึงแปลสาํนวนดงักล่าววา่สวะชั้นตํ่า 

 

But if there was a law against the murder of a beast I would plead guilty and 
you would be correct to put the black cap on your head for I killed my little heifer 
badly and am sorry for it still. 

(บทท่ี 1 หนา้ 25) 
แต่หากมีกฎหมายเก่ียวกบัการฆาตกรรมสตัวพ์อ่คงตอ้งยอมรับผดิและลูกคิด

ถูกแลว้ท่ีจะตดัสินโทษประหารพอ่จะเพราะพอ่ฆ่าลูกววันัน่ไดอ้ยา่งโหดร้ายและยงั
รู้สึกเสียใจหยูจ่นถึงตอนน้ี 

 

คาํวา่ black cap หมายถึงหมวกท่ีผูพ้ิพากษาสวมขณะตดัสินโทษประหาร12

37 

ผูว้ิจยัจึงแปลแบบตีความเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจสารท่ีผูเ้ขียนตอ้งการส่ือได ้

 

 

 

                                                 
37 “Black Cap,” [http://en.wikipedia.org/wiki/Black_cap]. 
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3) การแปลสาํนวนหรือคาํเปรียบเทียบแบบตรงตัวประกอบการตีความ เช่น 

 

But I did not wish to leave my new sister with her soft downy black hair and 
her white white skin how it glowed like a sepulcher inside that earth floored hut. 

(บทท่ี 1 หนา้ 33) 

แต่พอ่ไม่อยากจากนอ้งสาวคนใหม่ของพอ่ไปไหน เธอมีผมสีดาํอ่อนนุ่มและ
ผวิขาวจัว๊ะของเธอช่างสุกสวา่งเหมือนหลุมฝังศพสีขาวในกระตอ๊บท่ีพื้นเปนดินของ
เรา 

 

ฉากน้ี เน็ด เคลลี เปรียบเทียบวา่ผวิของนอ้งสาวท่ีเพิ่งเกิดของเขาขาวเหมือน
หลุมศพบนพื้น ซ่ึงสาํหรับผูอ่้านฉบบัแปลอาจไม่คุน้กบัภาพหลุมฝังศพซ่ึงโดยส่วน
ใหญ่มกัเป็นสีขาว ผูว้ิจยัจึงแปลโดยอธิบายเพิ่มเติมวา่เป็นหลุมศพสีขาว เพื่อใหผู้อ่้าน
เห็นภาพไดดี้ยิง่ข้ึน 

 

4) การแปลสาํนวนหรือคาํเปรียบเทียบด้วยสาํนวนโวหารเทียบเคียง เช่น 

 

The following morning a buckboard drew up at the schoolhouse Mr Irving 
were always fearful of inspectors he got suddenly nervous as a quail. 

(บทท่ี 1 หนา้ 35) 

เชา้วนัต่อมามีรถมา้ส่ีลอ้มาจอดท่ีโรงเรียน ครูเออร์วิงกลวัผูต้รวจการหยูเ่สมอ
เขาเลยกระวนกระวายเหมือนกระต่ายต่ืนตูมข้ึนมาทนัที 

 

That were a red rag to my mother she uncoiled herself from her seat. You 

effing mongrel she cried her voice louder again.  

(บทท่ี 1 หนา้ 11) 
ประโยคน้ีมาจากสาํนวนวา่ Red rag to a bull หมายความวา่ ทาํใหโ้กรธ ผูว้ิจยั

ไดห้าสาํนวนโวหารเทียบเคียงในภาษาไทย และตดัสินใจแปลวา่ 

นัน่ยิง่เหมือนเปนการกระตุกหนวดเสือเธอจึงลุกพรวดจากท่ีนัง่ แกไอห้มา-ะ-

◌าํ  แม่ร้องเสียงลัน่อีกคร้ัง  
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4.2.2.4 ปัญหาการแปลคาํอุทาน 

 

คาํอุทาน คือ คาํท่ีเปล่งออกมาเพื่อแสดงอารมณ์หรือความรู้สึกของผูพ้ดู มกัจะเป็นคาํท่ีไม่มี
ความหมาย แต่เป็นคาํท่ีส่ืออารมณ์ และความรู้สึกต่างๆ โดยในแต่ละวฒันธรรมนั้นจะมีการใชค้าํ
อุทานท่ีแตกต่างกนั ในการแปลคาํอุทานจาํเป็นตอ้งคาํนึงถึงปัจจยัต่างๆ เช่น ลกัษณะคาํอุทานของ
วฒันธรรมภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทาง สถานการณ์ อารมณ์และเจตนาของผูพ้ดู เป็นตน้ 
สาํหรับการแปลคาํอุทานในนวนิยายเร่ืองน้ี ผูว้ิจยัจะพิจารณาเป็นกรณีไป โดยพยายามแปลให้
สอดคลอ้งกบัคาํอุทานท่ีคนไทยใชจ้ริง  

 

ตวัอยา่งเช่น 

It were the gleaming wealth of all the nations pouring down towards us and the water. 

Cor look at them blacks said Jem. 
(บทท่ี 1 หนา้ 15) 

เปนความมัง่คัง่อนัเรืองรองของทุกชาติท่ีหลัง่ไหลลงมายงัพวกเราและหนองนํ้าแห่งน้ี ให้
ตายเถอะดูพวกคนดาํนัน่สิเจมพดู 

 

Your family arent bad fellows said he at last. 

 If you’re planning to speak ill of them you can stop right there. 
 Oh I aint got nothing against them personal. 

(บทท่ี 1 หนา้ 23) 

ครอบครัวเธอกไ็ม่ไดเ้ลวร้ายนกัหรอกเขาพดูในท่ีสุด 

ถา้ตั้งใจจะแขวะพวกเขาละกห็ยดุแค่นั้นแหละ 

โธ่โดยส่วนตวัฉนัไม่ไดมี้เร่ืองอะไรกบัพวกเขาซกัหน่อย 

 

While he were burying night soil in the scrub when he seen us coming and he started 
hollering Missus Missus Jesus Christ. 

(บทท่ี 1 หนา้ 34) 

ขณะท่ีเขากาํลงัขดุหลุมฝังมูลหยูใ่นดงพุม่ไมเ้ขากเ็ห็นพวกเรามาถึง แลว้เขากต็ะโกน
คุณนายคุณนาย คุณพระช่วย 
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He had been previously known as a tight lipped b----r not suited to his profession but 
now dear Jesus he could not be shutup and must offer endless accounts of young Dick’s rescue to 
every bullocky selector or shearer who come to prop up his long bar. 

(บทท่ี 1 หนา้ 37) 

ท่ีผา่นมาเขาเปนท่ีรู้จกัในนามไอ-้◌ังปากหนกัซ่ึงไม่เหมาะกบัอาชีพเขาเลย แต่ตอนน้ี
อนิจจาเขาไม่ยอมหุบปากและเอาแต่เล่าเร่ืองการช่วยชีวิตลูกชายเขาใหพ้วกคนตอ้นฝงูววัหรือคนตดั
ขนแกะทุกคนท่ีมานัง่ท่ีบาร์เหลา้ยาวๆของเขาอยา่งไม่รู้จบ 

 

Dear Jesus cried my mother what sort of woman do you think I am? 

(บทท่ี 1 หนา้ 39) 

โธ่เอ๋ยแม่ร้อง คุณคิดวา่ฉนัเปนผูห้ญิงแบบไหนกนั? 

 

 

4.2.2.5 ปัญหาการแปลคาํสรรพนาม 

 

การเลือกใชค้าํสรรพนามเป็นปัญหาท่ีพบไดเ้สมอในการแปล โดยเฉพาะอยา่งยิง่การแปล
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เน่ืองจากระบบสรรพนามของภาษาองักฤษและภาษาไทยแตกต่าง
กนัมาก โดยในภาษาไทยมีสรรพนามหลากหลายกวา่ภาษาองักฤษมาก ดงัแสดงใหเ้ห็นไดต้าม
ตารางต่อไปน้ี  

 

บุรุษสรรพนาม ภาษาองักฤษ ภาษาไทย 

สรรพนามบุรุษท่ี 1 I และ We ฉนั, ดิฉนั, ผม, หนู, ขา้, ก,ู เรา, 
ฯลฯ 

สรรพนามบุรุษท่ี 2 You เธอ, คุณ, นาย, ท่าน, แก, เอง็, มึง, 
ฯลฯ  

สรรพนามบุรุษท่ี 3 He, She, It และ They   เขา, หล่อน, เธอ, แก, มนั, พวก
มนั, ฯลฯ 

 

จะเห็นไดว้า่สรรพนามของไทยมีความหลากหลาย และจะเปล่ียนไปตามสถานะของผูพ้ดู 
เช่น เพศ อาย ุ ถ่ินท่ีเกิด ชาติพนัธ์ุ ชนชั้นทางสงัคม อาชีพ หรือการศึกษาของผูพ้ดู รวมถึงเปล่ียนไป
ตามสถานการณ์การใชภ้าษาดว้ย ซ่ึงสอดคลอ้งกบัทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคมท่ีเช่ือวา่ ภาษาทุกภาษามี
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การแปรไปตามสถานภาพของผูพ้ดูและสถานการณ์การใชภ้าษา13

38 การเลือกใชค้าํสรรพนามจึงมี
ความสาํคญัในกระบวนการแปลอยา่งยิง่ โดยสรรพนามจะเป็นตวัช้ีบุคลิกลกัษณะและความสมัพนัธ์
ของตวัละครได ้รวมถึงบ่งบอกอารมณ์ความรู้สึกของตวัละครในสถานการณ์ต่างๆ ดว้ย 

 

ในนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang มีการใชก้ลวิธีการเล่าเร่ืองแบบ First-

person point of view คือตวัละครเอกเป็นผูเ้ล่าเร่ือง ผา่นการเขียนจดหมายถึงลูกสาว สรรพนามท่ี
ผูเ้ขียนใชแ้ทนตวัเองคือ “I” และใชส้รรพนามแทนตวัลูกสาววา่ “you” ผูแ้ปลเลือกใชค้าํวา่ “พอ่” 

แทนคาํวา่ “I” และคาํวา่ “ลูก” แทนคาํวา่ “you” ทั้งน้ี โดยปัจจยัหลกัท่ีผูแ้ปลนาํมาพจิารณาในกรณีน้ี
คือ ความสมัพนัธ์ระหวา่งบุรุษท่ี 1 กบับุรุษท่ี 2 ซ่ึงคือพอ่กบัลูกนัน่เอง ผูแ้ปลเห็นวา่สรรพนาม “พอ่” 

กบั “ลูก” แสดงถึงความผกูพนัทางสายเลือด ถึงแมต้วัละครเอกเน็ด เคลลี จะไม่มีโอกาสไดพ้บหรือ
เล้ียงดูลูกสาวของตน แต่เน้ือเร่ืองกแ็สดงใหเ้ห็นวา่ตวัละครเอกรักและเอาใจใส่บุตรสาวของตนมาก 
อีกทั้งคาํวา่ “พอ่” และ “ลูก” ยงัสอดคลอ้งกบับริบทของวฒันธรรมปลายทางและทาํใหภ้าษาแปลมี
ความเป็นธรรมชาติดว้ย  

 

ตวัอยา่งเช่น  
I lost my own father at 12 yr. of age and know what it is to be raised on lies and silences 

my dear daughter you are presently too young to understand a word I write but this history is for 
you and will contain no single lie may I burn in Hell if I speak false. (บทท่ี 1 หนา้ 7) 

 

พอ่เสียพอ่ของพอ่ไปตอนอาย ุ 12 ป.และรู้ดีวา่การถูกเล้ียงดว้ยคาํโป้ปดกบัความเงียบ
งนัเปนเช่นไร ลูกสาวท่ีรักของพอ่ตอนน้ีลูกยงัเดก็เกินกวา่จะเขา้ใจคาํพดูของพอ่แต่เร่ืองราวน้ีเขียน
เพื่อลูกและจะไม่มีคาํเทจ็แมแ้ต่คาํเดียวขอใหพ้อ่ตกนรกหมกไหมห้ากพอ่พดูไม่จริง 

 

 

ส่วนท่ีเป็นปัญหาสาํคญัอีกส่วนสาํหรับการแปลนวนิยายเร่ืองน้ี คือ การแปลสรรพนามท่ีตวั
ละครเอก เน็ด เคลลี ใชเ้รียกเอลเลน็ เคลลี และ จอห์น เรด เคลลี ผูเ้ป็นบิดามารดาของตน เม่ือ
คาํนึงถึงสถานการณ์ส่ือสารในเร่ือง คือ ผูส่้งสาร หรือ ตวัละครเอกส่งสารถึงผูรั้บสาร ซ่ึงกคื็อลูก
สาวของตน ผูว้ิจยัจึงกาํหนดใหต้วัละครเอกใชส้รรพนามเรียกเอลเลน็ เคลลีวา่ “ยา่” กบั “เธอ” และ
เรียกจอห์น เรด เคลลีวา่ “ปู่” กบั “เขา” นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัใชส้รรพนาม “ยา่” กบั “ปู่” แทนคาํวา่ 

                                                 
38 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, ภาษาศาสตร์สังคม (กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2541) 



 57 

“my mother” กบั “my father” ดว้ย โดยผูว้ิจยัเห็นวา่หากแปลตรงตวัวา่ “แม่ของพอ่” หรือ “พอ่ของ
พอ่” จะทาํใหผู้อ่้านสบัสนได ้ 

 
ตวัอยา่งเช่น  
My mother tipped the cake onto the muslin cloth and knotted it. Your Aunt Maggie were 

a baby so my mother wrapped her also then she carried both cake and baby out into the rain. I had 
no choice but follow up the hill how could I forget them puddles the colour of mustard the rain 
like needles in my eyes.  

(บทท่ี 1 หนา้ 8) 

ยา่เทเคก้บนผา้มสัลินแลว้ผกูปมเปนห่อ ป้าแมก็กีของลูกยงัเปนทารกยา่เลยเอาผา้ห่อตวั
เธอเช่นกนัแลว้ยา่กห้ิ็วทั้งเคก้และลูกตากฝนไป พอ่ไม่มีทางเลือกตอ้งตามยา่ข้ึนเนินไปดว้ยพอ่จะลืม
ไดเ้ช่นไรตอ้งย ํา่โคลนสีเหลืองอ๋อยฝนเขา้ตาแสบราวถูกเขม็ตาํ 

 

I dreamed about my father every night he come to sit on the end of my bed and stare at 
me his puffy eyes silent his face lacerated by a thousand knife cuts.  

(บทท่ี 1 หนา้ 28) 

พอ่ฝันถึงปู่ทุกคืน ปู่มานัง่ท่ีปลายเตียงและมองพอ่ ตาท่ีบวมเป่งของปู่สงบน่ิง ใบหนา้ปู่
เตม็ไปดว้ยรอยมีดกรีดนบัพนั 

 

      

ในส่วนของบทสนทนาท่ีปรากฏในเน้ือเร่ือง ผูว้ิจยัตอ้งกาํหนดระบบสรรพนามให้
เหมาะสมโดยคาํนึงถึงปัจจยัต่างๆ ท่ีมีผลกบัการใชส้รรพนามของตวัละคร ปัจจยัเหล่าน้ีไดแ้ก่ 
ความสมัพนัธ์ทางสายเลือด ความสนิทสนมหรือความสมัพนัธ์ สถานภาพ เพศ อาย ุ อาชีพ 
นอกจากน้ี ยงัตอ้งคาํนึงถึงสถานการณ์และอารมณ์ของผูพ้ดูในขณะนั้นดว้ย เช่นเม่ือผูพ้ดูมีอารมณ์
โกรธจะเปล่ียนการใชส้รรพนามบุรุษท่ี 2 เป็นคาํวา่ “แก” และเปล่ียนการใชบุ้รุษท่ี 3 เป็น “มนั” 

 

ผูพ้ดู ผูท่ี้พดูดว้ยหรือ
พดูถึง 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 1 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 2 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 3 

เหตุผล/

ความสมัพนัธ์  
เน็ด เคลลี  เอลเลน็ เคลลี ผม แม่ ยา่, เธอ - บุตร-มารดา 

- สนิทสนมกนั 

เน็ด เคลลี จอห์น เรด เคลลี ผม พอ่ ปู่, เขา - บุตร-บิดา 

- ค่อนขา้งห่างเหิน 
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ผูพ้ดู ผูท่ี้พดูดว้ยหรือ
พดูถึง 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 1 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 2 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 3 

เหตุผล/

ความสมัพนัธ์  
เน็ด เคลลี เจม พี่ เธอ เธอ - พี่ชาย-นอ้งชาย 

- สนิทสนมกนั 

เน็ด เคลลี แมก็กี เคลลี พี่ เธอ เธอ - พี่ชาย-นอ้งสาว  

- สนิทสนมกนั 

เน็ด เคลลี แอนนี เคลลี ฉนั เธอ เธอ - นอ้งชาย-พี่สาว  

- สนิทสนมกนั 

เน็ด เคลลี จ่าโอนีล ผม จ่า เขา - ชาวบา้นกบัตาํรวจ  
- อาวโุสกวา่เน็ด เคล
ลี  
-ไม่ถูกกนั 

เน็ด เคลลี แพทชี มอแรน ฉนั แก เขา, มนั - อายรุุ่นราวคราว
เดียวกนัมาก 

- ไม่ค่อยถูกกนั 

เน็ด เคลลี หมู่ดอ็กซี ผม หมู่ เขา - ชาวบา้นกบัตาํรวจ  
- อาวโุสกวา่เน็ด เคล
ลี 

-ไม่สนิทสนม 

เน็ด เคลลี คุณเชลตนั, คุณ
นายเชลตนั 

ผม คุณ เขา, เธอ - อาวโุสกวา่เน็ด เคล
ลี 

-ไม่สนิทสนม 

จอห์น เรด 
เคลลี 

เอลเลน็ เคลลี ฉนั เธอ - - สามี ภรรยา 

จอห์น เรด 
เคลลี 

หมู่ดอ็กซี ผม หมู่ - - ชาวบา้นกบัตาํรวจ  
-ไม่สนิทสนม 

หมู่ดอ็กซี จอห์น เรด เคลลี ฉนั นาย - -ตาํรวจกบัชาวบา้น 

-ไม่สนิทสนม 

เอลเลน็ เคลลี จอห์น เรด เคลลี ฉนั คุณ, แก - - สามี ภรรยา 
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ผูพ้ดู ผูท่ี้พดูดว้ยหรือ
พดูถึง 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 1 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 2 

สรรพนาม
บุรุษท่ี 3 

เหตุผล/

ความสมัพนัธ์  
เอลเลน็ เคลลี จ่าโอนีล  ฉนั คุณ, แก - - มีความสมัพนัธ์ท่ีดี

ในช่วงแรกแต่
ภายหลงัไม่ถูกกนั 

เอลเลน็ เคลลี คุณเชลตนั ฉนั  คุณ - - ไม่สนิทสนม 

เจม เคลลี เน็ด เคลลี ฉนั พี่ - - นอ้งชาย-พี่ชาย  

- สนิทสนมกนั 

แมก็กี เคลลี เน็ด เคลลี ฉนั พี่ - - นอ้งสาว-พี่ชาย  

- สนิทสนมกนั 

แอนนี เคลลี เน็ด เคลลี ฉนั เธอ - - พี่สาว-นอ้งชาย  

- สนิทสนมกนั 

คุณเชลตนั เอลเลน็ เคลลี ผม คุณ - - ไม่สนิทสนม 

คุณเชลตนั คุณเออร์วิง ผม คุณ - - ไม่สนิทสนม 

 

 



 

 

 
 

60 

บทที ่5 

ตวับทต้นฉบับและบทแปล 

 
 

Parcel 1 
 

His life until the Age of 12 
 

National Bank letterhead. Almost certainly taken from the Euroa 
Branch of the National Bank in December 1878. There are 45 sheets of 
medium stock (8” X 10” approx.) with stabholes near the top where at 

one time they were crudely bound. Heavily soiled. 
 

Contains accounts of his early relations with police including an 
accusation of transvestism. Some recollections of the Quinn family and 

the move to the township of Avenel. A claim that his father was 
wrongly arrested for the theft of Murray’s heifer. A story explaining 

the origins of the sash presently held by the Benalla Historical Society. 
Death of John Kelly. 

 

หีบห่อชิน้ท่ี 1 
 

ชีวิตของเนด็ เคลลจีนถึงอาย ุ12 ปี 
 

หัวจดหมายของธนาคารแห่งชาติ เช่ือว่าได้มาจากธนาคารแห่งชาติ สาขาเมืองยรัูว เม่ือเดือน

ธันวาคม ค.ศ. 1878 ประกอบด้วยกระดาษขนาดกลาง (ประมาณ 8 X 10 นิว้) จาํนวน 45 
แผ่น โดยมรูีท่ีด้านบนซ่ึงเคยผ่านการผกูอย่างหยาบๆ สภาพเปรอะเป้ือนมาก 

 
ประกอบด้วยเร่ืองราวสัมพันธภาพช่วงแรกของเขากับตาํรวจ รวมถึงข้อกล่าวหาเร่ืองการสวม

ใส่เส้ือผ้าสตรี ความทรงจาํบางส่วนเก่ียวกับครอบครัวควินน์ และการย้ายท่ีอยู่ไปหมู่บ้าน 
แอเวเนล คาํกล่าวอ้างว่าบิดาของเขาถกูจับกมุอย่างไม่ยติุธรรมด้วยข้อหาขโมยววัของนายเมอ

เรย์ คาํอธิบายถึงท่ีมาของผ้าพันคอซ่ึงปัจจุบันเกบ็รักษาท่ีพิพิธภัณฑ์ประวัติศาสตร์เบนาลลา  
การเสียชีวิตของจอห์น เคลลี 

 
I lost my own father at 12 yr. of age and know what it is to be 

raised on lies and silences my dear daughter you are presently too 
young to understand a word I write but this history is for you and will 
contain no single lie may I burn in Hell if I speak false.  

God willing I shall live to see you read these words to witness 
your astonishment and see your dark eyes widen and your jaw drop 

พอ่เสียพอ่ของพอ่ไปตอนอาย ุ12 ป.และรู้ดีวา่การถูกเล้ียงดว้ยคาํโป้ปดกบัความ
เงียบงนัเปนเช่นไร ลูกสาวท่ีรักของพอ่ตอนน้ีลูกยงัเดก็เกินกวา่จะเขา้ใจคาํพดูของพอ่แต่
เร่ืองราวน้ีเขียนเพ่ือลูกและจะไม่มีคาํเทจ็แมแ้ต่คาํเดียว ขอใหพ้อ่ตกนรกหมกไหมห้ากพอ่พดู
ไม่จริง 



 

 

 
 

61 

when you finally comprehend the injustice we poor Irish suffered in 
this present age. How queer and foreign it must seem to you and all the 
coarse words and cruelty which I now relate are far away in ancient 
time. 

Your grandfather were a quiet and secret man he had been ripped 
from his home in Tipperary and transported to the prisons of Van 
Diemen’s Land I do not know what was done to him he never spoke of 
it. When they had finished with their tortures they set him free and he 
crossed the sea to the colony of Victoria. He were by this time 30 yr. of 
age red headed and freckled with his eyes always slitted against the 
sun. My da had sworn an oath to evermore avoid the attentions of the 
law so when he saw the streets of Melbourne was crawling policemen 
worse than flies he walked 28 mi. to the township of Donnybrook and 
then or soon thereafter he seen my mother. Ellen Quinn were 18 yr. old 
she were dark haired and slender the prettiest figure on a horse he ever 
saw but your grandma was like a snare laid out by God for Red Kelly. 
She were a Quinn and the police would never leave the Quinns alone.  

My 1st memory is of Mother breaking eggs into a bowl and 
crying that Jimmy Quinn my 15 yr. old uncle were arrested by the 
traps. I don’t know where my daddy were that day nor my older sister 
Annie. I were 3 yr. old. While my mother cried I scraped the sweet 
yellow batter onto a spoon and ate it the roof were leaking above the 
camp oven  each drop hissing as it hit. 

   My mother tipped the cake onto the muslin cloth and knotted 
it. Your Aunt Maggie were a baby so my mother wrapped her also then 
she carried both cake and baby out into the rain. I had no choice but 
follow up the hill how could I forget them puddles the colour of 
mustard the rain like needles in my eyes. 

We arrived at the Beveridge Police Camp drenched to the bone 
and doubtless stank of poverty a strong adour about us like wet dogs 

พอ่เสียพอ่ของพอ่ไปตอนอาย ุ12 ป.และรู้ดีวา่การถูกเล้ียงดว้ยคาํโป้ปดกบัความ
เงียบงนัเปนเช่นไร ลูกสาวท่ีรักของพอ่ตอนน้ีลูกยงัเดก็เกินกวา่จะเขา้ใจคาํพดูของพอ่แต่
เร่ืองราวน้ีเขียนเพ่ือลูกและจะไม่มีคาํเทจ็แมแ้ต่คาํเดียว ขอใหพ้อ่ตกนรกหมกไหมห้ากพอ่พดู
ไม่จริง 

หากเปนพระประสงคข์องพระผูเ้ปนเจา้ใหพ้อ่ไดห้ยูเ่ห็นลูกอ่านถอ้ยคาํเหล่าน้ีได้
เห็นความประหลาดใจของลูกกบัตาเห็นดวงตาสีเขม้ของลูกเบิกกวา้งและอา้ปากคา้งเม่ือ
สุดทา้ยลูกเขา้ใจถึงความ อยติุธรรมท่ีพวกเราชาวไอริชผูต้ ํ่าตอ้ยตอ้งเผชิญในยคุสมยัน้ี เร่ืองราว
เหล่าน้ีคงจะดูแปลกประหลาดและไม่คุน้เคยสาํหรับลูกยิง่นกัอีกทั้งถอ้ยคาํหยาบคายและความ
โหดร้ายทั้งปวงท่ีพอ่กาํลงัเล่าใหฟั้งหยูน้ี่ลว้นเปนเร่ืองท่ีเกิดข้ึนนานนมมาแลว้ในอดีต 

ปู่ของลูกเป็นคนเงียบและลึกลบัเขาโดนจบัมาจากบา้นท่ีเมืองทิพเพอรารีและถูกส่ง
มายงัคุกท่ีเกาะแวนดีเมนส์แลนด ์พอ่ไม่รู้วา่วา่เขาเจออะไรมาปู่ไม่เคอยพดูถึง หลงัจากพวกนั้น
ทรมานปู่เสร็จแลว้กป็ล่อยตวัออกมาแลว้ปู่กข็า้มนํ้าขา้มทะเลมายงัอาณานิคมวกิตอเรีย ตอน
นั้นปู่อาย ุ30 ป.ผมแดงหนา้ตกกระและตอ้งหร่ีตาสู้แสงอาทิตยเ์สมอ ปู่ลัน่วาจาสาบานไวว้า่จะ
ไม่ยอมตกเป็นเป้าหมายของกฎหมายอีกแลว้ดงันั้นพอเห็นวา่ถนนในเมืองเมลเบิร์นมีแต่ตาํรวจ
ย ั้วเยี้ยยิง่กวา่แมลงวนัเสียอีกเขาเลยเดิน 28 ไม.ไปหมู่บา้นดอนนีบรุกไม่นานจากนั้นเขากเ็จอ
แม่ของพอ่ เอลเลน็ ควนิน์อาย ุ 18 ป.ผมสีเขม้ผอมบางเปนผูห้ญิงท่ีสวยท่ีสุดตอนข่ีมา้เท่าท่ีปู่
เคยเห็นทวา่ยา่ของลูกเปนเสมือนกบัดกัท่ีพระเจา้วางไวล้่อเรด เคลลี เธอเปนพวกควินน์และ
ตาํรวจกไ็ม่เคยปล่อยใหพ้วกควินน์หยูอ่ยา่งสงบ 

ความทรงจาํแรกของพอ่คือเห็นยา่ตอกไข่ใส่ชามไปร้องไหไ้ปท่ีจิมมี ควนิน์ นา้อาย ุ15 

ป.ของพอ่โดนตาํรวจจบัไป พอ่ไม่รู้วา่พอ่ของพอ่กบัพ่ีแอนนีหยูไ่หนวนันั้น พอ่อาย ุ3 ป. ขณะ
ยา่ร้องไหพ้อ่กใ็ชช้อ้นขดูแป้งกวนสีเหลืองหวานๆแลว้กิน หลงัคานํ้าร่ัวตรงเหนือเตาสนามมี
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and for this or other reasons we was excluded from the Sergeant’s 
room. I remember sitting with my chilblained hands wedged beneath 
the door I could feel the lovely warmth of the fire on my fingertips. 
Yet when we was finally permitted entry all my attention were taken 
not by the blazing fire but by a huge red jowled creature the 
Englishman who sat behind the desk. I knew not his name only that he 
were the most powerful man I ever saw and he might destroy my 
mother if he so desired. 

Approach says he as if he was an altar. 
My mother approached and I hurried beside her. She told the 

Englishman she had baked a cake for his prisoner Quinn and would be 
most obliged to deliver it because her husband were absent and she had 
butter to churn and pigs to feed. 

No cake shall go to the prisoner said the trap I could smell his 
foreign spicy smell he had a handlebar moustache and his scalp were 
shining through his hair. 

Said he No cake shall go to the prisoner without me inspecting 
it 1st and he waved his big soft white hand thus indicating my mother 
should place her basket on his desk. He untied the muslin his 
fingernails so clean they looked like they washed in lye and to this day 
I can see them livid instruments as they broke my mother’s cake apart.  

Tis not poverty I hate the most 
nor the eternal groveling. 
but the insults which grow on it 
which not even leeches can cure 
I will lay a quid that you have already been told the story of 

how your grandma won her case against Bill Frost and then led wild 
gallops up and down the main street of Benalla. You will know she 
were never a coward but on this occasion she understood she must hold 
her tongue and so she wrapped the warm crumbs in the cloth and 

นํ้าหยดลงมาบนเตาเสียงดงัแฉ่ๆ 

ยา่เทเคก้บนผา้มสัลินแลว้ผกูปมเปนห่อ อาแมก็กีของลูกยงัเปนทารกยา่เลยเอาผา้
ห่อตวัเธอเช่นกนัแลว้ยา่กห้ิ็วทั้งเคก้และลูกตากฝนไป พอ่ไม่มีทางเลือกตอ้งตามยา่ข้ึนเนินไป
ดว้ยพอ่จะลืมไดย้งัไงตอ้งย ํา่โคลนสีเหลืองออกนํ้าตาล ฝนเขา้ตาแสบราวถูกเขม็ตาํ 

เราไปถึงค่ายตาํรวจเบเวอริดจเ์ปียกโชกไปถึงกระดูกและแน่นอนวา่กล่ินสาปความ
จนเหมน็โฉ่ราวกบัหมาตกนํ้าและเพราะเหตุน้ีไม่กเ็หตุอ่ืนเราโดนหา้มไม่ใหเ้ขา้หอ้งของจ่า พอ่
จาํไดว้า่พอ่นัง่เอามือท่ีเจบ็ปวดเพราะความเยน็สอดใตป้ระตู พอ่รู้สึกไดถึ้งเปลวไฟอนัแสน
อบอุ่นท่ีปลายน้ิว แต่พอเราไดรั้บอนุญาตใหเ้ขา้ไปในหอ้งส่ิงท่ีดึงดูดความสนใจกลบัไม่ใช่
เปลวไฟท่ีลุกโชนแต่เปนชายตวัแดงกรามโตตวัใหญ่ยกัษช์าวองักฤษท่ีนัง่หยูห่ลงัโตะ๊ พอ่ไม่รู้
ช่ือเขารู้แค่เขาเปนคนท่ีมีอาํนาจท่ีสุดเท่าพอ่เคอยเห็นและเขาอาจทาํร้ายยา่ไดห้ากเขาตอ้งการ 

เขา้มาใกล้ๆ เขาพดูราวกบัเปนส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ 

ยา่เขา้ไปแลว้พอ่กรี็บไปอยูข่า้งเธอ ยา่บอกชายองักฤษคนนั้นวา่ยา่อบเคก้มาให้
นกัโทษควนิน์และจะเปนพระคุณอยา่งยิง่หากเธอจะไดส่้งใหเ้ขาเพราะสามีของเธอไม่อยูแ่ละ
เธอมีเนยตอ้งตีและหมูท่ีตอ้งเล้ียง 

ไม่มีเคก้อะไรไปใหน้กัโทษทั้งนั้นนายตาํรวจพดู พอ่ไดก้ล่ินฉุนประหลาดของเขา
ปลายหนวดเขาโคง้งอนและหนงัศีรษะเป็นเงามนัโผล่พน้ผมออกมา 

เขาบอกไม่มีเคก้อะไรไปใหน้กัโทษทั้งนั้นหากฉนัไม่ไดต้รวจสอบเป็นก่อน แลว้
เขากโ็บกมือใหญ่ขาวนุ่มเพ่ือช้ีใหแ้ม่วางตะกร้าบนโตะ๊ของเขา เขาแกห่้อผา้มสัลินออก เลบ็มือ
เขาสะอาดนกัอยา่งกบัลา้งดว้ยด่างทบัทิม และจนถึงวนัน้ีพอ่ยงัคงภาพน้ิวอนัโกรธเกร้ียวขณะ
บีบเคก้ของยา่แหลกเป็นช้ินๆ 

หาใช่ความจนท่ีฉันเกลยีดท่ีสุด 
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walked out into the rain. I cried out to her but she did not hear so I 
followed her skirts across the muddy yard. At 1st I thought it an 
outhouse on whose door I found her hammering it come as a shock to 
realise my young uncle were locked inside. For the great offence of 
duffing a bullock with cancer of the eye he were interred in this earth 
floored slab hut which could not have measured more than 6 ft. X 6ft. 
and here my mother were forced to kneel in the mud and push the 
broken cake under the door the gap v. narrow perhaps 2 in. not 
sufficient for the purpose. 

She cried God help us Jimmy what did we ever do to them that 
they should torture us like this? 

My mother never wept but weep she did and I rushed and clung 
to her and kissed her but still she could not feel that I were there. Tears 
poured down her handsome face as she forced the muddy mess of cake 
and muslin underneath the door. 

She cried I would kill the b-----ds if I were a man God help me. 
She used many rough expressions I will not write them here. It were 
eff this and ess that and she would blow their adjectival brains out.  

These was frightening sentiments for a boy to hear his mamma 
speak but I did not know how set she were until 2 nights later when my 
father returned home and she said the exact same things again to him. 

You don’t know what you’re talking about said he. 
You are a coward she cried. I blocked my ears and buried my 

face into my floursack pillow but she would not give up and neither 
would my father turn against the law. I wish I had known my parents 
when they truly loved each other. 

You will see in time your grandfather were a man of secrets 
and what he said and done was different things though for now it is 
enough to know my mother had one idea about my father and the 
police the opposite. She thought him Michael Meek. They knew him as 

หรือการยอมศิโรราบตลอดกาลไม่  

แต่เป็นคาํดูหม่ินท่ีงอกเงยจากการยอมเช่นน้ัน 

แม้แต่แพทย์กไ็ม่อาจเยยีวยารักษา 

พนนัไดเ้ลยวา่ลูกคงเคอยไดย้นิเร่ืองท่ียา่ของลูกชนะคดีท่ีสู้กบับิล ฟรอสตแ์ลว้ข่ีมา้
หอ้ตะบึงไปมาตามถนนใหญ่ในเมืองเบนาลลา ลูกจะรู้วา่ยา่ไม่ไดเ้ปนคนข้ีขลาดแต่ในกรณีน้ี
ยา่เขา้ใจดีวา่ยา่ตอ้งปิดปากเงียบแลว้ยา่จึงเกบ็เศษเคก้อุ่นๆใส่ห่อผา้แลว้เดินตากฝนออกไป พอ่
ร้องเรียกยา่แต่ยา่ไม่ไดย้นิพอ่เลยตามหลงัยา่ไปติดๆขา้มลานท่ีมีแต่โคลนไป ตอนแรกพอ่คิดวา่
ท่ีแม่ทุบเปนประตูสว้มแต่กต็อ้งตะลึงเม่ือรู้วา่นา้ชายโดนขงัหยูข่า้งใน ดว้ยขอ้หาปลอมแปลง
ตราประทบัววัท่ีมีเน้ืองอกท่ีตา เขาตอ้งโดนขงัในเพิงไมเ้ลก็ๆบนพ้ืนท่ีเปนดินท่ีวดัขนาดไดไ้ม่
เกิน 6 ฟ.X 6 ฟ. ท่ีน่ีแม่ของพอ่จาํตอ้งคุกเข่าบนพ้ืนโคลนแลว้ยดัเศษเคก้เขา้ไปใตป้ระตู ช่อง
มนัแคบม.อาจจะแค่ 2 น.ไม่พอใหย้ดัเขา้ไปได ้ 

ยา่ร้องพระเจา้ช่วยเราดว้ยเถิดจิมมีเราไปทาํอะไรใหเ้ขาถึงตอ้งทารุณเราเช่นน้ี 

แม่ของพอ่ไม่เคยร้องไหแ้ต่กต็อ้งหลัง่นํ้ าตาออกมา แลว้พอ่กถ็ลาไปหาและกอด
และจูบยา่แต่ยา่ยงัคงไม่รับรู้วา่พอ่หยูต่รงนั้น นํ้าตาหลัง่รินใบหนา้อนังดงามของยา่ขณะท่ียา่ยดั
เศษเคก้กบัห่อผา้ท่ีเละเปนโคลนเขา้ไปใตป้ระตู 

ยา่ร้องฉนัจะฆ่าไอพ้วก-ะ-◌าํนัน่ถา้ฉนัเปนผูช้าย พระเจา้ช่วยดว้ยเถิด ยา่สบถคาํ
หยาบออกมามากมายซ่ึงพอ่จะไม่เขียนในน้ี ยา่พดูเ -◌◌้ียนัน่ -�าน่ีและยา่จะไปเป่าสมอง
พวกแ-�งใหเ้ละ  

นัน่เปนความรู้สึกน่ากลวัสาํหรับเดก็ชายคนหน่ึงท่ีไดย้นิแม่ของเขาพดูเช่นนั้น แต่
พอ่ไม่รู้เลยวา่แม่มุ่งมัน่แค่ไหนจนอีก 2 คืนถดัมาเม่ือพอ่ของพอ่กลบับา้นและยา่พดูกบัเขาคาํ
เดิม 

เธอไม่รู้หรอกกวา่พูดอะไรหยูปู่่พดู 
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a graduate of Van Diemen’s Land and a criminal by birth and trade and 
marriage they was constantly examining the brands on our stock or 
sifting through our flour for signs of larceny but they never found 
nothing except mouse manure they must have had a mighty craving for 
the taste. 

Nor was your grandmother as unfriendly towards the police as 
you would expect if solely instructed by her testimony she might of 
wished to murder them but would not mind a little drink and joke 
before she done the deed. There was one Sergeant his name O’Neil my 
mother seemed to like him better than the rest. I am talking now of a 
later time I must have been 9 yr. of age for our sister Kate had just 
been born. Our father were away contracting and our small hut were 
more crowded than ever now there was 6 children all sleeping between 
the maze of patchwork curtains Mother hung to make up for the lack of 
walls. It were like living in a cupboard full of dresses. 

Into this shadowy world Sgt O’Neil did come with queer white 
hair which he were always combing like a girl before the dance he 
were v. friendly to us children and on the night in question he brung 
me the gift of a pencil. At school we used the slates but I never touched 
a pencil and was most excited to smell the sweet pine and graphite as 
the Sergeant sharpened his gift he were very fatherly towards me and 
set me at one end of the table with a sheet of paper. My sister Annie 
were 1 yr. older she got nothing from O’Neil but thats another story. 

I set to work to cover my paper with the letters of the alphabet. 
My mother sat at the other end of the table with the Sgt and when he 
produced his silver flask I paid no more attention than I did to Annie & 
Jem & Maggie & Dan. After I made each letter as a capital I set to do 
the smaller ones such were my concentration that when my mother 
spoke her voice seemed very far away. 

Get out of my house. 

แกมนัข้ีขลาดยา่ร้อง พอ่เอามือปิดหูแลว้ซุกหนา้กบัหมอนท่ีทาํจากกระสอบแป้งแต่
ยา่จะไม่ยอมเลิกเช่นเดียวกบัท่ีปู่จะไม่ยอมทาํผิดกฎหมาย พอ่อยากรู้จกัปู่กบัยา่ตอนท่ีทั้งสอง
รักกนัจริงๆ 

ไม่นานลูกจะรู้วา่ปู่ของลูกเปนชายผูเ้กบ็งาํความลบัมากมายและส่ิงท่ีเขาพดูกบัทาํ
นั้นแตกต่างกนัแมต้อนน้ีกเ็พียงพอแลว้ท่ีจะรู้ แม่ของพอ่คิดกบัปู่อยา่งหน่ึงแต่ตาํรวจคิดตรงกนั
ขา้ม ยา่คิดวา่เขาเปนไมเคิล มีก ตาํรวจรู้จกัเขาในฐานะอดีตนกัโทษแห่งคุกในเกาะแวนดีเมนส์
แลนดแ์ละอาชญากรโดยกาํเนิดและโดยการคา้ขายและโดยการแต่งงาน พวกตาํรวจรังแต่จะ
ตรวจดูเคร่ืองหมายท่ีสัตวเ์ล้ียงของเรา มิฉะนั้นกร่็อนแป้งของเราดูวา่ขโมยอะไรมาหรือเปล่า
แต่พวกเขาไม่เคยเจอส่ิงใดนอกจากข้ีหนู พวกเขาคงมุ่งมาดอยากชิมเสียเตม็ประดา 

ใช่วา่ยา่ของลูกจะไม่ญาติดีกบัตาํรวจตามท่ีลูกคาดหากดูแค่จากคาํบอกเล่าของยา่ 
ยา่อาจจะอยากฆ่าพวกมนัแต่นางกไ็ม่รังเกียจท่ีจะด่ืมสักนิดหรือลอ้พวกมนัเล่นสักหน่อยก่อน
ลงมือ มีจ่าคนหน่ึงช่ือโอนีลยา่ดูท่าจะชอบเขามากกวา่คนอ่ืน พอ่กาํลงัพดูถึงเหตุการณ์หลงัจาก
นั้นตอนพอ่อายไุด ้ 9 ป.ไดเ้พราะเคทนอ้งสาวของเราเพิ่งเกิด พอ่ของพวกเรามีงานจา้งไปท่ีอ่ืน
และกระตอ๊บเลก็ๆของเราแออดักวา่เคอยเพราะตอนน้ีมีเดก็ 6 คนนอนระเกะระกะรวมกนัหยู่
ตามแนวระหวา่งม่านเยบ็จากเศษผา้ท่ียา่แขวนแทนผนงั มนัเหมือนกบัการหยูใ่นตูท่ี้เตม็ไปดว้ย
เส้ือผา้  

ในโลกมืดๆแห่งน้ีจ่าโอนีลมาพร้อมกบัผมขาวประหลาดท่ีเขามกัหวเีหมือนหญิง
สาวไปงานเตน้รํา เขาเปนมิตรกบัเราเดก็ๆม. คืนเกิดเหตุเขาใหข้องขวญัพอ่เปนดินสอ ท่ี
โรงเรียนเราใชก้ระดานชนวนแต่พอ่ไม่เคยไดแ้ตะดินสอและต่ืนเตน้เหลือเกินท่ีไดสู้ดกล่ินไม้
สนหอมๆและกล่ินคาร์บอน ตอนท่ีจ่าเหลาดินสอท่ีนาํมาเปนของขวญัเขาทาํตวัเหมือนเปนพอ่
ของพอ่แลว้เขากจ็บัพอ่นัง่ท่ีปลายโตะ๊ดา้นหน่ึงกบักระดาษแผน่หน่ึง แอนนีพ่ีสาวของพอ่แก่
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I looked up to discover Sergeant O’Neil with his hand to his 
cheek I suppose she must of slapped him for his countenance were 
turned v. red. 

Get out my mother shrieked she had the Irish temper we was 
accustomed to it. 

Ellen you calm yourself you know I never meant nothing in the 
least improper. 

Eff off my mother cried. 
The policeman’s voice took a sterner character. Ellen said he 

you must not use such language to a police officer.  
That were a red rag to my mother she uncoiled herself from her 

seat. You effing mongrel she cried her voice louder again. You 
wouldnt say that if my husband were not gone contracting. 

I will issue one more warning Mrs Kelly. 
At this my mother snatched up the Sergeant’s teacup and threw 

the contents onto the earthen floor. Arrest me she cried arrest me you 
coward. 

Baby Kate woke crying then. Jem were 4 yr. old sitting on the 
floor playing knuckles but when the brandy splashed beside him he let 
the bones lie quiet. Of a different disposition I begun to move towards 
my mother.   

 
Did you hear your mother call me a coward old chap? 
I would not betray her I walked round the table and stood next 

to her. Said he You was busy writing, Ned? 
I took my mother’s hand and she put her arm around my 

shoulder. 
You are a scholar aint it he asked me. 
I said I were. 
Then you must know about the history of cowards. I were 

กวา่พอ่ 1 ป.ไม่ไดอ้ะไรจากจ่าโอนีลเลยแต่นัน่กอี็กเร่ือง 

พอ่เร่ิมเขียนตวัหนงัสือใหเ้ตม็หนา้กระดาษ ยา่นัง่ท่ีปลายโต๊ะอีกดา้นกบัจ่าและ
ตอนท่ีเขาหยบิขวดเหลา้ท่ีทาํจากเงินออกมาพอ่ไม่ไดส้นใจเขามากไปกวา่ท่ีสนใจแอนนีกะเจม็
กะแมก็กีกะแดน หลงัจากพอ่เขียนตวัหนงัสือทุกตวัเปนตวัพิมพใ์หญ่เสร็จพอ่กเ็ร่ิมเขียน
ตวัพิมพเ์ลก็ พอ่มวัแต่จดจ่อพอยา่พดูเสียงของเธอจึงฟังดูแผว่เบาเหลือเกิน 

ออกไปจากบา้นฉนั 

พอ่เงยหนา้ข้ึนเห็นจ่าโอนีลเอามือแตะแกม้ พอ่คิดวา่แม่คงตบเขาเปนแน่เพราะหนา้
เขากลายเปนสีแดงกํ่าม. 

ออกไปแม่กรีดร้อง นางมีอารมณ์แบบชาวไอริชท่ีพวกเราเคอยชินอยูแ่ลว้ 

เอลเลน็ช่วยใจเยน็ๆก่อนเธอกรู้็ฉนัไม่คิดจะทาํอะไรไม่เหมาะสมสักนิด 

ไสหวัออกไปแม่ร้อง 

เสียงจ่าโอนีลเขม้ข้ึน เอลเลน็เขาพดู เธออยา่ไดใ้ชภ้าษาเช่นน้ีกบัเจา้พนกังาน 

นัน่ยิง่เหมือนเปนการกระตุกหนวดเสือยา่จึงลุกพรวดจากท่ีนัง่ แกไอห้มา-ะ-◌าํยา่
ร้องเสียงลัน่อีกคร้ัง แกคงไม่พดูอยา่งน้ีแน่ถา้ผวัฉนัไม่ไปท่ีอ่ืน 

ฉนัจะเตือนอีกคร้ังเท่านั้นนะคุณนายเคลลี 

คราวน้ียา่ฉวยถว้ยชาของจ่าแลว้สาดนํ้าในถว้ยลงพ้ืนดิน จบัฉนัสิยา่ร้องจบัฉนัเลยสิ
ไอข้ี้ขลาด 

เคทท่ียงัเปนทารกต่ืนร้องไหจ้า้ เจม็อาย ุ 4 ป.นัง่บนพ้ืนเล่นทอยกระดูกสัตวห์ยูแ่ต่
พอเหลา้บร่ันดีกระเดน็ใกลเ้ขาเขากว็างกระดูกไวเ้ฉยๆ ดว้ยความรู้สึกท่ีต่างไปจากนอ้งๆพอ่
เลยเร่ิอมเขา้ไปใกล้ๆ ยา่ 

เธอไดย้นิแม่เธอเรียกฉนัวา่ไอข้ี้ขลาดหรือเปล่าไอห้นู 
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confused I shook my head. 
Next O’Neil was bouncing to his feet and showing the full hard 

stretch of his policeman’s boots said he Let me educate you young 
man. No said my mother her manner now completely changed. Please 
no. 

A moment earlier had a stiff and worried air but now there was 
a dainty sort of prance about him. O yes said he all children should 
know their history indeed it is quite essential.  

My mother wrenched her hand from mine and reached out but 
the Ulsterman ducked behind the 1st set of curtains and emerged to 
prowl in and out and around our family he even patted little Dan upon 
his silky head. My mother were afraid her face was pale and frozen. 
Please Kevin. 

But O’Neil was telling us his story we had to quiet to listen to 
him he had the gift. It were a story of a man from Tipperary named 
only A Certain Man or This Person Who I Will Not Name. He said A 
Certain Man had a grudge against a farmer for lawfully evicting his 
tenant and This Person etc. conspired with his mates to kill the farmer.  

I’m sorry said my mother. I already apologized. 
Sgt O’Neil made a mocking bow continuing his story without 

relent telling how This Certain Man did 1st write a threatening letter to 
the landlord. When the landlord ignored the letter and evicted the 
tenant This Certain Man called a SELECT MEETING of his allies to a 
chapel in the dead of night where they drank whisky from the Holy 
Goblet and swore upon the Holy Book then he said to them Brothers 
for we are all brothers sworn upon all thats blessed and Holy. Brothers 
are you ready in the name of God to fulfil your oaths? They said they 
was they swore it and when they done their blasphemy they descended 
upon the farmer’s house with pikes and faggots burning. 

Sergeant O’Neil seemed much affected by his own story his 

พอ่จะไม่ทรยศยา่ พอ่เดินออ้มโตะ๊แลว้ไปยนืขา้งๆยา่ เขาพดูเธอเขียนหนงัสือยุง่หยู่
ไม่ใช่หรือเน็ด? 

พอ่จบัมือยา่แลว้ยา่กโ็อบไหล่พอ่ไว ้

เธอเปนนกัเรียนไม่ใช่หรือขาถามพอ่ 

พอ่พดูใช่แลว้ผมเปน 

ถา้อยา่งนั้นเธอตอ้งรู้เร่ืองของพวกข้ีขลาดละสิ พอ่งงเลยส่ายหนา้ 

แลว้โอนีลกลุ็กพรวดข้ึนยนื เห็นรองเทา้บู๊ตตาํรวจของเขาเตม็ๆ เขาพดูจะสอนให้
เอาบุญไอห้นู อยา่นะยา่พดูท่าทางเธอเปล่ียนไปโดยส้ินเชิง ไดโ้ปรดเถิดอยา่เลย 

เม่ือครู่ก่อนหนา้น้ีบรรยากาศเคร่งเครียดและอึดอดัแต่ถึงตอนน้ีเขาเดินเข่ืองวางกา้ม 
ออ้ใช่แลว้เขาพูดเดก็ทุกคนน่าจะรู้ความเปนมาของตน มนัจาํเป็นแน่นอนทีเดียว 

ยา่บิดมือออกจากมือพอ่แลว้ยืน่ไปหาเขาแต่ชายชาวอลัสเตอร์กผ็ลุบหลบไปหลงั
ม่านชั้นท่ี 1 แลว้ผลุบๆโผล่ๆไปทัว่หอ้ง เขาตบหวัท่ีมีผมมนัเปนเงาของแดนนอ้ยเบาๆดว้ยซํ้ า 
ยา่หวาดกลวั หนา้เธอซีดและเยน็ชา ไดโ้ปรดเถิดเควนิ 

แต่โอนีลกเ็ล่าเร่ืองของเขาจนไดพ้วกเราตอ้งเงียบฟังเขา เขามีพรสวรรคที์เดียว เปน 

เร่ืองของชายผูห้น่ึงจากเมืองทิพเพอรารีมีช่ือเรียกเพียงวา่กระทาชายนายหน่ึงหรือบุคคลท่ีฉนั
จะไม่เอ่ยช่ือ เขาเล่าวา่กระทาชายนายน้ีคุมแคน้ท่ีชาวไร่ท่ีไล่ผูเ้ช่าท่ีดินของตนอยา่งชอบธรรม 

และบุคคลน้ีฯไดส้มคบคิดกบัสหายฆ่าชาวไร่ผูน้ี้    
ฉนัขอโทษยา่พดู ฉนัขอโทษคุณแลว้ 

จ่าโอนีลแสร้งโคง้รับแต่กเ็ล่าเร่ืองของเขาต่อโดยไม่ผอ่นผนั เขาเล่าวา่กระทาชาย
นายน้ีเขียนจดหมายขู่เจา้ของท่ีเปนอยา่งท่ี 1 เม่ือเจา้ของท่ีเพิกเฉยต่อหมายขู่และไล่ผูเ้ช่าท่ี
ออกไป กระทาชายนายน้ีกเ็รียก “ประชุมพิเศษ” พวกพอ้งท่ีโบสถก์ลางดึกซ่ึงพวกเขาด่ืมวสิก้ี
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voice grew loud he said the farmer’s children screamed for mercy at 
the windows but the men set their home alight and those who escaped 
they piked to death there was mothers and babes in arms the Sgt would 
not spare us either he painted the outrage in every detail we children 
were all silent open mouthed not only at the horror of the crime but 
also the arrest of the Guilty Parties and the treachery of This Certain 
Man who betrayed all he had drawn into his conspiracy. The 
accomplices was hanged by the neck until dead and the Ulsterman let 
us imagine how this might be he did not conceal the particulars.   

What happened then he asked we could not answer nor speak 
nor did we wish to hear.  

This Certain Man kept his life he were transported to Van 
Diemen’s Land. And with that Sergeant O’Neil strode out our door 
into the night. 

Mother said nothing further she did not move not even when we 
heard the policeman’s mare cantering along the dark road up the hill to 
Beveridge I asked her what was meant by This Certain Man and she 
give me such a clip  across the ears I never asked again. In time I 
understood it were my own father that was referred to. 

The memory of the policeman’s words lay inside me like the 
egg of a liver fluke and while I went about my growing up this slander 
wormed deeper and deeper into my heart and there grew fat. 

-------------------- 
Sergeant O’Neil had filled my boy’s imagination with thoughts 

that would breed like maggots on a summer day you would think his 
victory complete but he begun to increase his harassment of my father 
rousing him from bed when he were drunk or fast asleep he also 
needled and teased me whenever he seen me in the street. 

 He would mock the way I dressed my lack of shoes and 
coats. I were all knees and elbows and shy of any comment I couldn’t 

จากจอกศกัด์ิสิทธ์ิและสาบานต่อหนา้คมัภีร์ไบเบิล จากนั้นเขากล่าวกบัคนเหล่านั้นวา่พ่ีนอ้ง
เอ๋ยเพราะพวกเราเปนพ่ีนอ้งกนัอนัไดส้าบานต่อหนา้ส่ิงทรงฤทธ์ิและศกัด์ิสิทธ์ทั้งปวง พ่ีนอ้ง
เอ๋ยท่านพร้อมหรือไม่ในนามแห่งพระเจา้ท่ีจะกระทาํตามคาํสาบานของท่าน? พวกเขากล่าววา่
พวกเขาพร้อม พวกเขากล่าวสาบาน เม่ือพวกเขาไดก้ระทาํการลบหลู่พระเจา้ดงันั้นแลว้กพ็ากนั
ไปยงับา้นชาวไร่ผูน้ั้นพร้อมกบัหอกและคบไฟลุกโชน 

จ่าโอนีลดูสะเทือนใจกบัเร่ืองเล่าของเขาเอง เสียงเขาดงัข้ึน เขาเล่าวา่ลูกๆของ
ชาวไร่ผูน้ั้นหวดีร้องขอความเมตตาหยูต่ามช่องหนา้ต่าง แต่ชายเหล่านั้นกจุ็ดเพลิงเผาบา้นและ
ใชห้อกแทงพวกท่ีหนีตายออกมาซ่ึงมีบรรดาแม่ท่ีอุม้ลูกนอ้ยหยูด่ว้ย จ่าหาไดป้รานีพวกเรา
เช่นกนั เขาใส่สีบรรยายความโหดร้ายอยา่งละเอียดลออ พวกเราเดก็ๆไดแ้ต่น่ิงเงียบอา้ปากคา้ง
กนัหมด ใช่เพียงเพราะอาชญากรรมนัน่แต่เพราะการจบักมุเหล่าผูก้ระทาํผดิถูกจบักมุกบัการ
ทรยศของกระทาชายนายน้ีซ่ึงหกัหลงัทุกคนท่ีลากเขา้มาร่วมแผนชัว่น้ีดว้ย เหล่าผูส้มรู้ร่วมคิด
ถูกแขวนคอจนส้ินลมและชายชาวอลัสเตอร์กใ็หเ้ราจินตนาการวา่มนัน่าจะเปนเช่นไร เขาหา
ไดป้กปิดรายละเอียดอนัใดไม่ 

เกิดอะไรข้ึนต่อมาเขาถาม เราตอบไม่ไดพ้ดูไม่ออกและไม่อยากไดย้นิ 

กระทาชายนายนั้นรอดตาย เขาถูกส่งไปยงัเกาะแวนดีเมนส์แลนด ์ เล่าถึงตรงนั้น
แลว้จ่าโอนีลกก็า้วออกจากประตูบา้นเราออกไปในความมืด 

ยา่ไม่ไดพ้ดูอะไรอีก ไม่ขยบัเขยื้อน ไม่แมแ้ต่ตอนท่ีเราไดย้นิเสียงแม่มา้ของ
นายตาํรวจวิง่เหยาะๆไปตามถนนอนัมืดมิดข้ึนเนินไปเมืองเบเวอริดจ ์ พอ่ถามยา่วา่กระทาชาย
ชายนายน้ีหมายถึงใครยา่เลยตบกกหูพอ่อยา่งแรงพอ่จึงไม่ถามอีกเลย ไม่นานพอ่กรู้็วา่เปนพอ่
ของพอ่เองท่ีจ่ากล่าวถึง 

ความทรงจาํเก่ียวกบัถอ้ยคาํของจ่าโอนีลหยูใ่นหวัพอ่เหมือนไข่พยาธิในตบัและพอ่
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walk past the Police Camp with my friends without him calling out 
some insult. I pretended to be amused for I would not give him the 
satisfaction of seeing blood. 

 It were during Sgt O’Neil’s hateful reign we heard Mr 
Russell of Foster Downs Station was to sell off a great mob of bullocks 
and cows in calf also a famous bull he was said to have brought from 
England for 500 quid. It were a much bigger event than we was 
accustomed to in Beveridge just a straggly village on a difficult hill 
reviled by all the bullockies between Melbourne and the Murray River. 
1/2 way up the hill were a pub and blacksmith and portable lockup 
then farther west a Catholic school. That hill were too much effort even 
for the bitter winds which turned around and come howling back 
towards our hut below. West of the road the water were salt. Our side 
had good water but it were still known as Pleurisy Plains. No one ever 
come to Beveridge for their health. 

The sale changed all that and suddenly there was squatters and 
stock agents come to visit even a veterinarian from Melbourne all these 
strangers set up camp beside the swamp between our place and the hill. 
There was gaffing & flash talk & grog drinking & galloping up & 
down the Melbourne road it were good as a circus to us boys to hang 
about the boggy crossing and see the fancy riding. Day by day Jem and 

me run the long way to school to see what new tents were set up at the 
swamp. We was on tenterhooks awaiting the beasts but it were not 
until dusk on the day before the Auction we heard that particular 
mournful bellowing on the wind it were a mob of cattle being driven 
over a track they did not know. 

I told Jem I was going to meet them. 
Me too. 
 We wasnt finished tending to the pigs and chooks we 

did not care our feet was bare the ground were hard and rocky though 

เติบโตข้ึนโดยท่ีคาํกล่าวหาน้ีชอนไชลึกลงไปลีกลงไปในหวัใจพอ่และเติบโตอยา่งอว้นพี 

-------------------- 
จ่าโอนีลเติมจินตนาการวยัเดก็ของพอ่ดว้ยความคิดท่ีแพร่พนัธ์ุเหมือนไข่แมลงวนั

ในฤดูร้อน ลูกคงคิดวา่ชยัชนะเขาเสร็จสมบูรณ์แบบแลว้แต่เขาระรานปู่มากข้ึนโดยปลุกเขา
จากท่ีนอนตอนเขาเมาหรือเผลอหลบั เขายงัคงพดูจาเสียดสีย ัว่เยา้และลอ้เลียนพอ่เม่ือใดก็
ตามท่ีเขาพบพอ่ตามถนน 

เขาคอยลอ้เลียนการแต่งกายของพอ่ท่ีพอ่ไม่มีรองเทา้หรือเส้ือโคต้ใส่ พอ่ผอม
เกง้กา้งและไม่แน่ใจกบัคาํวจิารณ์ใดๆ พอ่ไม่อาจเดินผา่นสถานีตาํรวจกบัเพ่ือนๆไดโ้ดยไม่มี
เสียงของจ่าโอนีลดูแคลนพอ่ พอ่แสร้งทาํเป็นชอบใจเพราะพอ่จะไม่ยอมใหเ้ขาสะใจท่ีเห็นพอ่
โกรธ  

ในช่วงเวลาแห่งอิทธิพลอนัน่ารังเกียจของจ่าโอนีลเรากไ็ดย้นิวา่คุณรัสเซลแห่ง
ฟาร์มฟอสเตอร์ดาวนส์จะเทขายฝงูลูกววัตวัผูก้บัลูกววัตวัเมียแลว้กพ็อ่ววัชั้นยอดท่ีกล่าวกนัวา่
เขานาํมนัมาจากองักฤษในราคากวา่ 500 ปอนด ์ เปนเหตุการณ์ท่ียิง่ใหญ่เกินกวา่เราจะเคอยชิน
ท่ีเมืองเบเวอริดจซ่ึ์งเปนเพียงหมู่บา้นท่ีกระจดักระจายตามเนินเขา ซ่ึงคนตอ้นสัตวท์ั้งหลายใน
แถบพ้ืนท่ีระหวา่งเมืองเมลเบิร์นกบัแม่นํ้าเมอเรยบ่์นวา่ยากลาํบากนกั 1/2 ทางข้ึนไปตามเนิน
เขาเปนร้านเหลา้กบัร้านตีเหลก็กบัหอ้งขงัเคล่ือนท่ี จากนั้นไกลออกไปทางตะวนัตกเปนโรง
เรียนคาธอลิก เนินเขาลูกนั้นเปนอุปสรรคแมแ้ต่กบัลมแรงจดัยงัตอ้งหมุนวนแลว้พดัหวดีหววิ
กลบัมาปะทะกระตอ๊บของเราเบ้ืองล่าง ทางตะวนัตกของถนนนํ้าเปนนํ้ากร่อย ทางดา้นบา้นเรา
มีนํ้าจืดแต่กย็งัไดช่ื้อวา่ทุ่งปอดอกัเสบ ไม่มีผูใ้ดมาท่ีเมืองเบเวอริดจเ์พ่ือสุขภาพของตน 

การขายววัคร้ังนั้นเปล่ียนแปลงทุกส่ิงและไม่ทนัไรกมี็พวกผูค้รอบครองท่ีดินและ
นายหนา้คา้ววัมาเยอืนแมแ้ต่สัตวแพทยจ์ากเมืองเมลเบิร์นดว้ย ผูค้นต่างถ่ินเหล่าน้ีตั้งค่ายพกั
แรมหยูข่า้งหนองนํ้าระหวา่งบา้นของเรากบัเนินเขา มีการพนนัขนัต่อกะการคุยโมโ้ออ้วดกะ
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we was used to it and run right through the Indian corn. Said Jem 
We’ll be whipped. 

I don’t care. 
I don’t care neither. 
 We had just gained the swamp bulrushes when the 

beasts come into view flooding down the smooth green hill of 
Beveridge like a breaking wave it were the gleaming wealth of all the 
nations pouring down towards us and the water. Cor look at them 
blacks said Jem. 

Of the 7 stockmen 5 was blackfellows they rode ahead of the 
coming storm with flash red scarves round their necks and elastic sided 
boots upon their feet. Said Jem Look at them boots. 

Damn them I said. Yes damn them said Jem we was raised to 
think the blacks the lowest of the low but they had boots not us and we  
damned and double damned them as we run. Soon we gained the rutted 
ruined Melbourne road where we passed Patchy Moran he were 16 yr. 
old rawboned and lanky but we was faster any day. 

Wait you little b - - - - rs. 
 But we wouldnt wait for Patchy or no one else splashing 

through Boggy Crossing to the splintery top rail of the yard. Moran 
made no comment on our victory but lit himself a cigarette and the 
leftover beard of tobacco fell in glowing cinders to the earth. Look at 
them effing niggers. 

We already seen them. 
 I heard the rattle of a bridle and turned to see my 

father’s tormentor had ridden up behind us Sgt O’Neil had his stirrup 
leathers so long the iron could be held only with the tip of the toes it 
were the English fashion. His horse was 17 hands he thought himself 
high and mighty but if you had give any of us boys a pony we would of 
left him in the dust. 

การด่ืมเหลา้กะการควบมา้ไปมาตามถนนเมลเบิร์น เปนเร่ืองน่าสนุกเหมือนมีละครสัตว์
สาํหรับพวกเราเดก็ผูช้ายในการเตร็ดเตร่ท่ีแยกปลกัโคลนและดูการข่ีมา้สวยงาม แต่ละวนัเจม็
กบัพอ่จะวิง่ตั้งไกลไปโรงเรียนเพ่ือดูวา่มีกระโจมใหม่ๆแบบไหนมาตั้งท่ีหนองนํ้า เราเฝ้า
กระสับกระส่ายคอยฝงูสัตวแ์ต่พวกมนัยงัมาไม่ถึงจนกระทัง่ช่วงโพลเ้พลก่้อนวนัประมูลเราถึง
ไดย้นิเสียงร้องคาํรามสะดุดหูมาตามลม เปนเสียงของฝงูววัท่ีถูกตอ้นมาตามทางท่ีพวกมนัไม่
รู้จกั 

พอ่บอกเจม็พ่ีจะไปดูพวกมนั 

ฉนัไปดว้ย    
เรายงัเล้ียงหมูกบัไก่ไม่เสร็จ เราไม่สนวา่เราเดินเทา้เปล่า พ้ืนดินแขง็และเปนหินแต่

เราเคอยชินหยูแ่ลว้ เราวิ่งฝ่าไร่ขา้วโพดอินเดียนไปเลย เจม็พูดเราโดนเฆ่ียนแน่ 

พ่ีไม่สน 

ฉนักไ็ม่สน 

เราเพิ่งลุยไปถึงดงตน้กกริมหนองตอนท่ีฝงูสัตวป์รากฏใหเ้ห็นกรูลงมาตามเนินเขา
เขียวขจีแห่งเบเวอริดจเ์หมือนคล่ืนพดัเขา้ฝ่ัง เปนความมัง่คัง่อนัเรืองรองของทุกชาติท่ีหลัง่ไหล
ลงมายงัพวกเราและหนองนํ้าแห่งน้ี ใหต้ายเถอะดูพวกคนดาํนัน่สิเจม็พดู 

ในบรรดาคนเล้ียงสัตว ์ 7 คนเปนคนดาํเสีย 5 คน พวกเขาข่ีมา้นาํหนา้ฝงูววัท่ีมุ่ง
หนา้มาเหมือนพาย ุ พวกเขามีผา้พนัคอสีแดงหรูหราหยูร่อบคอและมีรองเทา้บูต๊แบบแถบขา้ง 

เปนยางยดืสวมหยู ่เจม็พดูดูบู๊ตพวกมนัสิ 

พวกเวรนัน่พอ่พูด ใช่แลว้ไอพ้วกเวรเจม็พูด เราถูกเล้ียงมาใหเ้ช่ือวา่พวกคนดาํเป็น
ชนชั้นตํ่าสุดในบรรดาชนชั้นตํ่าแต่พวกมนักลบัมีรองเทา้บู๊ตขณะท่ีเราไม่มี เราเลยสาปแช่ง
พวกมนัและสาปแช่งพวกมนัซํ้ าเปนสองเท่าตอนท่ีเราวิ่งไป ไม่นานเรากม็าถึงถนนเมลเบิร์น
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Patchy Moran said Look at them niggers Sergeant did you see 
their adjectival boots how much would that cost do you reckon Sir 
boots like that? 

 O’Neil did not answer but leaned forward in his saddle 
looking down at me beneath the visor of his shako his eyes as watery 
as a jar of gin. Ah young Kelly he said. 

 Hello Sergeant said I so accustomed to his teasing that I 
thought Moran’s remark about the blackfellows’ boots would lead to 
comments about my own bare feet. Said I thats a mighty bull they got 
by Jove we heard he was worth 500 quid. 

Said O’Neil I just saw your father. I knew from his lazy drawl 
he had something worse than shoes to hurt me with. He said I just seen 
Red Kelly galloping across Horan’s paddocks dressed like a woman 
can you picture that now? 

 I couldnt see the policeman’s expression in the failing 
light but he spoke so very conversationally. Patchy Moran laughed but 
stopped midbreath I looked towards poor little Jem he sat on the rail 
staring grimly at the ground his brow furrowed in a torture of 
confusion and my friends gone v. quiet around me. 

Pull the other one Sergeant. 
Your father was seen by Mr McClusky and Mr Willett and 

myself he was wearing a dress with roses on its hem can you ever 
imagine such a thing? 

Not me but you can Sergeant it’s the very thing you just done. 
 

ซ่ึงสึกกร่อนเป็นรอยเกวยีน เราวิ่งผา่นแพทชี มอแรนอาย ุ16 ป.ผอมแหง้และสูงเกง้กา้งแต่พวก
เรากว็ิ่งเร็วกวา่หยูดี่ 

รอก่อนสิไอเ้ดก็เ –รต 

แต่เราไม่รอแพทชีหรือใครทั้งนั้นพุง่ผา่นแยกปลกัโคลนไปยงัร้ัวสนามท่ีแตกเปน
เส้ียนดา้นบน มอแรนไม่พดูถึงชยัชนะของเราซกัคาํแต่จุดบุหร่ีใหต้วัเอง ปลายมวนยาสูบร่วง
เปนข้ีเถา้คุไฟหยูบ่นพ้ืนดิน ดูไอมื้ด-ะ-◌าํนัน่สิ 

พวกเราเห็นแลว้ 

พอ่ไดย้นิเสียงควบบงัเหียนแลว้กห็นัไปกพ็บศตัรูร้ายของปู่ข่ีมา้เหยาะๆมาหยูข่า้ง
หลงัเรา จ่าโอนีลมีสายหนงัสาํหรับหอ้ยโกลนยาวเสียจนตอ้งใชป้ลายน้ิวเทา้เก่ียวเหลก็ไว ้ เปน 

แบบท่ีคนองักฤษนิยมกนั มา้ของเขาสูงเกือบ 6 ฟุต เขาคิดวา่ตวัเขาสูงส่งทรงอาํนาจเสียเตม็
ประดาแต่ถา้มีใครใหม้า้แกลบพวกเราเดก็ผูช้ายสักตวัเราท้ิงเขาไม่เห็นฝุ่ นแน่ 

แพทชี มอแรนบอกดูพวกไอมื้ดสิจ่าเห็นมนัใส่บู๊ต-�าเ-วนัน่หรือเปล่า จ่าวา่บูต๊
อยา่งนั้นราคาเท่าไหร่กนั? 

โอนีลไม่ตอบแต่โนม้ตวัจากอานมองลงมาท่ีพอ่ ภายใตก้ระบงัหมวกทหารทรงสูง
ดวงตาเขาเยิม้เหมือนเหยอืกใส่เหลา้ โอะ๊โอไอห้นูเคลลีเขาพดู  

หวดัดีจ่าพอ่พดู เคอยชินกบัการลอ้เลียนของเขาจนนึกวา่การท่ีมอแรนพดูถึง
รองเทา้บู๊ตของพวกคนดาํจะทาํใหจ่้าวจิารณ์เทา้เปลือยเปล่าของพอ่อีก พอ่พดูโอโ้หเจา้ววัตวั
โตของพวกเขานัน่ไดย้นิวา่ราคาตั้ง 500 ปอนดแ์น่ะ 
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You watch your lip young fellow do you hear? When your 

father saw us he galloped away down the north face of Big Hill. He can 
ride I grant him that but do you know why he would go that way? 

No. 
Oh said the Sergeant he was off to be serviced by his husband I 

suppose. 
I leapt upon his high armoured boot I tried to twist him of his 

saddle but he only laughed and swung his horse around so I was almost 
crushed against the fence. 

Thus were the great day destroyed. I told Patchy Moran I did 
not come to see a nigger show Jem said he did not want to see one 
neither. We walked home together through the dark. We did not say 
much but was very melancholic. She’ll strop us won’t she Ned? 

No she won’t. 
But of course our mother had the razor strop laid out ready on 

the table she hit my hand 3 times and Jem once. We never told her what 
O’Neil had said. 

-------------------- 
I doubt I had the courage to repeat O’Neil’s slander to my father 

but I were anyway denied the opportunity for he had departed once 
again to shear the fat merino sheep for Mr Henry Buckley of Gnawarra 
Station. As it were spring he should of been engaged on his own land 
but couldnt afford it and on the way to Gnawarra he nearly died. 

A vicious Sydney black by the name of Warragul had gotten a 
mob together made of the remnants of different tribes my father had 
done nothing against Warragul but when he arrived at the Murray River 

 

พอ่ไม่อาจเห็นสีหนา้นายตาํรวจในแสงสลวัแต่เขาพดูอยา่งปกติธรรมดามาก แพ
ทชี มอแรนหวัเราะแต่กต็อ้งหยดุคา้งกลางอากาศ พอ่มองเจม็เจา้ตวันอ้ยผูน่้าสงสารเขานัง่บน
ร้ัวตาจอ้งพ้ืนหนา้เคร่งค้ิวขมวดทรมานดว้ยความความสบัสน ส่วนพวกเพ่ือนๆรอบๆเงียบไป
ม. 

ผมไม่เช่ือจ่าหรอก 

คุณแมก็คลสักีกบัคุณวลิเลต็ตก์บัตวัฉนัเองเปนคนเห็นพอ่ของเธอ เขาสวมชุด
กระโปรงชายประดบัดอกกหุลาบดว้ยนา เธอนึกภาพอยา่งนั้นออกไหม? 

ผมไม่หรอกแต่จ่าน่ะไดแ้น่ จ่ากเ็พ่ิงนึกภาพไปน่ี 

ระวงัปากหน่อยไอห้นูไดย้นิไหม? ตอนท่ีพอ่เธอเห็นเราเขากค็วบมา้หนีลงไปตาม
ลาดเขาดา้นทิศเหนือของบ๊ิกฮิลล ์เขาข่ีมา้ใชไ้ดฉ้นัยอมรับแต่เธอรู้ไหมวา่เขาไปทางนั้นทาํไม? 

ไม่รู้  
ออ้จ่าพดู เขากค็งไปรับบริการจากผวัเขาน่ะสิฉนัวา่ 

พอ่โจนพุง่ใส่บูตทหารของเขาพยายามดึงเขาใหต้กจากอานแต่เขาเพียงหวัเราะและ
โยกมา้ไปมาแค่นั้นพอ่กแ็ทบร่วงลงมาชนร้ัวแลว้ 

วนัสาํคญัเลยพงัพินาศหมด พอ่บอกแพทชี มอแรนพอ่ไม่ไดม้าดูการแสดงของไอ้
มืด เจม็บอกเขากไ็ม่อยากดูเหมือนกนั เราเดินกลบับา้นดว้ยกนัท่ามกลางความมืด เราไม่ไดพู้ด
อะไรมากแต่รู้สึกหดหู่เหลือเกิน เราโดนแม่ตีแน่เลยใช่ไหมเน็ด? 

ไม่หรอกน่า 

แต่แน่นอนแม่ของพวกเราเตรียมสายหนงัสาํหรับลบัมีดโกนวางบนโตะ๊ไวพ้ร้อม
แลว้ ยา่ตีมือพอ่ 3 ทีและเจม็ 1 ที เราไม่ไดบ้อกยา่วา่โอนีลบอกอะไรเรา 
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near Barnawatha a shower of spears sailed out of the bush and struck 
his donkey dead beneath him. My father dragged his carbine from its 
saddle holster and by careful use of his remaining powder were able to 
keep Warragul’s mob at bay until dark. Then he retreated into an 
abandoned hut he barricaded the door and windows and so imagined 
himself safe but in the early hours of morning he woke. 
 The roof were on fire and the hut surrounded by shouting savages. 
He used the last of his powder to shoot into the faces of blackfellows 
who was peering through the gaps between the logs but when the 
powder were gone he had nothing more to look forward to than death 
and begun to say his prayers while the blacks thrust their spears 
through the gaps. The roof were already burning falling in lumps when 
Father paused from praying long enough to realize the spears was only 
entering from the front. He removed the barricade from the rear 
window and with the blacks keeping watch on one side of his funeral 
pyre he made his way out the downwind side thereafter hiding in a 
hollow log for 2 days before he were discovered by Mr Henry Buckley 
himself and thus finally delivered to Gnawarra. 

At the time my father had been battling for his very life Sergeant 
O’Neil’s slander spread about the Catholic school the source of this 
contagion being Patchy Moran. 

I cautioned him. You say that one more time I’ll whip you. 
Patchy Moran were a good foot taller his voice broken like a man. 

Said he You are an adjectival tinker you can’t give me orders. 
And with that he punched me in the temple so I fell. 
Regaining my feet I faced him again he hit me hard enough to 

push the pudding out of me. I were bent over wheezing to get my wind 
back he called out I were a sissy and the son of a sissy. He seemed a 
giant all hair and pimples I thought he soon would kill me but I closed 
with him on the barren ground beneath the peppercorn tree and then by 

-------------------- 
 

พอ่ไม่คิดวา่พอ่จะกลา้เล่าส่ิงท่ีจ่าโอนีลกล่าวหาใหปู่้ฟังซํ้ าได ้แต่ยงัไงกไ็ม่มีโอกาส
เล่าเพราะปู่ออกจากบา้นอีกหนเพ่ือไปตดัขนแกะเมริโนตวัอว้นใหคุ้ณเฮนรี  บคัลียท่ี์ฟาร์มปศุ
สัตวก์นาวาร์รา เน่ืองจากเปนฤดูใบไมผ้ลิปู่น่าจะทาํงานท่ีท่ีดินของตวัเองแต่ปู่ไม่อาจทาํได้
และระหวา่งทางไปเมืองกนาวาร์ราเขากเ็กือบตาย 

คนดาํชัว่ชา้คนหน่ึงท่ีซิดนียใ์ชช่ื้อวา่วอร์รากลูไดร้วมกลุ่มกบัพวกคนพ้ืนเมืองเผา่
ต่างๆท่ีหลงเหลือหยู ่ ปู่ไม่เคยมีเร่ืองกบัวอร์รากูลแต่พอเขาไปถึงแม่นํ้าเมอเรยใ์กลก้บัเมืองบาร์
นาวาธากมี็กลุ่มหอกมากมายจากพุม่ไมโ้ดนเจา้ลาของปู่ตายทั้งๆท่ีปู่ข่ีมนัหยู ่ ปู่ลากปืนยาว
ออกมาจากซองท่ีอาน ปู่ตอ้งใชดิ้นปืนท่ีเหลืออยา่งระมดัระวงัแต่กส็ามารถตา้นพวกวอร์รากลู
ไดย้นัคํ่า จากนั้นปู่ล่าถอยไปยงักระท่อมร้างเขาหาของขวางประตูและหนา้ต่างไวปู่้เลยคิดไป
วา่ปลอดภยัแลว้แต่พอรุ่งเชา้ปู่กต็อ้งต่ืนข้ึน 

หลงัคากาํลงัไหมไ้ฟและมีไอพ้วกป่าเถ่ือนตะโกนโหวกเหวกหยูร่อบๆกระท่อม 

เขาใชดิ้นปืนส่วนท่ีเหลือยงิใส่หนา้พวกคนดาํท่ีแอบมองเขา้มาตามช่องวา่ง
ระหวา่งซุงแต่พอดินปืนหมดกไ็ม่มีส่ิงใดใหปู่้รอคอยอีกนอกจากความตาย ปู่เร่ิมสวดมนต์
ขณะท่ีพวกคนดาํใชห้อกท่ิมเขา้มาตามช่องวา่ง หลงัคากาํลงัโดนเผาร่วงลงมาเปนกองๆตอนท่ี
ปู่หยดุสวดนานพอท่ีจะรู้วา่หอกพุง่มาจากดา้นหนา้เท่านั้น ปู่ร้ือท่ีกั้นหนา้ต่างดา้นหลงัออก
และเพราะพวกคนดาํคอยเฝ้าหยูด่า้นเดียวตรงเชิงตะกอนเผาศพปู่ ปู่เลยหนีออกมาทางใตล้ม
จากนั้นกซ่็อนตวัในซุงกลวงๆหยู ่ 2 วนัก่อนท่ีคุณเฮนรี  บคัลียจ์ะเจอตวัแลว้พาปู่ไปเมืองก
นาวาร์ราในท่ีสุด  

ขณะท่ีปู่กาํลงัด้ินรนเอาชีวิตรอดนั้นคาํพดูใส่ร้ายป้ายสีของจ่าโอนีลกแ็พร่ไปทัว่
โรงเรียนคาธอลิก ตวัปล่อยข่าวกคื็อแพทชี มอแรน 
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skill or luck I got round his dirty neck and pulled him to the ground. 
How he hollered to be brung down how he kicked & bucked & twisted 
rolling me amongst the tree roots and the gravel. I felt a red hot sting on 
my back and rolled him over. There were a bull ant also fastened to his 
pimply neck. 

I wouldnt let him go not even when I felt a 2nd bite myself I hope 
you may live your life without a bull ant bite for it is worse than any 
wasp or bee. Patchy howled in my arms cursing and pleading but I held 
his shoulders to the earth as he thrashed and drove his tormentors into 
greater fury still. 

Take it back. 
He bawled the snot run down his lip. 
Take it back. 
He said he would not take it back but in the end he couldnt 

tolerate the pain he cried Damn you damn your eyes I take it back. 
Brother Hearn heard his blasphemies so did 16 other scholars standing 
by the schoolhouse door observing us. No one said nothing they stood 
v. quiet and watched Patchy Moran rip off his shirt and britches the 
girls all saw his private skin. 

  
 
 
 
I were soon ill from my great number of bites but no one said no 

more about my father from that time. 
I thought my problems over and I once again imagined there were 

never a better place on earth than where I lived at Pleurisy Plains. I 
could not conceive a better soil or prettier view or trees that did not 
grow crooked in the winds. I were often in the swamp it were a world 
entire with eels and bird eggs and tiger snakes we tried to race them 

พอ่เตือนมนั แกพดูอีกฉนัจะเล่นงานแก 

แพทชี มอแรนสูงกวา่พอ่เปนฟุตเสียงมนัแตกหนุ่ม มนัพดูแกเปนแค่ไอข้อทาน      

-ะ–◌าํแกสั่งฉนัไม่ได ้

พดูแค่นั้นมนักต่็อยเขา้ตรงขมบัพอ่จนพอ่ลม้ลง 

พอ่ลุกข้ึนยนืตรงหนา้มนัไดอี้กคร้ัง มนัต่อยพอ่อยา่งจงัจนพอ่ขยอ้นขนมพดุด้ิงออก
มา พอ่ถึงกบัตวังอสูดหายใจเสียงดงัเพ่ือเรียกลมหายใจ มนัตะโกนวา่พอ่เปนกะเทยและเป
นลูกกะเทย มนัเหมือนยกัษท่ี์ขนดกและสิวเขรอะ พอ่คิดวา่มนัฆ่าพอ่ตายเปนแน่แต่พอ่กพ็นัตู
กบัมนัหยูต่รงพ้ืนดินแตกระแหงใตต้น้เพบ็เพอร์คอร์นนัน่แลว้ไม่รู้วา่เปนเพราะฝีมือหรือโชค
ช่วยพอ่ควา้ลาํคอโสโครกมนัไดแ้ลว้ดึงมนัลม้ลงบนพ้ืน มนัร้องเสียงดงัขนาดไหนตอนท่ีถูก
ดึงลม้ลง มนัเตะกะพุง่ชนกะเหวีย่งจนพอ่กล้ิงไปตามรากไมแ้ละพ้ืนกรวด พอ่รู้สึกวา่มีตวั
อะไรกดัท่ีหลงัพอ่แสบร้อนเลยพลิกตวัมนัลง มีมดง่ามหยูต่วัหน่ึงเกาะติดหยูบ่นลาํคอสิว
เขรอะของมนัเช่นกนั   

พอ่ไม่ยอมปล่อยมนัถึงแมพ้อ่จะรู้สึกวา่โดนกดัเปนคร้ังท่ี 2 พอ่หวงัวา่ชีวิตน้ีลูกจะ
ไม่ตอ้งมาเจอมดง่ามกดัเพราะมนัแยก่วา่โดนตวัต่อหรือผึ้งต่อยเสียอีก แพทชีร้องโหยหวนหยู่
ในแขนพอ่ มนัสบถและออ้นวอนแต่พอ่กย็งักดบ่ามนักบัพ้ืนขณะท่ีมนักย็งัคงฟาดแขนขาทาํ
ใหบ้รรดามดพิษร้ายยิง่โกรธหนกัเขา้ไปใหญ่ 

ถอนคาํพดูซะ 

เขาร้องไหเ้สียงดงันํ้ามูกไหลยอ้ยท่ีริมฝีปากเขา 

ถอนคาํพดูซะ 

มนับอกจะไม่ถอนคาํพดูแต่ในท่ีสุดกท็นเจบ็ไม่ไหวมนัร้องไอเ้วรแกมนัไอเ้วร ฉัน
ถอนคาํพดูกไ็ด ้บาทหลวงเฮิร์นไดย้นิเสียงสบถของมนัเช่นเดียวกบันกัเรียนคนอ่ืนอีก 16 คนท่ี
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along the Melbourne road. Then one mild and dewy morning I went out 
to find some worms and discovered my younger sister Maggie seated 
on a cairn of them brown pitted rocks the ancient volcanoes had 
throwed around the plains of Beveridge. Our father often had us busy 
tidying the earth in this manner. This particular pile of rocks was in a 
thistlepatch near our back door and Maggie were using it as a throne 
while she squeezed milk from the thistles onto her warts. She asked 
would I please squeeze some on a difficult place behind her elbow. 

I were very fond of Maggie she were always my favourite sister 
as true and steady as a red gum plank. As I set down my worms and 
dripped the white sap over her warts she warned she had found 
something I would not like. 

What? 
You’ll have to move them rocks. 
I already moved them once. 
You better do it again. 
There were no more than 8 rocks Maggie helped me roll them to 

one side and I discovered the freshly broken earth beneath. 
Its something dead. 
It aint nothing dead. 
  
 
 
From down amongst the thistles she produced an old gooseneck 

shovel with a broken handle. 
I took it from her hand and dug until I uncovered something hard 

and black it were 3 ft. X 2 ft. It were also deep so I levered and 
jemmied and soon dragged a battered tin trunk out to the light of day. It 
were inside that trunk I found the thing I wish I never saw. 

It were a woman’s dress v. soiled along the hem the roses was 

ยนืดูหยูต่รงประตูหนา้โรงเรียน ไม่มีใครพดูอะไรพวกเขายนืน่ิงเงียบม. พวกเขามองแพทชี 
มอแรนฉีกเส้ือและกางเกงออก เดก็ผูห้ญิงทุกคนไดเ้ห็นของลบัของมนักนัหมด 

ไม่นานพอ่กไ็ม่สบายจากท่ีถูกมดกดัเตม็ไปหมดแต่ไม่มีใครพดูเร่ืองปู่อีกนบัแต่นั้น
มา 

พอ่นึกวา่ปัญหาของพอ่จบไปแลว้และคิดไดอี้กคร้ังวา่ไม่มีท่ีใดในโลกดีไปกวา่ท่ีท่ี
พอ่อาศยัหยูท่ี่ทุ่งปอดอกัเสบน้ี พอ่นึกไม่ออกวา่จะท่ีไหนท่ีมีดินดีกวา่น้ีหรือมีทิวทศัน์งดงาม
กวา่น้ีหรือมีตน้ไมต้น้ใดท่ีงอกเงยโดยไม่คดงอในลมแรงเช่นน้ี พอ่หยูท่ี่หนองนํ้าบ่อยคร้ัง เป
นโลกซ่ึงเตม็ไปดว้ยปลาไหลกบัไข่นกกบังูไทเกอร์ท่ีเราพยายามวิง่แข่งกบัมนัไปตามถนน
เมลเบิร์น แลว้เชา้วนัหน่ึงอนัอบอุ่นและช้ืนไปดว้ยนํ้าคา้งพอ่ออกไปหาหนอนและเจอแมก็กี
นอ้งสาวของพอ่นัง่บนกองหินมีรูพรุนสีนํ้าตาลท่ีภูเขาไฟอายเุก่าแก่พน่ออกมาไปตามท่ีราบ
ของเมืองเบเวอริดจ ์ พอ่ของพวกเราชอบใหเ้ราเกบ็หินมากองไวใ้หเ้รียบร้อยแบบน้ี กองหิน
กองน้ีหยูต่รงดงตน้ทิสเซิลใกลป้ระตูหลงับา้น แมก็กีกาํลงัใชม้นันัง่เปนบลัลงักข์ณะบีบยาง
จากตน้ทิสเซิลใส่หูดของเธอ เธอขอใหพ้อ่ช่วยบีบยางใส่ตรงหลงัขอ้ศอกซ่ึงเธอใส่ลาํบาก 

พอ่เอน็ดูแมก็กีมากเธอเปนนอ้งสาวคนโปรดของพอ่มาตลอด เธอเปนคนเช่ือถือ
ไดแ้ละมัน่คงราวกบัไมก้ระดานเรดกมั พอพอ่วางหนอนของพอ่ลงและหยดยางสีขาวใส่หูด
ใหเ้ธอ เธอกบ็อกวา่เธอเจอของบางอยา่งท่ีพอ่จะตอ้งไม่ชอบใจ 

อะไร? 

พ่ีตอ้งยา้ยหินพวกน้ี 

พ่ีเคอยยา้ยไปทีหน่ึงแลว้ 

ยา้ยอีกทีสิ 

มีหินไม่เกิน 8 กอ้น แมก็กีช่วยพอ่กล้ิงหินพวกนั้นไปดา้นหน่ึง แลว้พอ่กพ็บวา่ใต้
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exactly as Sgt O’Neil had said. There was also masks made of red paint 
and feather I hardly seen them it were the dress that made my stomach 
knot a mighty anger come upon me. 

I heard our sister Annie calling and I whispered I would kill 
Maggie if ever she mentioned what we seen. Her dark little eyes welled 
up with tears. 

Annie were demanding I bring firewood she come down the path 
in a mighty fret with her thin shoulders hunched forward and her hands 
upon her hips. If youse don’t come now you’ll get no adjectival dinner. 

I split the wood all right but then carried it back to the thistlepatch 
and made a fireplace from the rocks. 
 What are you doing? You can’t do that you know it aint permitted. 

Just the same she give me the matches I asked for. She were a 
worrywart she retreated back to the doorway while I burned the horrid 
contents of the trunk. By the time she come back I were poking the last 
bits of dress into the flames. 

She asked me what I were destroying but all us children had 
suffered from O’Neil’s story and she knew the answer to her question 
well enough. 
  

 
 

Said Annie You better bury that trunk. Her face were pinched her 
mouth set with the worry she were only 11 yr. old but she must of 
already saw her future it were written on her face for all to see. 

A 2nd time she ordered me to hide the trunk so I dragged it down 
the back and shoved it under the lower rail of the horse yard. 

You can’t do that. 
I pulled the trunk through all the manure into the middle of the 

yard. 

หินเปนดินท่ีเพิ่งถูกฝังกลบ 

มีตวัอะไรตายฝังหยูเ่หรอ 

ไม่ไดมี้ตวัอะไรตายหรอก 

เธอหยบิพลัว่เก่าๆโคง้เปนรูปคอห่านท่ีดา้มจบัพงัไปแลว้ออกมาจากใตด้งตน้ทิส
เซิล 

พอ่หยบิพลัว่จากมือเธอแลว้ขดุจนกระทัง่เจอของบางอยา่งท่ีแขง็และสีดาํ มนัมี
ขนาด 3 ฟ. X 2 ฟ. มนัหยูลึ่กดว้ยพอ่เลยตอ้งงดัและขดุมนัข้ึนมา แลว้ไม่นานพอ่กล็ากหีบ
สังกะสีบุบบูบ้ี้ไปกลางแดด ในหีบใบนั้นแหละท่ีพอ่เจอส่ิงท่ีพอ่ไม่อยากจะเคอยเห็นเลยหยู่
ขา้งใน 

เปนชุดประโปรงของผูห้ญิงท่ีเปรอะเป้ือนม.ชายกระโปรงเปนกหุลาบเหมือนอยา่ง
ท่ีจ่าโอนีลบอกไม่มีผดิ แลว้ยงัมีหนา้กากทาสีแดงติดขนนกท่ีพอ่มองแทบไม่เห็น เจา้ชุดนัน่
แหละท่ีทาํใหท้อ้งพอ่เกร็งขมวดความโกรธพลุ่งพล่านในตวัพอ่ 

พอ่ไดย้นิแอนนีพ่ีสาวส่งเสียงเรียกพอ่เลยกระซิบบอกแมก็กีวา่พอ่ฆ่าเธอแน่ถา้เธอ
บอกคนอ่ืนวา่เราเจออะไร นํ้าตาเอ่อข้ึนมาในดวงตาเลก็ๆสีเขม้คู่นั้น 

แอนนีสั่งใหพ้อ่ไปเอาฟืน เธอเดินมาตามทางดว้ยความหงุดหงิดไหล่บางของเธอ
คอ้มมาขา้งหนา้และเอามือเทา้สะโพกไว ้ ถา้พวกเธอไม่มาเด๋ียวน้ี ฉนัจะไม่ใหกิ้นขา้วเยน็แ-

��ง เลย 

พอ่ผา่ฟืนตามท่ีแอนนีสั่งแต่ขนมนักลบัไปท่ีดงตน้ทิสเซิลแลว้เอาหินมาทาํเปนเตา
ไฟ 

เธอทาํอะไรน่ะ? ทาํอยา่งนั้นไม่ไดน้ะเธอกรู้็วา่เคา้ไม่อนุญาตใหท้าํอยา่งนั้น 

อยา่งไรกต็ามเธอเอาไมขี้ดใหพ้อ่ตามท่ีพอ่ขอ เธอเปนพวกข้ีกลวัเลยถอยกลบัไปท่ี
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You’ll get the strop said she. 
I never doubted it would be worse than that and when our father 

come ambling up the track 3 days later I awaited my thrashing it were 
as sure as eggs turn into chickens. 

At 1st he didnt see the trunk he were surveying his crop of Indian 
corn doubtless pleased he had not been speared or burned and had 
money in his pocket. But finally he saw his broken secret lying in the 
air and while the little children all run around crying for him to 
dismount he stared silently down at the blackened trunk his eyes small 
inside their puffy lids. 

Where’s your ma? 
Baby Kate took ill she’s gone to Wallan to the Doctor. 
My father dismounted and then carried his saddle and bags into 

the hut I were waiting by the door to get my punishment but he never 
even looked at me. After a little while he gone up the pub. 

-------------------- 
 
 
 
 
 
 

  
I lost my own father from a secret he might as well been snatched 

by a roiling river fallen from a ravine I lost him from my heart so long I 
cannot even now properly make the place for him that he deserves. 
Forever after I unearthed his trunk I pictured him with his broad red 
beard his strong arms his freckled skin all his manly features buttoned 
up inside that cursed dress. 

Up to that point I had been his shadow never losing a chance to be 

ประตูขณะท่ีพอ่เผาของน่ารังเกียจในหีบ ตอนเธอกลบัมาพอ่กก็าํลงัเข่ียเศษชุดส่วนสุดทา้ยใส่
กองไฟ 

เธอถามวา่พอ่เผาอะไรหยูแ่ต่พวกเราเดก็ๆทุกคนตอ้งเจบ็ปวดกบัเร่ืองเล่าของ
โอนีลหยูแ่ลว้และเธอกรู้็คาํตอบของคาํถามเธอดี 

แอนนีพดูวา่เธอน่าจะฝังหีบนัน่ดว้ย หนา้เธอเคร่งเครียดปากเมม้ดว้ยความกงัวล 
เธออายแุค่ 11 ป.แต่เธอคงเดาอนาคตได ้มนัเขียนหยูบ่นหนา้ของเธอซ่ึงทุกคนอ่านออก 

เธอสั่งใหพ้อ่ซ่อนหีบเปนคร้ังท่ี 2 พอ่เลยลากมนัไปขา้งหลงัแลว้ผลกัเขา้ไปใตร้าว
ร้ัวชั้นล่างของคอกมา้ 

เธอทาํอยา่งนั้นไม่ไดน้ะ 

พอ่ลากหีบผา่นกองข้ีมา้ไปกลางคอก 

เธอโดนเฆ่ียนแน่เธอพดู 

ไม่ตอ้งสงสัยเลยวา่ตอ้งเลวร้ายกวา่นั้นดว้ยซํ้ า และเม่ือพอ่ของเราข่ีมา้มาตามทาง
กลบัมา 3 วนัใหห้ลงั พอ่รอท่ีจะโดนเฆ่ียน แน่ใจวา่ตอ้งโดนแน่นอนเหมือนท่ีไข่ตอ้งฟักเปน
ไก่ 

ทีแรกปู่ยงัไม่เห็นหีบเพราะตรวจดูขา้วโพดพนัธ์ุอินเดียนท่ีปลูกไว ้ แน่นอนวา่เขา
พอใจท่ีไม่ไดโ้ดนหอกแทงหรือโดนเผาแลว้ยงัมีเงินในกระเป๋า แต่ในท่ีสุดเขากเ็ห็นวา่
ความลบัเขาแตกใหเ้ห็นหยูแ่ละขณะท่ีพวกเดก็ๆวิ่งไปรอบๆร้องเรียกใหเ้ขาลงจากหลงัมา้เขาก็
จอ้งมองหีบท่ีไหมไ้ฟจนดาํเงียบๆ ดวงตาปู่หร่ีเลก็หยูภ่ายใตเ้ปลือกตาบวมของเขา 

แม่หยูไ่หน? 

นอ้งเคทป่วยแม่เลยไปหาหมอท่ีเมืองวาลแลน 

ปู่ลงจากหลงัมา้แลว้ถืออานกบักระเป๋าเขา้กระตอ๊บไป พอ่ยนืรอรับการลงโทษหยู่
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with him. In the bush he taught the knots I use to tie my blanket to my 
saddle Ds also the way I stand to use a carpenter’s plane and the trick 
of catching fish with a bush fly and a strip of greenhide these things are 
like the dark marks made in the rings of great trees locked forever in 
my daily self. 

I don’t know if my mother realised what were hidden in the trunk 
she never said nothing and it were left to lie in the middle of dusty yard 
and when it rained the horses drank from it.  

A rich man driving his buggy past our home might see the tin 
trunk in the yard and the pumpkins growing on the skillion roof but he 
would never imagine all my father’s issue the great number of us 
packed behind the curtains breathing the same air snoring farting blind 
and deaf to each other as a newborn litter. 

I had long taught myself to be deaf to my parent’s private 
business but after digging up that trunk I would stay awake at night 
listening to my mother and my father talking. 

I learned not a thing about the dress I discovered it were land my 
parents whispered about and in particular the Duffy Land Act of 1862 it 
gave a man or widow the right to select a block between 50 and 640 
acres for £ 1 per acre part payable on selection the rest over 8 yr. My 
mother were for it but my father were against it he said the great 
Charles Gavan Duffy was a well intentioned idiot leading poor men 
into debt and lifelong labour. He were correct as it happened but when 
my mother abused my da for cowardice the terrible turmoil in my heart 
were somehow soothed. Only a simpleton she said would try to farm 20 
acres like my da were doing. I thought yes you must be a mighty fool.  

This debate about the Land Act were life or death and my mother 
enlisted her family who was presently our neighbours but in the midst 
of buying land far away in the North East. 

The Quinns was purchasing 1000 acres at Glenmore on the King 

ขา้งประตูแต่ปู่ไม่แมจ้ะแต่มองพอ่ดว้ยซํ้ า หลงัจากนั้นไม่นานปู่กอ็อกไปร้านเหลา้ 

  -------------------- 
 

พอ่สูญเสียพอ่ของพอ่ไปเพราะความลบัไม่ต่างอะไรกบัการท่ีเขาถูกแม่นํ้าขุ่นคลัก่
ท่ีตกลงมาจากหนา้ผาสูงพดัจมหายไป พอ่เสียปู่ไปจากหวัใจนานเสียจนถึงตอนน้ีพอ่กไ็ม่มีท่ีท่ี
ปู่สมควรไดห้ยูใ่นใจพอ่ใหเ้ขา ตลอดมานบัแต่พอ่ขดุหีบของปู่ข้ึนมาพอ่กเ็ห็นภาพเขาไวเ้ครา
ดกสีแดง แขนลํ่าสันผวิหนงัตกกระและร่างกายแบบชายชาตรีหยูใ่นชุดกระโปรงทุเรศนัน่ 

ก่อนเหตุการณ์น้ีพอ่ทาํตวัเปนเงาตามตวัไม่ยอมเสียโอกาสท่ีจะหยูก่บัปู่ ท่ีป่า
ละเมาะปู่สอนพอ่ผกูเง่ือนต่างๆท่ีพอ่ใชผ้กูผา้ห่มเขา้กบัห่วงเหลก็รูปตวัดีตรงอานมา้ แลว้ยงั
สอนวธีิยนืใชก้บไสไมแ้ละกลวิธีจบัปลาโดยใชแ้มลงวนักบัสายหนงัฟอก ส่ิงเหล่าน้ีเปน
เหมือนรอยสีดาํท่ีเพิ่มข้ึนในวงปีของตน้ไมใ้หญ่ท่ีติดตวัพอ่ตลอดมา 

พอ่ไม่รู้วา่ยา่รู้หรือไม่วา่มีอะไรซ่อนในหีบใบนั้นแต่ยา่ไม่เคยพดูอะไรเลยและมนัก็
โดนท้ิงไวก้ลางดินหยูอ่ยา่งนั้นและพอฝนตกพวกมา้กด่ื็มนํ้าจากหีบนัน่  

คนรวยท่ีข่ีรถมา้ผา่นบา้นเราคงเห็นหีบสังกะสีกลางลานและเห็นฟักทองงอกบน
ลาดหลงัคาเพิงแต่เขาคงนึกภาพลูกๆทั้งหมดของปู่ไม่ออก พวกเราทั้งหมดนอนเบียดกนัหยู่
หลงัม่านสูดหายใจอากาศเดียวกนับา้งกรนบา้งผายลมไม่รู้สึกรู้สมอะไรเหมือนลูกสัตวเ์พ่ิงเกิด
ครอกหน่ึง 

พอ่บอกตวัเองมานานใหท้าํเป็นไม่ไดย้นิเร่ืองส่วนตวัของปู่กบัยา่แต่หลงัจากขดุ
เจอหีบนัน่พอ่จะไม่หลบัตอนกลางคืนเพ่ือคอยฟังเสียงปู่กบัยา่คุยกนั 

พอ่ไม่ไดย้นิอะไรเก่ียวกบัชุดท่ีพอ่เจอนัน่เลย ปู่กบัยา่กระซิบกระซาบกนัเร่ืองท่ีดิน
โดยเฉพาะเร่ืองกฎหมายท่ีดินดฟัฟีปี 1862 ท่ีใหสิ้ทธิผูช้ายหรือหญิงหมา้ยเลือกท่ีดินไดต้ั้งแต่ 

50 ถึง 640 เอเคอร์ในราคา 1 ป.ต่อเอเคอร์ โดยจ่ายเงินบางส่วนก่อนตอนเลือกจบัจองแลว้จ่าย
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River they was Irish and therefore drunk with land and fancy horses all 
the old hardships soon to be forgotten. The Quinn women come visiting 
with soda bread and surveyor’s maps the men was tall and reckless they 
cursed and sang they fought anyone they did not like and rode 
thoroughbreds they could not afford to buy. My uncle Jimmy Quinn 
were a man by now there were a dreadful wildness in his eyes like a 
horse that has been tortured. The Quinns would of tossed my father 
down the well if they had seen the dress but they chivvied and joked 
and finally prevailed upon him to sell everything he owned in 
Beveridge he got a total of £ 80. 

But when my da finally had the cash put in his hand the thought 
of giving the government so large a sum were more than he could bear 
and when the new owners arrived to take possession he borrowed a cart 
and shifted us to rented land on the outskirts of the township of Avenel. 
So while my mother’s brothers and sisters went on to farm 1000 virgin 
acres at Glenmore my father transported us 60 mi. to a district of 
English snobs and there to my mother’s great outrage he slowly pissed 
away the 80 quid on rent and booze. I were his flesh and he must of felt 
me draw further away but he were proud and did not try to win me 
back. 

 
  
The question of our lost opportunity were now always present my 

mother could not leave it alone my father would sit solid in his chair 
and quietly rub the belly of his big black cat. I am thinking now of one 
night in particular when he broke his silence. 

Your family arent bad fellows said he at last. 
If you’re planning to speak ill of them you can stop right there. 
Oh I aint got nothing against them personal. 
Of course not they was always good to you. 

ท่ีเหลือไดภ้ายใน 8 ปี ยา่อยากซ้ือแต่ปู่ไม่เอาดว้ย ปู่บอกวา่ชารลส์ กาแวน ดฟัฟีผูย้ิง่ใหญ่เปน
ไอง้ัง่ท่ีมีความตั้งใจดี เขาจะทาํใหค้นยากจนเปนหน้ีและตอ้งทาํงานหนกัไปตลอดชีวิต ปู่พดู
ถูกเพราะมนัเปนเช่นนั้นจริงๆ แต่พอยา่ด่าปู่วา่ข้ีขลาดความสับสนวุน่วายในใจน่าพอ่กลบั
บรรเทาลงดว้ยเหตุผลบางอยา่ง มีแต่คนโง่เท่านั้นแหละยา่พดู ท่ีพยายามทาํไร่ในพ้ืนท่ี 20 

เอเคอร์เหมือนท่ีปู่กาํลงัทาํ พอ่เองกคิ็ดวา่ใช่แลว้ตอ้ง เปนคนโง่อยา่งร้าย 

การถกเถียงเร่ืองกฏหมายท่ีดินน้ีเปนเร่ืองคอขาดบาดตาย ยา่เลยไปขอความ
ช่วยเหลือจากครอบครัวเธอซ่ึงตอนน้ีหยูใ่กล้ๆ กบัเราแต่กาํลงัหยูร่ะหวา่งการไปซ้ือท่ีดินท่ีหยู่
ห่างไกลไปทางตะวนัออกเฉียงเหนือ 

ครอบครัวควนิน์กาํลงัซ้ือท่ีดิน 1000 เอเคอร์ท่ีเมืองเกลนมอร์ริมแม่นํ้าคิง พวกเขา
เปนชาวไอริชจึงมวัเมาหยูแ่ต่กบัท่ีดินและมา้สวยๆ อีกไม่นานความยากลาํบากทั้งหลายจะถูก
ลืม พวกญาติทางแม่ฝ่ายหญิงมาเยีย่มเราพร้อมกบัขนมปังโซดาและแผนท่ีนกัสาํรวจ พวก
ผูช้ายตวัสูงและมุทะลุพวกเขาชอบสบถและร้องเพลง พวกเขาจะสู้กบัใครกต็ามท่ีเขาไม่ชอบ
และข่ีมา้พนัธ์ุดีท่ีพวกเขาไม่มีปัญญาซ้ือ นา้จิมมี ควนิน์ของพอ่ตอนนั้นโตเปนหนุ่มแลว้ เขามี
นยัน์ตาอนัดุร้ายน่ากลวัเหมือนมา้ท่ีถูกทรมาน พวกควินน์ตอ้งจบัปู่โยนบ่อนํ้าเปนแน่หากพวก
เขาเห็นชุดผูห้ญิงชุดนั้นแต่พวกเขากเ็ยา้แหยแ่ละหยอกลอ้ปู่และสุดทา้ยกช็กัชวนใหปู่้ขายทุก
ส่ิงท่ีปู่เปนเจา้ของท่ีเมืองเบเวอริดจ ์ปู่ขายไดเ้งินมาทั้งหมด 80 ปอนด ์ 

แต่คร้ันในท่ีสุดปู่มีเงินในมือเขาไม่อาจทนความคิดท่ีวา่ตอ้งจ่ายเงินจาํนวนมาก
ขนาดน้ีใหรั้ฐบาลไดแ้ละเม่ือเจา้ของใหม่เขา้มาครอบครองท่ีดินปู่กไ็ปขอยมืรถมา้มาขนเราไป
ท่ีเช่าบริเวณรอบนอกของหมู่บา้นแอเวเนล ดงันั้นขณะท่ีบรรดาพ่ีนอ้งหญิงชายของยา่เดินทาง
ไปทาํไร่นายงัท่ีดินท่ีไม่เคยมีใครบุกเบิกขนาด 1000 เอเคอร์ท่ีเมืองเกลน็มอร์ ปู่กลบัพาพวกเรา
เดินทาง 60 ไม.ไปยา่นของพวกคนองักฤษหวัสูงและส่ิงท่ีทาํใหย้า่โกรธเปนฟืนเปนไฟคือปู่
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I’m sure the land will do the job. Them rocks aint nothing but the 
land can’t touch this land Ellen. 

And us with no meat but the adjectival possums. 
We aint got beef its true. 
Not even mutton. 
But do you notice we aint got no police? Now thats an interesting 

thing I wonder why that is do you imagine your family is as lucky up at 
Glenmore? 

Oh no not this again. 
Well you must agree the Quinns attract the traps as surely as 

rabbit guts will bring the files. 
My mother shrieked a plate or cup were dashed against the wall. 
Well Ellen said he I know you’re very low about your farm but I 

would rather die than go to prison. 
You great galoot no one wants to put you in prison. 
So you say. 
No one she cried her voice rising. Are you mad? 
And why was the traps always visiting us do you imagine? 
You have been a free man 15 yr. they don’t want you back again. 
The Quinns bring attention it’s the truth. 
 
O you adjectival worm. 
My mother were now sobbing Maggie also I could hear her little 

rabbit noises on the far side of the curtain. Then my mother said my 
father would rather his children starve than take a risk and beside me 
Jem pulled his pillow tight across his ears. 

The land were very good at Avenel But there were a drought and 
nothing flourished there but misery I were the oldest son I thought it 
time to earn my place. 

  -------------------- 

ค่อยๆผลาญเงิน 80 ปอนดไ์ปกบัค่าเช่าท่ีกบัค่าเหลา้ พอ่เปนเลือดเน้ือเช้ือไขของปู่และปู่คง
รู้สึกไดว้า่พอ่ทาํตวัห่างเหินออกไปแต่ปู่กลบัภาคภูมิใจและหาไดพ้ยายามทาํใหพ้อ่กลบัไปหา
ไม่ 

ปัญหาเร่ืองท่ีเราตอ้งสูญเสียโอกาสไปถูกหยบิยกข้ึนมาหยูต่ลอดในช่วงน้ี ยา่ไม่
ยอมปล่อยเร่ืองน้ีไปง่ายๆ ปู่มกันัง่น่ิงบนเกา้อ้ีและลูบทอ้งแมวดาํตวัโตของเขาไปเงียบๆ 
ตอนน้ีพอ่กาํลงันึกถึงคืนหน่ึงท่ีปู่พดูโพล่งข้ึนมา 

ครอบครัวเธอกไ็ม่ไดเ้ลวร้ายนกัหรอกเขาพดูในท่ีสุด 

ถา้ตั้งใจจะแขวะพวกเขาละกห็ยดุแค่นั้นแหละ 

โธ่โดยส่วนตวัฉนัไม่ไดมี้เร่ืองอะไรกบัพวกเขาซกัหน่อย 

ใช่ เขาดีกบัเธอมาตลอดน่ี 

ฉนัมัน่ใจวา่ท่ีดินนัน่ดี ไอหิ้นพวกนั้นกไ็ม่เป็นปัญหาอะไร แต่เทียบกบัท่ีดินท่ีน่ี
ไม่ไดห้รอกเอลเลน็ 

หยัง่ท่ีเราไม่มีเน้ือกินมีเน้ือจะกิน นอกจากตวัพอสซมั-�าเ-วน่ะนะ 

กใ็ช่ท่ีเราม่ายมีเน้ือกิน 

แมแ้ต่เน้ือแกะดว้ย 

แต่เธอสังเกตหรือเปล่าวา่ท่ีน่ีไม่มีตาํรวจ? น่ีแหละท่ีน่าสนใจฉนัสงสัยวา่ทาํไมเป
นอยา่งนั้น เธอวา่ครอบครัวเธอโชคดีเท่าน้ีหรือเปล่าท่ีเกลน็มอร์? 

โธ่อยา่พดูเร่ืองน้ีอีกเลย 

เอาเถอะเธอกรู้็หยูแ่ลว้วา่พวกควินน์เปนตวัดึงดูดตาํรวจเหมือนซากเคร่ืองใน
กระต่ายส่งกล่ินเรียกแมลงวนั 

ยา่กรีดร้องเขวี้ยงจานไม่กถ็ว้ยอะไรสักอยา่งใส่กาํแพง 
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There were no dam or spring upon our property each day I took 
the cows to water them at Hughes Creek. In a good year it would of 
made a pretty picture but in the drought that creek were no more than a 
chain of sandy waterholes. It were across this dry river bed that Mr 
Murray’s heifer calf come calling out my name I were very hungry 
when I heard her and knew what I must do. I had never killed nothing 
bigger than a rooster but when I saw the long line of the heifer’s crop 
above the blackberries I knew I could not be afraid of nothing. Her eye 
were a little wild but she was a poll Hereford and very sleek. I later 
heard that Mr Murray had made a great investment on her and poddied 
her with corn and hay which must be true for there were no feed in any  

 
 

of his paddocks and although he owned 500 acres his stock was out 
grazing on the roadsides finding what nourishment they could. I did not 
care I bailed her up and led her down the creek into a thick stand of 
wattles with a clearing in the centre. She did not like the rope around 
her neck she fought and bucked and would of done herself a damage 
had I not bound her hind legs and tied them to a wattle trunk. She 
began to bellow terribly. Soon she were trussed up like a Christmas 
chook but I had no pity nor did I have a knife. I ran up through the 
scrub to fetch one from the hut. Inside my mother were occupied trying 
to plug the spaces between the slabs with clay and straw so I took the 
carving knife from beneath her very nose she never even noticed. 

Said she Theres one of Murray’s beasts caught down the creek. 
You must be mistaken. 
I can hear it bellowing from here. 
I said I would attend to it and let her know. 

เอาละเอลเลน็ปู่พดู ฉนัรู้วา่เธอเศร้าเร่ืองการทาํไร่นาแต่ฉนัตายดีกวา่โดนขงัคุกอีก 

แกมนัไอง้ัง่ไม่มีใครอยากจะจบัแกใส่ตารางหรอก 

เธอวา่งั้นเหรอ 

ไม่มีใครทั้งนั้นยา่ร้องเสียงกรีดแหลม แกบา้หรือเปล่า? 

แลว้เธอคิดวา่ทาํไมตาํรวจถึงมาหาเราบ่อยๆกนัละ? 

แกเปนอิสระมา 15 ป.แลว้พวกเขาไม่อยากไดแ้กกลบัไปหรอก 

พวกควนิน์เปนตวัล่อพวกตาํรวจนัน่เปนความจริง 

ใหต้ายสิแกมนัไอห้นอน -ะยาํ 

ถึงตอนน้ียา่กร้็องไหส้ะอึกสะอ้ืน แมก็กีกร้็องดว้ย พอ่ไดย้นิเธอร้องไหก้ระซิกๆหยู่
ตรงปลายผา้ม่านอีกดา้น แลว้ยา่กพ็ูดวา่ปู่คงอยากปล่อยใหลู้กๆอดตายมากกวา่จะยอมเส่ียง
และขา้งๆพอ่ เจม็เอาหมอนอุดหูตวัเองแน่น 

ท่ีดินท่ีอเวเนลสภาพดีมากแต่ฝนกแ็ลง้และไม่มีอะไรงอกเงยท่ีนัน่นอกจากความ
ทุกขท์น พอ่เปนลูกชายคนโต พอ่คิดวา่ถึงเวลาตอ้งทาํหนา้ท่ีของพอ่แลว้ 

  -------------------- 
 

ท่ีดินของเราไม่มีทาํนบกั้นนํ้าหรือนํ้าพเุลย ในแต่ละวนัพอ่เลยตอ้งพาฝงูววัไปกิน
นํ้าท่ีลาํธารฮิวส์ครีก หากเปนปีท่ีอุดมสมบูรณ์ตรงน้ีคงเปนภาพท่ีงดงามแต่ในช่วงแลง้ลาํธาร
นั้นแทบจะไม่มีอะไรนอกจากตานํ้าท่ีมีแต่ทรายเรียงรายกนั ฝ่ังตรงขา้มของลาํนํ้าแหง้ผากน้ี
เองท่ีลูกววัตวัเมียของคุณเมอเรยม์าส่งเสียงร้องเรียกพอ่ พอ่หิวมากตอนไดย้นิเสียงมนัร้องเลย
คิดไดว้า่พอ่ตอ้งทาํยงัไง พอ่ไม่เคยฆ่าสัตวท่ี์ตวัโตกวา่พอ่ไก่มาก่อนแต่พอเห็นภาพฝงูลูกววัยนื
เรียงเปนแนวหยูเ่หนือดงตน้แบลก็เบอรีพอ่กรู้็วา่ไม่เห็นตอ้งกลวัส่ิงใด ตาของมนัดูออกจะต่ืน
กลวัแต่มนัเปนพนัธ์ุเฮียร์ฟอร์ดแบบไม่มีเขาท่ีขนเปนมนั ตอนหลงัพอ่ไดย้นิวา่คุณเมอเรย์



 

 

 
 

81 

Within the year I would of learned to kill a beast very smart and 
clean and have its hide off and drying in the sun before you could say 
Jack Robertson but on this 1st occasion I failed to find the artery. I’m 
sure you know I have spilled human blood when there were no other 
choice at that time I were no more guilty than a soldier in a war. But if 
there was a law against the murder of a beast I would plead guilty and 
you would be correct to put the black cap on your head for I killed my 
little heifer badly and am sorry for it still. By the time she fell her neck 
was a sea of laceration I will never forget the terror in her eyes.  

And this is how my ma found me with the poor dead creature at 
my feet and my hair and shirt soaked with blood and gore. 

We have beef I said we’ll feast on her. 
But my words was bolder than my upset heart and I were very 

pleased she relieved me of the bloody knife I didnt know what next to  
do having not the faintest idea of how to butcher the heifer and yet not 
wanting the privilege to go elsewhere. My mother took my gory hand 
and led me across the dusty paddock to the hut and after tying up the 
dogs she ministered to me with soap and water all the time berating me 
and saying I were a very bad boy and she was angry with me etc. etc. 
but this were for the benefit of the other children who was listening at 
the door and watching through the chinks between the logs. My ma 
cleaned me so very gentle with the washer I knew she must be pleased. 

Of course Annie could be relied upon to tell my father what I had 
done before he even got the saddle off his horse. He had been 
delivering butter to people with English names a job that always put 
him out of temper so when Annie showed him the dead beast he come 
inside to give me a hiding with his belt a mark on my leg I carry to this 
day. When it were dark he took a lantern down by the creek and 
skinned and butchered my beast and carried the 4 quarters back across 
the paddock one at a time and then burned the head and hung the hide 

ลงทุนกบัมนัไวเ้ยอะและใหข้า้วโพดกบัฟางเปนอาหารซ่ึงกค็งจริงเพราะในสนามของเขาไม่มี
หญา้เลยและแมเ้ขาจะมีท่ีถึง 500 เอเคอร์แต่สัตวเ์ล้ียงของเขากย็งัออกมาเลม็หญา้ตามขา้งทาง
เพ่ือหาอะไรกินเท่าท่ีหาได ้ พอ่ไม่สนพอ่ผกูมนัและจูงลงมาตามลาํธารไปท่ีดงหนาของ
ตน้วอ็ทเทิลซ่ึงตรงกลางเปนท่ีโล่ง มนัไม่ชอบเชือกท่ีผกูรอบคอมนั มนัสู้และพยศและอาจจะ
ใหต้วัเองบาดเจ็บไดห้ากพอ่ไม่ล่ามขาหลงัมนักบัลาํตน้วอ็ทเทิล มนัเร่ิอมร้องโหยหวน ไม่
นานมนักโ็ดนมดัเปนเปลาะๆเหมือนไก่ท่ีใชเ้ล้ียงวนัคริสตม์าสแต่พอ่ไม่รู้สึกสงสารมนัเลย
และกไ็ม่มีมีดดว้ย พอ่วิ่งฝ่าพุม่ไมจ้ะไปหยบิมีดจากในกระตอ๊บ ซ่ึงยา่หยูข่า้งในกาํลงัพยายาม
ใชดิ้นเหนียวกบัฟางอุดช่องวา่งระหวา่งแผน่ไมก้ระดานพอ่เลยควา้มีดแล่เน้ือออกมาต่อหนา้
ต่อตายา่โดยท่ียา่ไม่ไดส้ังเกตเห็นดว้ยซํ้ า 

ยา่พดูมีววัของเมอเรยต์วัหน่ึงติดหยูท่ี่ลาํธารแน่ะ 

แม่เขา้ใจผดิแลว้ละ 

แม่ไดย้นิเสียงมนัร้องมาถึงท่ีน่ี 

พอ่บอกเด๋ียวจะไปดูมนัแลว้มาบอกเธอ 

ภายในปีนั้นพอ่น่าจะไดเ้รียนรู้วิธีฆ่าสัตวใ์หญ่อยา่งชํ่าชองและไม่เลอะเทอะและ
สามารถถลกหนงัและตากแหง้ก่อนลูกจะทนัพดูคาํวา่แจค็ โรเบิร์ตสันเสียอีก แต่สาํหรับ
โอกาสคร้ังท่ี 1 อยา่งน้ีพอ่ยงัหาเส้นเลือดแดงไม่เจอดว้ยซํ้ า พอ่มัน่ใจวา่ลูกคงรู้วา่พอ่เชือด
มนุษยม์าแลว้ตอนพอ่ไม่มีทางเลือก ตอนนั้นพอ่ไม่ไดรู้้สึกผดิมากไปกวา่ทหารในสงคราม แต่
หากมีกฎหมายหา้มฆ่าสัตวพ์อ่คงตอ้งยอมรับผดิและลูกคิดถูกแลว้ท่ีจะตดัสินโทษประหารพอ่
เพราะพอ่ฆ่าลูกววันัน่ไดอ้ยา่งโหดร้ายและยงัรู้สึกเสียใจหยูจ่นถึงตอนน้ี ตอนท่ีมนัลม้ลงคอ
มนัมีบาดแผลเหวอะหวะเตม็ไปหมด พอ่จะไม่มีวนัลืมความหวาดกลวัในดวงตาของมนัได้
เลย 
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and cut out the MM brand so none could accuse us of stealing Murray’s 
heifer. He salted down what meat would fit into a barrel and the rest he 
ordered my mother to cook at once. All through this Annie would not 
speak to me even Maggie kept her distance but very late that night we 
had a mighty feast of beef and I noticed it were not just my excited 
brothers who ate their fill. 2 days later I were sent  home from school at 
lunch time to collect my homework which I had forgot again I found a 
strange bay mare tethered beneath our peppercorn tree it had VR 
embroidered on the saddlecloth in silver Victoria Regina. I knew it 
were the police. I entered the hut and my father were sitting in his usual 
chair watching a lanky fair haired Constable spreading out the heifer’s 
hide across our table.  

  
 
 
Come on John said Constable Doxcy putting his hand right 

through the hole where the brand had been. John we know whats 
missing here. 

As you can see said my father I slaughtered a cow and made a 
greenhide whip. 

Ah you made a whip. 
Correct my father said but did not protest or struggle against the 

accusation. 
So be a good fellow will you John and bring me the whip. 
My father did not say nothing he did not move he stared at the 

Constable with puffy eyes. 
Perhaps you never made a whip at all. 
O I must of lost it. 
Must of lost it. 
I’ll bring it up to you soon as I find it. 

และในสภาพน้ีเองท่ียา่เจอพอ่มีร่างเจา้สัตวท่ี์น่าสงสารหยูแ่ทบเทา้และผมกบัเส้ือ
พอ่โชกไปดว้ยเลือด 

เรามีเน้ือกินแลว้พอ่พดู เราจะทาํอาหารเล้ียงกนั 

แต่คาํพดูของพอ่กลา้หาญกวา่จิตใจท่ีขุ่นมวัของพอ่และพอ่ดีใจมากท่ียา่เอามีด
เป้ือนเลือดออกจากมือพอ่เสียได ้ พอ่ไม่รู้วา่จะทาํยงัไงต่อไปไม่รู้เลยวา่จะชาํแหละเจา้ลูกววั
นั้นอยา่งไรแต่ไม่อยากจะไปท่ีอ่ืนดว้ย ยา่จบัมือเป้ือนเลือดของพอ่แลว้จูงพอ่เดินตดัลานขา้ง
คอกมา้ท่ีเตม็ไปดว้ยฝุ่ นไปท่ีกระตอ๊บและหลงัจากล่ามพวกหมาแลว้ยา่กจ็ดัการลา้งตวัพอ่ดว้ย
สบู่กบันํ้าตลอดเวลากพ็รํ่ าด่าพอ่ไปดว้ย ยา่บอกวา่พอ่เปนเดก็ท่ีเลวมากและยา่โกรธพอ่มาก
ฯลฯ ฯลฯ แต่น่ีจะเปนผลดีใหเ้ดก็คนอ่ืนๆซ่ึงกาํลงัฟังหยูท่ี่ประตูและแอบมองผา่นช่องวา่ง
ระหวา่งท่อนซุงไดย้นิไปดว้ย ยา่ใชท่ี้ลา้งทาํความสะอาดตวัพอ่อยา่งอ่อนโยน พอ่รู้วา่ยา่ตอ้ง
พอใจ 

แน่นอนวา่แอนนีตอ้งบอกปู่แน่วา่พอ่ทาํอะไรมา ก่อนปู่จะถอดอานมา้เสร็จเสียอีก 

ปู่ไปส่งเนยใหพ้วกท่ีมีช่ือเปนคนองักฤษมาซ่ึงเปนงานท่ีทาํใหเ้ขาหวัเสียหยูเ่สมอ พอแอนนีช้ี
ใหปู่้ดูซากววัปู่กเ็ขา้มาในกระตอ๊บใชเ้ขม็ขดัเฆ่ียนท่ีขาพอ่ท่ีจนถึงตอนน้ียงัเห็นรอยหยูเ่ลย พอ
คํ่าปู่กถื็อตะเกียงเดินตดัไปท่ีลาํธารแลว้ถลกหนงัและชาํแหละซากววัท่ีพอ่ฆ่าและแบกซากท่ี
แบ่งเปน 4 ส่วนทั้งหมดเดินตดัลานขา้งคอกมา้มาทีละส่วน จากนั้นกเ็ผาส่วนหวัและแขวน
หนงัและตดัเอาตราประทบัมม.ออกเพ่ือท่ีจะไดไ้ม่มีใครมากล่าวหาวา่เราขโมยววัของเมอเรย์
ได ้ ปู่เอาเน้ือมาหมกัเกลือเท่าท่ีจะใส่ถงัไมไ้ด ้ ส่วนท่ีเหลือปู่สั่งใหย้า่ปรุงอาหารทนัที ระหวา่ง
น้ีแอนนีไม่พูดกบัพอ่เลยแมแ้ต่แมก็กีกค็อยหยูห่่างๆพอ่ แต่ตอนดึกคืนนั้นเรากมี็เน้ือววัมาเล้ียง
อาหารกนัอยา่งอ่ิมหนาํและพอ่กส็ังเกตวา่ไม่ไดมี้แค่นอ้งชายท่ีต่ืนเตน้ของพอ่เท่านั้นท่ีกินจน
อ่ิม 2 วนัต่อมาพอ่ถูกโรงเรียนไล่ใหก้ลบัมาบา้นช่วงพกักลางวนัเพ่ือมาเอาการบา้นท่ีพอ่ลืมเอา



 

 

 
 

83 

More likely it were the brand John. Did you cut out Mr Murray’s 
brand? 

No I made a whip. 
Did you ever hear of Act7 and Act8 George IV No29? 
I don’t know. 
It is a law John it says that if you duff another fellow’s heifer then 

you’re going to go to adjectival gaol and you can bring me any 
adjectival whip you like but unless it can fill this hole exactly John 
you’re going in the adjectival lockup. We don’t like Irish thieves in 
Avenel. 

I can’t bear prison my father spoke as plainly as a man who don’t 
like Brussels sprouts. 

Well thats a shame said Doxcy as he moved towards him. 
I done it I said I thrust myself forward. 
 
I put my hand on Doxcy’s hard black shoulder belt and he rested 

his hand upon my arm. 
You’re a good boy Jim said he. 
I’m Ned I done it. 
The policeman asked my father Is this so? 
But my father would say nothing he were like some creature 

drugged by spiders. 
I turned back to Doxcy demanding he arrest me and he laughed 

ruffling my hair and smiling a foolish sentimental smile. 
Pack up your things John he said to my father you can bring a 

blanket and a pannikin and spoon. 
I done it I said the brand were MM I done it with the carving 

knife. 
Shutup my father says his eyes now alive and angry. Shut your 

gob go back to school. 

ไปอีกแลว้ พอ่เจอมา้ตวัเมียสีนํ้าตาลแดงท่ีไม่เคอยเห็นมาก่อนล่ามหยูใ่ตต้น้เพบ็เพอร์คอร์นมี
ตวัหนงัสือวอีาร์ปักหยูท่ี่ผา้ปูรองอานมา้เปนคาํวา่วกิตอเรียเรจินาสีเงิน พอ่รู้วา่ตอ้งเปนตาํรวจ 
พอ่เขา้ไปในกระตอ๊บปู่กาํลงันัง่เกา้อ้ีประจาํของเขาสายตามองหมู่คนหน่ึงรูปร่างผอมสูงผม
ทองท่ีกาํลงัแผห่นงัววับนโตะ๊ของพวกเรา 

วา่ไงจอห์นหมู่ดอ็กซีพดู เอามือสอดทะลุตรงรูท่ีเคยมีตราประทบัหยู ่จอห์นเรารู้น่า
วา่อะไรหายไปตรงน้ี 

กอ็ยา่งท่ีเห็นปู่พูด ผมลม้ววัแลว้กท็าํแส้จากหนงัท่ีไม่ฟอกน่ะ 

ออ้นายทาํแส้งั้นเหรอ 

ใช่แลว้ปู่พดูแต่ไม่ไดโ้ตแ้ยง้หรือต่อสู้แกข้อ้กล่าวหา 

ถา้อยา่งนั้นช่วยอะไรหน่อยไดไ้หมจอห์น ไปเอาแส้มาหน่อยสิ 

ปู่ไม่พดูอะไร เขาไม่เคล่ือนไหว แต่จอ้งหมู่ดว้ยดวงตาบวมของเขา 

สงสยันายจะไม่เคยทาํแส้เลยมั้ง 

ออ้ผมคงทาํมนัหายน่ะ 

ทาํหายงั้นเหรอ 

ผมจะเอาไปใหห้มู่ดูทนัทีท่ีผมหาเจอ 

ท่ีหายน่าไปจะเปนตราประทบัมากกวา่นะจอห์น นายตดัตราประทบัของคุณเมอ
เรย ์ออกใช่ไหม? 

เปล่าผมทาํแส้น่ะ 

นายเคยไดย้นิพรบ. 7 กบัพรบ. 8 ของพระเจา้จอร์จท่ี 4 ขอ้ 29 หรือเปล่า? 

ผมไม่รู้ 

มนัคือกฎหมายจอห์นมนับอกวา่ถา้นายขโมยววัของคนอ่ืนนายไดเ้ขา้ไปหยูใ่นคุก-



 

 

 
 

84 

Thus were Father taken from me handcuffed to the stirrup iron of 
Doxcy’s mare. 

-------------------- 
 
 

In the days before our father were imprisoned we Kelly children 
would walk to school along the creek but now we took a new path 
through the police paddock where the lockup stood. Apart from this 
stockade the paddock had no feature other than a dreary mound of clay 
which marked the grave of Doxcy’s mare. Even this miserable sight my 
father were denied for there was not the one window in them heavy 
walls. At 1st we would shout out to him but never got any answer and 
finally we all give up excepting Jem who run his hands along the frost 
cold walls patting the prison like a dog. 

I dreamed about my father every night he come to sit on the end 
of my bed and stare at me his puffy eyes silent his face lacerated by a 
thousand knife cuts. 

I were so v. guilty I could never of admitted that life without my 
father had become in many ways more pleasant. Only when his big old 
buck cat went missing did I frankly tell my ma I were pleased to see it 
gone. Do not misunderstand me our lives was far harder for his 
absence. The landlord provided no decent fences so the mother and her 
children was obliged to build a dogleg fence 2 mi. long to save our 
cows from impounding. In any case our stock would still escape the 
fines was 5/- for a cow 3/- for a pig. This we could ill afford. Our 
mother were expecting another baby she were always weary yet more 
tender than before. At night she would gather us about her and tell us 
stories and poems she never done that when my da were away shearing 
or contracting but now we discovered this treasure she had committed 
to her memory. She knew the stories of Conchobor and Dedriu and 

ะ-◌าํแน่และนายจะเอาแส-้�าเ-วอนัไหนมาใหดู้กไ็ด ้แต่ถา้มนัไม่พอดีกบัรูน่ีละกจ็อห์น  นาย
ไดเ้ขา้ตารางเ-รนัน่แน่ เราไม่ชอบใหมี้โจรไอริชในแอเวเนลหรอกนะ 

ผมทนเขา้คุกไม่ไหวหรอกปู่พดูเสียงเรียบๆเหมือนคนท่ีบอกวา่ไม่ชอบกินกะหลํ่า 

วา้แยจ่งัดอ็กซีพูดขณะท่ีขยบัเขา้ไปใกลปู่้ 

ผมเปนคนทาํเองพอ่บอก พอ่ปร่ีเขา้ไป 

พอ่จบัเขม็ขดัพาดไหล่แขง็สีดาํของดอ็กซีแลว้เขากใ็ชมื้อแตะท่ีแขนพอ่ 

เธอเปนเดก็ดีน่ีจิมเขาพดู 

ผมช่ือเน็ดผมเปนคนทาํเอง 

นายตาํรวจถามปู่วา่จริงเหรอ? 

แต่ปู่ไม่พดูอะไร ปู่เหมือนสัตวท่ี์โดนพิษของแมงมุม 

พอ่หนัไปหาดอ็กซีบอกใหเ้ขาจบัพอ่ เขาหวัเราะขยี้ผมพอ่และส่งยิม้เอน็ดูง่ีเง่าให้
พอ่ 

เกบ็ของซะจอห์นเขาพดูกบัปู่ นายเอาผา้ห่มกบัถว้ยกบัชอ้นไปดว้ยได ้

ผมเปนคนทาํเองพอ่พดู ตราประทบันัน่คือมม.1 ผมใชมี้ดแล่เน้ือฆ่ามนัเอง 

หุบปากปู่พดู ตอนน้ีตาของปู่ลุกโชนและเดือดดาล หุบปากแลว้กลบัไปโรงเรียน
ซะ 

ปู่เลยโดนพาไปจากพอ่ โดนใส่กญุแจมือผกูกบัโกลนท่ีมา้ของหมู่ดอ็กซี  

-------------------- 

 

 

 

ช่วงก่อนท่ีปู่จะถูกขงัคุก พวกเราเดก็ๆเคลลีจะเดินไปโรงเรียนเลาะไปตามลาํธาร
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Mebd the tale of Cuchulainn I still see him stepping into his war chariot 
it bristles with points of iron and narrow blades with hooks and hard 
prongs and straps and loops and cords. 

The southerly wind blew right through the hut and it were so 
bitter it made your head ache though it aint the cold I remember but the 
light of the tallow candle it were golden on my mother’s cheeks it 
shone in her great dark eyes bright and fierce as a native cat to defend 
her fatherless brood. In the stories she told us of the old country there 
was many such woman they was queens they was hot blooded not 
careful they would fight a fight and take a king into their marriage bed. 
They would have been called Irish rubbish in Avenel. 

Our mother grew bigger. We boys laboured beside her in the 
garden it were a good loam soil and we was set to improve it further. 
That 1st winter we had parsnips and potatoes only. We had to sell the 
wagon and 2 horses but kept our small herd of dairy cows. We 
produced 2 lb. of butter per day but rarely had anything except lard for 
our own bread. Jem and I tramped into town and back delivering the 
butter on foot walking right past our father’s lockup not calling out to 
him no more. Each day I waited for the night to fall who can imagine 
from where happiness will come? 

On the 5th of August 1865 I come home in the loud dripping 
dark. It had been raining already for a week the creek were a river 
roaring so I did not hear Mother’s cries until I were at the door. I 
picked up a shovel and inside I discovered her lying on the earthen 
floor. When she saw me she sat up and explained she was beginning to 
have her baby. The handy woman were already gone to Hobbs’ Creek 
for another birth so my mother had sent Maggie to borrow the Murray’s 
horse and ride to fetch old Dr May. That were 2hr. previous and now 
the pain was very bad and my mother feared Maggie had been thrown 
off the horse or drowned crossing the creek. 

แต่ตอนน้ีเราใชเ้ส้นทางใหม่ผา่นลานขา้งคอกมา้ของตาํรวจท่ีมีหอ้งขงัตั้งหยู ่ นอกจากหอ้งขงั
น้ีแลว้คอกมา้กไ็ม่มีอะไรอีกนอกจากกองดินน่าหดหู่ป้ายบอกวา่เปนหลุมศพมา้ของหมู่ดอ็กซี 
แต่แมแ้ต่ภาพอนัน่าหดหู่ปู่กไ็ม่ไดเ้ห็นเพราะกาํแพงหอ้งขงัหนาๆนัน่ไม่มีหนา้ต่างแมแ้ต่บาน
เดียว ตอนแรกพวกเราตะโกนเรียกปู่แต่ไม่เคยมีเสียงตอบกลบัมาเลยและในท่ีสุดเรากเ็ลิกเรียก
ยกเวน้แต่เจม็ท่ีใชมื้อทั้งสองขา้งลูบไปตามกาํแพงท่ีเยน็จดัและตบกาํแพงหอ้งขงัเหมือนหมา 

พอ่ฝันถึงปู่ทุกคืน ปู่มานัง่ท่ีปลายเตียงและมองพอ่ ตาท่ีบวมเป่งของปู่สงบน่ิง 
ใบหนา้ปู่เตม็ไปดว้ยรอยมีดกรีดนบัพนั 

พอ่รู้สึกผดิม.พอ่ไม่กลา้ยอมรับวา่ชีวติท่ีปราศจากปู่น่าพอใจกวา่เดิมในหลายๆแง่  

จนกระทัง่เจา้แมวแก่ตวัโตของปู่หายไปพอ่ถึงบอกยา่ตรงๆวา่พอ่ดีใจท่ีมนัหายไป อยา่เพ่ิง
เขา้ใจพอ่ผิด พอปู่ไม่หยูชี่วติเรากย็ากลาํบากกวา่เดิมมาก เจา้ของท่ีไม่ยอมกั้นร้ัวใหเ้ราเปน
เร่ืองเปนราวดงันั้นยา่กบัลูกๆเลยตอ้งสร้างร้ัวท่ีโย ้ๆ เย ้ๆ ยาว 2 ไม.เพ่ือกนัไม่ใหว้วัของเราหลุด
ออกไป แต่ไม่วา่ยงัไงววัของเรากย็งัหลุดไปไดห้ยูดี่ ค่าปรับคือ 5/- ต่อววั 1 ตวั และ 3/- ต่อหมู 

1 ตวั ซ่ึงเราแทบไม่มีปัญญาจ่าย ยา่กาํลงัตั้งทอ้งลูกอีกคน เธออ่อนเพลียหยูต่ลอดเวลาแต่ก็
อ่อนโยนลงกวา่เดิม ตอนกลางคืนยา่จะใหพ้วกเรานอนรอบตวัเธอแลว้เล่านิทานหรือท่องบท
กวใีหเ้ราฟังซ่ึงยา่ไม่เคยทาํอยา่งน้ีมาก่อนตอนท่ีพอ่ไปตดัขนแกะหรือถูกจา้งไปท่ีอ่ืนแต่ตอนน้ี
เราคน้พบส่ิงมีค่าน้ีท่ียา่จาํไดข้ึ้นใจ ยา่รู้จกันิทานเร่ืองคอนชอเบอร์กบัเดดริวกบัเมบ็ดก์บั
ตาํนานแห่งคูชูเลียนซ่ึงพอ่ยงัคงมองเห็นภาพเขากา้วข้ึนรถมา้ศึกท่ีติดอาวธุดว้ยเหลก็แหลม
และใบมีดแคบๆท่ีมีตะขอกบัคราดแขง็กบัสายหนงักบัห่วงกบัเชือกหยูด่ว้ย  

ลมใตพ้ดัทะลุเขา้มาในกระตอ๊บของเราและมนัหนาวเหน็บเสียจนทาํใหลู้กปวดหวั
ได ้ แต่ส่ิงท่ีพอ่จาํไดไ้ม่ใช่ความเหน็บหนาวแต่เปนแสงไฟจากเทียนไขมนัสัตว ์ มนัเปนสีทอง
ส่องท่ีแกม้ของยา่และสะทอ้นแสงในดวงตาโตสีเขม้ของยา่ซ่ึงกระจ่างและดุร้ายเหมือนแมว
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Annie were the oldest but of a nervous disposition she had chosen 
this occasion to have the gastric fits. So while my mother laboured 
Annie vomited into a bowl beside her. I helped Mother onto her bed 
which were made from 2 thick saplings set into the wall and a piece of 
jute bag suspended between the shafts. Thinking her darling Maggie 
dead she cried continually. Jem were just 7 yr. and Dan were only 4 yr. 
they was both disturbed to see their mother in such distress. 

In the hours that followed she could find no comfort or relent 
finally directing me to place a quilt over the table which she climbed 
upon at the same time instructing us all to go back behind our curtains. 
Dan begun bawling in earnest the table were revealed to be too short 
and my mother could not lie down as she had planned. Little Jem tried 

 
 

to help and were shouted at for his trouble. Mother instructed me to 
come and hold her hand then squatted on the table it had one loose leg 
my father had neglected to repair. The light were very poor just the one 
tallow light burning but I could see my mother’s pain and were vexed I 
could do nothing to please her. She asked for water but would not let 
me go to fetch it. She cursed me for a fool and my father for 
abandoning her. All the while we expected the doctor but there were no 
sound from outside not even a mopoke nothing save a steady rain on 
the bark roof and the thumping of flotsam in the flooding waters of 
Hughes Creek. 

All through the endless night I stood at her side and with every 
hour her cries and curses got wilder in the end Dan and Jem just fell 
asleep. 

Around 4 o’clock Mother got herself once more onto the table 
and I thought the baby were finally coming but she swore at me and 
would not let me look. I heard a high thin wail like a lamb and knew 

พนัธ์ุพ้ืนเมืองท่ีคอยปกป้องลูกไม่มีพอ่ของมนั ยา่เล่าเร่ืองเก่ียวกบัประเทศเก่าของเราซ่ึงมี
ผูห้ญิงแบบนั้นมากมาย พวกเธอเปนราชินี พวกเธอเปนคนเลือดร้อนมุทะลุ พวกเธอจะต่อสู้
แลว้กพ็ากษตัริยม์าข้ึนเตียงวิวาห์ของเธอ พวกเธอจะถูกเรียกวา่เปนผูห้ญิงชาวไอริชชั้นตํ่าใน
แอเวเนล 

แม่ของพวกเราทอ้งโตข้ึน พวกเราเดก็ผูช้ายทาํงานหยูข่า้งๆเธอในสวน ดินอุดม
สมบูรณ์ดีและเรากพ็ร้อมจะบาํรุงดินใหดี้ข้ึนอีก ฤดูหนาวแรกปีนั้นเรามีแค่หวัไชเทา้กบัมนั
ฝร่ังเท่านั้น เราตอ้งขายเกวยีนกบัมา้ 2 ตวัแต่เกบ็ววันมฝงูเลก็ๆของเราไว ้เราทาํเนยไดว้นัละ 2 

ป.แต่แทบไม่มีอะไรกินนอกจากไขมนัหมูสาํหรับทาขนมปัง เจมกบัพอ่ตอ้งเดินเทา้เขา้เมือง
ทั้งไปและกลบัเพ่ือส่งเนยโดยเดินผา่นคุกท่ีปู่หยูแ่ต่ไม่ไดร้้องเรียกเขาอีกแลว้ แต่ละวนัพอ่รอ
คอยใหก้ลางคืนมาถึง ใครจะรู้บา้งวา่ความสุขจะมาจากไหน? 

วนัท่ี 5 สิงหาคมปี 1865 พอ่กลบัถึงบา้นตอนกลางคืนท่ีฟ้ามืดและฝนตกกระหนํ่า 
ฝนตกมาเปนสัปดาห์แลว้จนลาํธารกลายเปนแม่นํ้าไหลเสียงดงัสนัน่ พอ่เลยไม่ไดย้นิเสียงยา่
ร้องจนกระทัง่พอ่เดินไปถึงประตู พอ่หยบิพลัว่ข้ึนและพบวา่ยา่นอนหยูบ่นพ้ืนดินขา้งใน พอ
ยา่เห็นพอ่กลุ็กข้ึนนัง่และบอกวา่ยา่กาํลงัจะคลอดลูก หมอตาํแยเดินทางไปยงัลาํธารฮอ็บส์ครีก
เพ่ือไปทาํคลอดใหอี้กคนหน่ึงแม่เลยใหแ้มก็กีไปยมืมา้ของเมอเรยข่ี์ไปรับหมอเฒ่าเมย ์ นัน่
เปนเม่ือ 2 ชม.ท่ีแลว้และตอนน้ียา่กเ็จบ็ทอ้งมากและยา่ยงักลวัวา่แมก็กีจะโดนเหวีย่งตกมา้
หรือจมนํ้าตอนข่ีมา้ขา้มลาํธาร 

แอนนีเปนลูกคนโตสุดแต่มีนิสัยข้ีกงัวล เธอดนัเกิดโรคกระเพาะกาํเริบข้ึนมาพอดี 

ดงันั้นขณะท่ียา่กาํลงัเจบ็ทอ้งจะคลอดแอนนีกอ็ว้กใส่อ่างหยูข่า้งๆ พอ่ช่วยพายา่ไปท่ีเตียงซ่ึง
ทาํจากท่อนไมห้นา 2 ท่อนยดึติดกบัฝาผนงัแลว้มีกระสอบปอแขวนหยูร่ะหวา่งเสาทั้ง 2 ตน้ 

ยา่คิดวา่แมก็กีลูกรักของเธอตายแลว้เลยเอาแต่ร้องห่มร้องไหไ้ม่หยดุ  เจม็เพิ่งอาย ุ 7 ป.และ
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my sister were arrived but she told me keep my back turned and find 
her best scissors in her tin box and then to put them in the flame of the 
fire. I done as ordered. 

I heard her shifting on her table she gave a little cry of pain then 
she spoke more tenderly. All right come on here and see the little girl. 

My mother sat on the table holding your Aunty Grace to me. She 
were a little foal a calf her eyes were wide her newborn skin glistening 
white and bloody nothing bad has ever touched her. 

Cut says Mother cut. 
Where I asked. 
Cut she said and I saw the pearly cord going from her stomach 

down to the dark I shut my eyes and cut and it were just as the old 
scissors crunched into the flesh that Maggie led Dr May into our hut 
and there he saw a 11 yr. old Irish boy assisting at his sister’s birth. He 
seen the earthen floor the soot black scissors the frightened children 
peering out from behind the curtained beds and all this he would feel 
free to gossip about so every child at Avenel School would soon get the 
false idea I seen my mother’s naked bottom. 

After the old drunk checked my sister with his instrument he 
handed her to me and attended to my mother. Don’t drop her lad said 
he it were not likely I held our precious baby in my arms her eyes so 
clear and untroubled. She looked me frankly in the face and I loved her 
as if she were my very own. 

By the time he finished doctoring to my mother it were dawn a 
luminous grey light filled the little hut and all the world seemed bright 
and new. I were happy then. 

Said she Go tell him now. 
I’ll go later. 
Go now. 
But I did not wish to leave my new sister with her soft downy 

แดนเพิ่ง 4 ป.เท่านั้น ทั้งคู่ไม่สบายใจท่ีเห็นยา่ในสภาพทุกขท์รมานอยา่งนั้น 

หลายชัว่โมงต่อมายา่กไ็ม่ไดรู้้สึกดีข้ึนหรืออาการบรรเทาลงแต่อยา่งใด ในท่ีสุดก็
เลยสั่งใหพ้อ่ใชผ้า้นวมปูโตะ๊ซ่ึงเธอปีนข้ึนไปขณะท่ีปากกส็ั่งใหพ้วกเราทุกคนกลบัไปหลงั
ม่าน แดนเร่ิอมร้องไหเ้ปนวรรคเปนเวร โต๊ะดูจะสั้นเกินไปยา่เลยนอนลงอยา่งท่ีตั้งใจไม่ได ้
เจา้หนูเจมพยายามจะช่วยแต่กโ็ดนยา่ตวาดเอา ยา่สั่งใหพ้อ่เขา้ไปหาและใหจ้บัมือยา่ไวข้า้ง
หน่ึงจากนั้นยา่กน็ัง่ยองๆบนโต๊ะ ขาโต๊ะขา้งหน่ึงจะหลุดซ่ึงปู่ไม่ไดใ้ส่ใจจะซ่อม แสงไฟ
ริบหร่ีเตม็ทีเพราะมีแค่เทียนทาํจากไขมนัสัตวเ์ล่มเดียวจุดหยูแ่ต่พอ่กส็ามารถเห็นความ
เจบ็ปวดของยา่และพอ่เจบ็ใจท่ีช่วยอะไรยา่ไม่ได ้ ยา่ขอนํ้าแต่กไ็ม่ยอมปล่อยใหพ้อ่ไปเอามา
ให ้ ยา่ด่าพอ่วา่โง่และด่าปู่ท่ีท้ิงเธอไป ตลอดเวลาเราหวงัวา่หมอจะมาแต่กไ็ม่มีเสียงใดๆขา้ง
นอกบา้นไม่มีแมแ้ต่เสียงนกฮูกโมโพก ไม่มีเสียงอะไรเลยนอกจากเสียงฝนท่ีตกต่อเน่ืองใส่
หลงัคาท่ีทาํจากเปลือกไมก้บัเสียงเศษส่ิงของกระทบกนัในลาํธารฮิวส์ครีกท่ีเอ่อลน้  

ตลอดคํ่าคืนอนัยาวนานพอ่ยนืหยูข่า้งยา่และทุกๆชัว่โมงยา่จะร้องและสบถดุเดือด
ข้ึนเร่ือยๆตามจาํนวนชัว่โมงท่ีผา่นไป ในท่ีสุดแดนกบัเจม็กผ็ลอ็ยหลบัไป      

ราวๆตี 4 ยา่กลุ็กข้ึนนัง่บนโต๊ะอีกคร้ังและพอ่คิดวา่ในท่ีสุดเดก็กก็าํลงัจะออกมา
แลว้แต่ยา่ด่าพอ่และไม่ยอมใหพ้อ่ดู พอ่ไดย้นิเสียงร้องเบาๆแหลมเลก็เหมือนแกะเลยรู้วา่
นอ้งสาวพอ่ออกมาแลว้แต่ยา่บอกใหพ้อ่หนัหลงัใหย้า่ไวแ้ละใหห้ากรรไกรอนัท่ีดีท่ีสุดใน
กล่องดีบุกของยา่แลว้ใหเ้อามนัเผาในเปลวไฟ พอ่ทาํตามท่ียา่สั่ง 

พอ่ไดย้นิเสียงยา่ขยบัตวับนโตะ๊ ยา่ส่งเสียงร้องเบาๆดว้ยความเจบ็ปวดแลว้กพ็ดู
อยา่งอ่อนโยนข้ึน เอาละมาน่ีสิมาดูเดก็ผูห้ญิงตวันอ้ยๆ  

ยา่นัง่บนโตะ๊อุม้อาเกรซของลูกส่งใหพ้อ่ เธอเหมือนลูกมา้หรือลูกววัตวัเลก็ๆ
ดวงตาเธอเบิกกวา้งผวิของเดก็เกิดใหม่ของเธอขาวเปนมนัและเตม็ไปดว้ยเลือด ยงัไม่เคยมีส่ิง
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black hair and her white white skin how it glowed like a sepulcher 
inside that earth floored hut. Go tell your da he has a little girl. 

So as the Doctor ambled his groggy way along the track I cut 
across through the wet winter grass. There were a low mist lying across 
the police paddock lapping the edges of my father’s solitary gaol. I 
approached the logs they was always damp and stained green with 
moss and mildew they give off a bad smell like dog shit in the rain. 

You got a girl I yelled. 
The magpies was caroling the lories screeching and fighting in 

the gums but from the walls of the lockup come no sound at all. 
Her name is Grace. 
No answer the prison were silent as the grave but then I seen a 

movement from the corner of my eye it were my father’s big buck cat 
standing on the mound where the mare were buried. The cat looked at  
 
 
me directly with its yellow eyes and then he arched his back and 
swished his tail once more as if I was no more than a robin or a finch. I 
threw a stone at him and went home to see my sister. 

-------------------- 
 
  
 

Soon all the scholars at Avenel School heard of my role at the 
birth. They never dared venture nothing to me but Eliza Mutton said 
something to Annie it made her most distressed. Them scholars was all 
proddies they know nothing about us save Ned Kelly couldnt spell he 
had no boots Maggie Kelly had warts Annie Kelly’s dress were darned 
and fretted over like an old man’s sock. They knew our pater were in 
the logs and when we come to school each day they learned from Mr 

ชัว่ร้ายใดๆไดแ้ตะตอ้งเธอ 

ตดัสิยา่พูด ตดัเลย 

ตรงไหนพอ่ถาม 

ตดัเลยยา่พดูแลว้พอ่กเ็ห็นสายมนัวาวจากทอ้งของยา่ทอดลงไปตรงท่ีมืด พอ่
หลบัตาแลว้ลงมือตดั และตอนท่ีกรรไกรเก่าๆกาํลงัตดัเขา้ไปในเน้ือนัน่เองแมก็กีกพ็าหมอเมย์
เขา้มาในกระตอ๊บพอดีและเขากไ็ดเ้ห็นเดก็ชายชาวไอริชอาย ุ 11 ป.ช่วยทาํคลอดนอ้งสาวของ
ตน เขาเห็นพ้ืนดิน เห็นกรรไกรสีดาํสกปรก เห็นเดก็ๆท่ีกาํลงัหวาดกลวัแอบดูหยูห่ลงัเตียงท่ี
กั้นดว้ยผา้ม่านและเขากจ็ะเอาทั้งหมดน้ีไปนินทา ดงันั้นอีกไม่นานเดก็ทุกคนท่ีโรงเรียนแอ
เวเนลจะเขา้ใจผิดวา่พอ่เห็นบั้นทา้ยเปล่าเปลือยของยา่ 

หลงัจากตาแก่ข้ีเมาใชเ้คร่ืองไมเ้คร่ืองมือตรวจดูนอ้งสาวของพอ่แลว้เขากส่็งเธอให้
พอ่อุม้แลว้กไ็ปหายา่ อยา่ทาํหล่นนะไอห้นูเขาบอก พอ่คงไม่ทาํเธอหล่นหรอก พอ่อุม้เดก็
ทารกลํ้าค่าของพวกเราในออ้มแขน ดวงตาเธอช่างใสกระจ่างและไร้กงัวล เธอมองหนา้พอ่
ตรงๆและพอ่รักเธอราวกบัเธอเปนลูกของพอ่เอง 

พอเขาตรวจยา่เสร็จกเ็ปนเวลารุ่งสางพอดึ แสงสีเทาสวา่งสาดส่องไปทัว่กระตอ๊บ
เลก็ๆของเราและโลกทั้งโลกดูใสสวา่งและเหมือนโลกใบใหม่ พอ่รู้สึกเปนสุขในตอนนั้น 

ยา่พดูไปบอกเขาตอนน้ีเลย 

ผมจะไปทีหลงั 

ไปเด๋ียวน้ี 

แต่พอ่ไม่อยากจากนอ้งสาวคนใหม่ของพอ่ไปไหน เธอมีผมสีดาํอ่อนนุ่มและผวิ
ขาวจัว๊ะของเธอช่างสุกสวา่งเหมือนหลุมฝังศพสีขาวในกระตอ๊บท่ีพ้ืนเปนดินของเรา ไปบอก
พอ่สิวา่เขาไดลู้กสาวตวันอ้ยๆ 
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Irving that all micks was a notch beneath the cattle. 
Irving were a little cock with a big head and narrow shoulders his 

eyes alight with finer feelings he did not wish to share with me. It took 
the whole year until September before he would appoint me ink 
monitor by then he had no other choice for everybody with an English 
name had taken a turn. I cannot now remember why I desired such a 
prize only that I wanted it a great deal. When my time came at last I 
vowed to be the best monitor that were even born. Each morning I were 
1st to school lining up the chipped white china inkwells upon the tank 
stand then I washed and returned them to their hole in every desk. 

Monday mornings I were permitted to also make the ink climbing 
up on Mr Irving’s chair and taking down the McCracken’s powder 
from the upper shelf it had a very pungent smell like violets and gall. I 
measured 4 tblspn. with the every pt. of tank water it were not a 
demanding task but required I get to school by 8 o’clock. 

It were on account of this I saw Dick Shelton drowning.  
In my desire to avoid the lockup I had walked to school along 

Hughes Creek which were very swollen from the spring rains all sorts 
of rubbish piled up in the current 1/2 burnt tree trunks broken branches 
fenceposts a drowned calf with the water rushing across its empty eye. 
From the opposite bank I seen a boy edging out into the water. At the 
time I thought he had a fishing rod but later I learned he were using a 
pole to pick up the new straw hat that were swept into the flood and 
caught up in a jam. He stepped into the creek the black water drove up 
his legs he were no more than 8 yr. old. 

I hollered Go back but he never heard above the thunder of the 
creek. There were a bed of twigs like a lyre bird mound he tried to 
jump onto. Then he were gone. 

Never one to wait I were swimming in the flooded creek before I 
knew it the water so fast and cold it would take your breath like a 

ดงันั้นขณะท่ีหมอเดินโซซดัโซเซกลบัไปตามทางเดิน พอ่กว็ิง่ตดัสนามหญา้ท่ี
เปียกช้ืนในฤดูหนาวออกไป มีหมอกลอยตํ่าๆทอดไปตามลานขา้งคอกมา้ของตาํรวจลามไป
ถึงริมหอ้งขงัของพอ่ท่ีตั้งหยูโ่ดดเด่ียว พอ่เขา้ไปใกล้ๆ หอ้งขงัซ่ึงมกัจะช้ืนและมีตะไครนํ้าสี
เขียวสกปรกและราเกาะหยูเ่สมอ มนัส่งกล่ินเหมน็เหมือนข้ีหมาเปียกฝน 

พอ่ไดลู้กสาวนะพอ่ตะโกนบอก 

นกแมก็พายร้องประสานเสียง นกแกว้ลอรีกร้็องเสียงแหลมจิกตีกนัหยูบ่นตน้กมั 

แต่ไม่มีเสียงอะไรออกมาจากขา้งในกาํแพงหอ้งขงัเลย 

เธอช่ือเกรซ 

ไม่มีคาํตอบหอ้งขงัเงียบเหมือนสุสานแต่แลว้พอ่กเ็หลือบไปเห็นอะไรเคล่ือนไหว
หยู ่ มนัคือแมวตวัผูต้วัโตของปู่ยนืหยูบ่นเนินดินท่ีฝังมา้ เจา้แมวมองตรงมาท่ีพอ่ดว้ยตาสี
เหลืองของมนัแลว้กโ็ก่งตวัสะบดัหางของมนัอีกคร้ังอยา่งกบัพอ่เปนแค่นกกางเขนหรือนก
ฟินชส์ักตวั พอ่ปาหินใส่มนัแลว้กก็ลบับา้นไปดูนอ้งสาวของพอ่ 

-------------------- 

 

 

ไม่นานนกัเรียนทั้งโรงเรียนอเวเนลกไ็ดย้นิเร่ืองท่ีวา่พอ่ทาํอะไรตอนทาํคลอดกนั
หมด พวกเขาไม่กลา้เส่ียงพดูอะไรกบัพอ่ยกเวน้อิไลซา มตัตนัท่ีพูดอะไรสักอยา่งกบัแอนนีซ่ึง
ทาํใหเ้ธอไม่สบายใจอยา่งยิง่ พวกนกัเรียนลว้นแต่เปนโปรแตสแตนท ์ พวกเขาไม่รู้เร่ืองอะไร
เก่ียวกบัพวกเราเลยนอกวา่จากเน็ด เคลลีสะกดไม่เปนไม่มีบูต้ใส่ แมก็กี เคลลีเปนหูด ชุดของ
แอนนี เคลลีมีขาดวิ่นและมีรอยปะชุนเหมือนถุงเทา้ของตาแก่ พวกเขารู้วา่บิดาของพวกเราหยู่
ในหอ้งขงัและเม่ือเรามาโรงเรียนในแต่ละวนัพวกเขากเ็รียนรู้จากครูเออร์วงิวา่พวกไอริชเปน
แค่ พวกสวะชั้นตํ่า  
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pooka steals your very soul. It were v. rough sweeping me violently 
down into a wide pool you would not credit the power of it. I glimpsed 
the boy’s white face young Dick Shelton knew himself a goner and no 
more for this world. I got his arm but we was washed on down together 
more under than above the flood. 

50 yd. down the creek has a dogleg where the proddies swim in 
summer. The pair of us was driven close to the bank against an old 
river red gum submerged in flood. It were slippery as a pig but I were 
able to gain sufficient purchase to drag his drenched and soapy body 
back from that other world where he had imagined himself consigned. 

Though the little chap were 1/2 drowned I got him upon my back 
he were crying and vomiting and agitating a great deal. He wore boots 
but my own feet was bare as usual I set off straight through the bush 
towards the Royal Mail Hotel where I knew his father were the 
licensee. It were a sharp and rocky bit of ground I chose. 

The yardman at the Mail were a failed selector named Shaky 
While he were burying night soil in the scrub when he seen us coming 
and he started hollering Missus Missus Jesus Christ. 

An upstairs window in the pub flew open a woman screamed a 
moment later Mrs Shelton were running down the yard towards her son 
but even in her great emotion she never ignored the Catholic boy and I 
were taken into her hotel and given a hot bath in a large white tub. I had 
never seen a bathtub until that day it were a blessed miracle to lay in 
that long smooth porcelain with all the steaming water brought to me 
by Shaky in 10 buckets I never saw so much water used to wash. 

Then Mrs Shelton brought her older son’s clothes to wear while 
mine was laundered they was soft and had a very pleasant smell. I 
would of given anything to keep them but Mrs Shelton didnt think of 
making that offer instead she put her plump arm around my shoulder 
and led me downstairs saying I were an angel sent by God. 

ครูเออร์วงิเปนคนยโสตวัเลก็ท่ีมีหวัโตและไหล่แคบ ดวงตาเขาฉายแววดว้ย
ความรู้สึกดีๆท่ีเขาไม่อยากใหพ้อ่รู้ ตอ้งใชเ้วลาทั้งปีจนกระทัง่เดือนกนัยายนกวา่เขาจะแต่งตั้ง
ใหพ้อ่เปนผูดู้แลเร่ืองหมึกซ่ึงตอนนั้นเขาไม่มีทางเลือกอ่ืนแลว้เพราะทุกคนท่ีมีช่ือเปนองักฤษ
ผลดักนัเปนไปหมดแลว้ ถึงตอนน้ีพอ่จาํไม่ไดแ้ลว้วา่ทาํไมพอ่ถึงอยากไดต้าํแหน่งอยา่งนั้นนกั
รู้แต่วา่พอ่อยากเปนมาก ในท่ีสุดพอถึงเวลาของพอ่ พอ่กล็ัน่วาจาวา่จะเปนคนดูแลหมึกท่ีดี
ท่ีสุดเท่าท่ีเคยมี ทุกเชา้พอ่ไปถึงโรงเรียนเปนคนท่ี 1 เพ่ือวางขวดหมึกกระเบ้ืองสีขาวบ่ินๆเรียง
บนท่ีตั้งอ่างนํ้าแลว้พอ่กล็า้งและหยบิแต่ละขวดคืนช่องวา่งใส่ขวดหมึกในแต่ละโตะ๊  

ทุกเชา้วนัจนัทร์พอ่ไดรั้บอนุญาตใหเ้ปนคนเตรียมหมึกดว้ย พอ่ปีนข้ึนไปบนเกา้อ้ี
ของครูเออร์วงิและหยบิผงหมึกตราแมก็แคร็กเคนลงมาจากห้ิงชั้นบน กล่ินมนัฉุนมากเหมือน
กล่ินดอกไวโอเลต็กบักล่ินนํ้าดี พอ่ตวงผงหมึก 4 ชต.ต่อนํ้าจากอ่าง 1 ไพ.ไม่ใช่งานท่ีลาํบาก
แต่กท็าํใหพ้อ่ตอ้งไปถึงโรงเรียนก่อน 8 โมงเชา้ 

เพราะเหตุน้ีพอ่เลยเจอดิค เชลตนัจมนํ้า 

ดว้ยเพราะพอ่ไม่อยากเดินผา่นคุกพอ่เลยไปโรงเรียนโดยเดินเลียบลาํธารฮิวส์ครีก 

ซ่ึงเอ่อลน้จากฝนฤดูใบไมผ้ลิ มีขยะทุกรูปแบบกองสะสมหยูใ่นกระแสนํ้าทั้งท่อนไมท่ี้ไหม้
ไฟไป 1/2 หน่ึง เศษก่ิงไม ้ เสาร้ัว ซากลูกววัจมนํ้าตายท่ีมีนํ้ าไหลพดัผา่นดวงตาขา้งท่ีกลวงโบ๋
ของมนั ท่ีฝ่ังตรงขา้มพอ่เห็นเดก็ผูช้ายคนหน่ึงค่อยๆไปท่ีริมนํ้า ตอนนั้นพอ่นึกวา่เขาตกปลา
หยูแ่ต่ต่อมากรู้็วา่เขากาํลงัใชไ้มเ้ข่ียเพ่ือเกบ็หมวกฟางใบใหม่ท่ีถูกนํ้าพดัไปติดหยูใ่นกองขยะ 
เขากา้วลงไปในลาํธารนํ้าสีดาํสูงมิดขาเขา เขาคงอายไุม่เกิน 8 ป. 

พอ่ตะโกนกลบัไป แต่เขาไม่มีทางไดย้นิเพราะเสียงสายนํ้าดงัราวฟ้าร้อง มีแผงก่ิง
ไมสุ้มกนัเหมือนกองไมท่ี้นกลายร์ทาํลอยมาเขาพยายามกระโดดไปขา้งบนนั้น แลว้เขาก็
หายไป 
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 In the dining room I discovered a merry fire and a man in a 3 pce. 
suit doing great damage to a plate of eggs and bacon but apart from him 
the room were empty. Mrs Shelton sat me at a table near the fire it were 
set with shining silver knives & forks & cruets & salt & pepper & sugar 
bowl with a curved spoon. I knew my mother would have liked it very 
much.  

 
 
 

 Mrs Shelton asked would I prefer cocoa I said yes she asked 
would I like a breakfast and presented me with a menu. I never seen 
such a thing before but soon I got the gist of it and used it well. I had 
begun the day with bread and dripping now I was ordering lamb chops 
and bacon and kidney it were very tasty. There were carpet on the floor 
I can see the pattern of the red roses to this day. Mrs Shelton wore a 
bright yellow dress and a gold bangle on her wrist she wept and smiled 
and stared at me all the time I ate she said I were the best and bravest 
boy in the whole world. 

Mr Shelton had been in Seymour overnight but soon arrived in his 
wagon and rushed into the dining room in his muddy gumboots and 
oilskin coat. He tried to give me 1/2 a crown but I wouldnt hear of such 
a thing. 

Mr Shelton were tall and broad with long side whiskers and his 
thin straight mouth would of looked mean were his eyes not so bright 
and brimming. 

Is there nothing you wish for boy? 
Nothing. 
It were not true I would have liked a dress for my mother but I 

didnt know how much one would cost. 

พอ่เปนคนไม่รีรอจึงกระโดดลงไปในลาํธารท่ีไหลทะลกัก่อนพอ่จะรู้ตวัเสียอีก 
กระแสนํ้าเช่ียวและหนาวเยน็มากจนอาจพรากลมหายใจลูกไดเ้หมือนปีศาจท่ีจะขโมย
วญิญาณลูก นํ้าเช่ียวม.ไหลพดัพาตวัพอ่อยา่งรุนแรงไปยงัร่องนํ้ากวา้ง ลูกจะไม่เช่ือวา่นํ้าแรง
ขนาดไหน พอ่เห็นหนา้ซีดขาวของเดก็ชายแวบหน่ึง เจา้หนูดิค เชลตนัคิดวา่ตวัเองกาํลงัจะ
ตายและหายไปจากโลกใบน้ีแน่แลว้ พอ่ควา้แขนเขาไดแ้ต่เรากโ็ดนนํ้าพดัพาลงไปใตผ้ิวนํ้า
ดว้ยกนัทั้งคู่ 

ห่างไป 50 หล.ลาํธารเปนโคง้หกัศอกท่ีพวกโปรเตสแตนทม์าวา่ยนํ้าเล่นกนัช่วง
หนา้ร้อน เราทั้งคู่ถูกพดัมาใกลต้ล่ิงมาติดตรงมีตน้เรดกมัแก่ๆจมหยูใ่นนํ้า ตล่ิงล่ืนเหมือนหมู
แต่พอ่กพ็อจะออกแรงลากร่างท่ีเปียกโชกและล่ืนของเขาออกมาจากภพอ่ืนท่ีเขาคิดวา่เขาหลุด
เขา้ไปแลว้ได ้

แมเ้จา้หนูเกือบจะจมนํ้าไปแลว้พอ่กแ็บกเขาข้ึนหลงั เขาร้องไหแ้ละอว้กและเน้ือ
ตวักระตุกไปหมด ขาเขามีบูต๊สวมขณะท่ีเทา้ของพอ่กลบัเปล่าเปลือยเหมือนเคอย พอ่ออกเดิน
ทะลุป่าละเมาะตรงไปยงัโรงแรมรอยลัเมลซ่ึงพอ่รู้วา่พอ่ของเจา้หนูเปนเจา้ของ เส้นทางท่ีพอ่
เลือกเปนพ้ืนหินแหลมคม 

คนสวนของโรงแรมเมลเปนผูท่ี้ลม้เหลวในการจบัจองท่ีดินช่ือเชคกี ขณะท่ีเขา
กาํลงัขดุหลุมฝังมูลหยูใ่นดงพุม่ไมเ้ขากเ็ห็นพวกเรามาถึง แลว้เขากต็ะโกนคุณนายคุณนาย คุณ
พระช่วย 

บานหนา้ต่างชั้นบนของร้านเหลา้เปิดออกอยา่งแรงมีผูห้ญิงคนหน่ึงกรีดร้อง ครู่
ต่อมาคุณนายเชลตนักว็ิง่ตามสนามตรงมาหาลูกชายของเธอในสวนแต่แมว้า่เธอจะหยูใ่น
อารมณ์ตระหนกแค่ไหนเธอกไ็ม่ไดล้ะเลยเดก็คาธอลิกอยา่งพอ่ แลว้เธอกพ็าพอ่เขา้ไปขา้งใน
โรงแรมและใหแ้ช่นํ้าร้อนในอ่างอาบนํ้าสีขาวใบใหญ่ พอ่ไม่เคยเห็นอ่างอาบนํ้ามาก่อนเลย
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Very well said he then let me shake your hand. 
I took his hand but confess that I were not nearly so noble as my 

speech suggested. I walked to school in my nice borrowed clothes and a 
pair of shining pinching boots I were so disappointed I were sick at 
heart. 

-------------------- 
  

 
The following morning a buckboard drew up at the schoolhouse 

Mr Irving were always fearful of inspectors he got suddenly nervous as 
a quail. 

Wipe clean your slates he commanded while trying to make some 
order of his pigpen desk. He were fast with multiplication but very 
queer and jerky in this crisis and now it didnt help him that his head 
were big for he couldnt reckon where to hide his fret saw. 

To Caroline Doxcy he said Go to the window see if it is a 
gentleman with a case. Smartly smartly Caroline. 

He has a parcel. 
Yes but does he have a satchel? 
Oh Sir it is only Dicky Shelton’s father.  
Mr Irving were a king amongst children and didnt like visitors to 

his castle so he was out the door before the publican could enter. We 
could hear their voices clearly. 

Damn it Irving roared Mr Shelton I’ll do what I adjectival like. 
The door banged against the wall and Esau Shelton burst inside 

with the odour of stale hops and raisin wine they was his constant 
friends. 

 
 
Ah children cried he granting us a rare sight of his teeth.  

จนกระทัง่วนันั้น มนัช่างมหศัจรรยแ์ละเปนสุขท่ีไดแ้ช่ในอ่างกระเบ้ืองเคลือบยาวๆเรียบๆท่ีมี
นํ้าร้อนเปนไอซ่ึงเชคกีเปนคนเอามาใหถึ้ง 10 ถงัซ่ึงพอ่ไม่เคอยเห็นนํ้าสาํหรับอาบปริมาณ
เยอะขนาดน้ีมาก่อน 

จากนั้นคุณนายเชลตนักน็าํเส้ือผา้ลูกชายคนโตของเธอมาใหพ้อ่สวมขณะท่ีเส้ือ
ของพอ่ถูกนาํไปซกั มนันุ่มและมีกล่ินหอมช่ืนใจมาก พอ่จะยอมแลกทุกอยา่งเพ่ือเกบ็มนัไว้
แต่คุณนายเชลตนัไม่ไดคิ้ดจะยืน่ขอ้เสนอนั้นใหพ้อ่ เธอกลบัโอบแขนอวบๆรอบไหล่พอ่แลว้
พาลงบนัไดและบอกวา่พอ่เปนเทวดาท่ีพระเจา้ส่งมา 

ท่ีหอ้งอาหารพอ่พบวา่มีไฟอนัอบอุ่นจุดหยูแ่ละมีชายสวมชุดสูท 3 ช.กาํลงัสวา
ปามไข่กบัเบคอนหยู ่ แต่นอกจากเขาแลว้ในหอ้งกไ็ม่มีใครอีก คุณนายเชลตนัใหพ้อ่นัง่ท่ีโต๊ะ
ใกลก้บัเตาผงิ บนโตะ๊มีมีดกะส้อมกะขวดเคร่ืองเทศกะเกลือกะพริกไทยกะโถใส่นํ้าตาลท่ีมี
ชอ้นทรงโคง้ท่ีทั้งหมดทาํดว้ยเงินเปนประกายวางหยู ่พอ่รู้วา่ยา่จะชอบมนัมากแน่    

คุณนายเชลตนัถามพอ่วา่อยากด่ืมโกโกไ้หมพอ่ตอบวา่อยาก เธอถามอีกวา่อยาก
กินขา้วเชา้ไหมและเอารายการอาหารใหพ้อ่ดู พอ่ไม่เคอยเห็นของอยา่งน้ีมาก่อนแต่ไม่นานก็
เขา้ใจวา่มนัมีไวท้าํไมและใชม้นัไดดี้ พอ่เร่ิอมตน้วนัดว้ยขนมปังกบัไขมนัสาํหรับทาขนมปัง
แต่ตอนน้ีพอ่กาํลงัสั่งเน้ือแกะติดกระดูกกบัเบคอนกบัเคร่ืองใน มนัอร่อยมาก มีพรมปูหยูบ่น
พ้ืนหอ้งซ่ึงพอ่ยงัคงเห็นภาพลายดอกกหุลาบสีแดงบนพรมจนถึงทุกวนัน้ี คุณนายเชลตนัสวม
ชุดสีเหลืองสดกบักาํไลทองท่ีขอ้มือ เธอร้องไหแ้ละยิม้และจอ้งมองพอ่ตลอดเวลาท่ีพอ่กินเธอ
บอกวา่พอ่เปนเดก็ท่ีดีท่ีสุดและกลา้หาญท่ีสุดบนโลกใบน้ี 

คุณเชลตนัไปคา้งคืนท่ีซีมอร์แต่ในไม่ชา้เขากน็ัง่รถมา้มาถึงและถลาเขา้มายงั
หอ้งอาหารขณะยงัสวมบูต้ยางเป้ือนโคลนและเส้ือโคต้กนันํ้า เขาพยายามจะใหเ้หรียญ 1/2 
คราวน์กบัพอ่แต่พอ่ไม่ยอมรับเงิน 
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Mr Irving come following behind rubbing his big pale hands 
together and telling us unhappily that we must listen to Mr Shelton. 

Now look here little children said Mr Shelton and he placed his 
brown paper parcel among the litter on the teacher’s desk. My son dick 
nearly drowned yesterday did you know that? No? My Dick would be 
in heaven now were it not for someone in this very room. 

The scholars now began to crane their necks and look enquiringly 
around and Annie seemed she might die folding her hands in her lap 
and staring ahead with glassy gaze. Jem were 7 yr. and so copied what 
his older sister done but my barrel chested Maggie never feared it were 
she who raised her hand. 

It were my big brother Ned. 
The blood rushed to my face. 
Correct said Mr Shelton v. solemn please come and stand up here 

Ned Kelly. 
I knew he were going to give me the brown paper parcel I had no 

doubt it contained the respectable clothes I always wanted. As I rose I 
caught the eye of Caroline Doxcy she smiled at me the 1st time ever. I 
put my shoulders back and walked up to Mr Irving’s platform. 

Mr Shelton bade me face the class then shut my eyes there were 
the crinkling of the paper the smell of camphor and the smooth feel of 
silk against my cheek. 

I thought thats women’s stuff it were a dress to give my mother. 
Open your eyes Ned Kelly. 
I done as ordered and saw his little slit of mouth all twisted in a 

grin and then Eliza Mutton and George Mutton and Caroline Doxcy 
and the Sheltons and Mr Irving staring at me with his wild bright eyes. 

 
 

 I looked down at my person and seen not my bare feet my darned 

คุณเชลตนัเปนคนสูงและตวัโตมีจอนยาวปากบางเฉียบของเขา คงทาํใหดู้ร้ายกาจ
หากดวงตาเขาไม่สดใสและร้ืนดว้ยนํ้าตาเช่นน้ี 

เธอไม่อยากไดอ้ะไรเลยหรือ? 

ไม่ครับ 

ไม่จริงเลย พอ่อยากไดชุ้ดกระโปรงสักชุดไปใหย้า่แต่พอ่ไม่รู้วา่ชุดหน่ึงจะราคาสัก
เท่าไหร่ 

ดีมากเขาพดู งั้นขอฉนัจบัมือเธอหน่อยสิ 

พอ่จบัมือเขาแต่ขอสารภาพวา่พอ่ไม่ไดสู้งส่งเหมือนอยา่งท่ีคาํพดูของพอ่แสดงให้
เห็น พอ่เดินไปโรงเรียนโดยสวมชุดอยา่งดีท่ีเขาใหย้มืกบับู๊ตเงางามท่ีกดัเทา้พอ่ พอ่รู้สึก
ผดิหวงัและหดหู่มาก 

-------------------- 

 

เชา้วนัต่อมามีรถมา้ส่ีลอ้มาจอดท่ีโรงเรียน ครูเออร์วงิกลวัผูต้รวจการหยูเ่สมอเขา
เลยกระวนกระวายเหมือนกระต่ายต่ืนตูมข้ึนมาทนัที 

เชด็กระดานชนวนของพวกเธอใหส้ะอาดซะเขาสั่งขณะท่ีพยายามจดัโตะ๊สกปรก
ของเขาใหเ้ปนระเบียบ  เขาทาํสูตรคูณเร็วแต่กดู็ประหลาดและเงอะงะในช่วงคบัขนัเช่นน้ี 
และการท่ีเขามีหวัโตกไ็ม่ไดช่้วยอะไรเขาเลยเพราะเขาคิดไม่ออกวา่จะซ่อนเล่ือยฉลุของเขาท่ี
ไหนดี  

เขาพดูกบัแคโรไลน์ ดอ็กซีไปท่ีหนา้ต่างแลว้ดูวา่ใช่สุภาพบุรุษท่ีถือกระเป๋า
เอกสารมาดว้ยหรือเปล่า เร็วหน่อยเร็วหน่อยแคโรไลน์ 

เขาถือห่อของมาค่ะ 

อืมแลว้เขามีถุงยา่มหรือเปล่า? 
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pullover my patched pants but a 7 ft. sash. It were peacock green 
embroidered with gold TO EDWARD KELLY IN GRATITUDE FOR 
HIS COURAGE FROM THE SHELTON FAMILY. 

At the very hour I stood before the scholars in my sash the 
decapitated head of the bushranger Morgan were being carried down 
the public highway—Benalla—Violet Town—Euroa—Avenel—
perhaps it would be better had I known the true cruel nature of the 
world but I would not give up my ignorance even if I could. The 
Protestants of Avenel had seen the goodness in an Irish boy it were a 
mighty moment in my early life. 

If these events made a big impression on my own young mind 
they made an even bigger one on Esau Shelton.  What phantoms 
haunted his top paddock I have no way of knowing but it is very clear 
he could not stop dwelling on how his son were nearly dead and the 
more time that passed the more he felt the agony. He had been 
previously known as a tight lipped b----r not suited to his profession but 
now dear Jesus he could not be shutup and must offer endless accounts 
of young Dick’s rescue to every bullocky selector or shearer who come 
to prop up his long bar. He never considered the embarrassment his 
emotions might be causing others it were his own peace of mind he 
sought. 

Not many nights after I brung the sash home to my mother I were 
woken by the low growling of our kangaroo dogs and then detected the 
faint odours of stale hops. 

Then come a most distinctive whisper from the night Mrs Kelly 
Mrs Kelly might I trouble you? 

My mother replied with that hiss so particular to the mothers of 
young babes. What is it you want Mr Shelton? 

 
 

ออ้ครู แค่พอ่ของดิคกี เชลตนัน่ะค่ะ 

ครูเออร์วงิเปนราชาในหมู่เดก็ๆและไม่ชอบใหมี้ใครมาเยอืนปราสาทของเขา เขา
เลยออกไปท่ีประตูก่อนท่ีเจา้ของโรงแรมจะเขา้มา เราไดย้นิเสียงพวกเขาชดัเจน 

โธ่เวย้เออร์วงิคุณเชลตนัคาํราม แ-�งเอย๊ ผมจะทาํอยา่งท่ีผมอยากทาํ 

ประตูเปิดกระแทกฝาผนงัดงัปังแลว้อีซอ เชลตนักพ็รวดเขา้มาพร้อมกล่ินส่าเหลา้
เหมน็อบัและกล่ินเหลา้องุ่น กล่ินน้ีเปนเหมือนเพ่ือนขาประจาํของเขา 

ออ้เดก็ๆเขาร้องเผยใหพ้วกเราเห็นฟันท่ีนานๆทีจะไดเ้ห็น 

ครูเออร์วงิตามมาขา้งหลงั เขาถูมือใหญ่ๆซีดๆของเขาและบอกพวกเราอยา่งไม่
พอใจวา่พวกเราตอ้งฟังคุณเชลตนั 

เอาละฟังน่ีนะเดก็ๆคุณเชลตนัพูดและวางห่อกระดาษสีนํ้าตาลท่ามกลางเศษขยะ
บนโตะ๊ครู ดิคลูกชายของฉนัเกือบจมนํ้าตายเม่ือวาน เธอรู้กนัหรือเปล่า? ไม่หรือ? ดิคของฉนั
อาจจะข้ึนสวรรคไ์ปแลว้กไ็ดห้ากไม่เพราะใครบางคนในหอ้งน้ี 

ถึงตอนน้ีเดก็นกัเรียนเร่ิมชะเงอ้คอและมองไปรอบๆอยา่งสงสัยใคร่รู้ ส่วนแอนนีดู
เหมือนคนกาํลงัจะตายเธอนัง่กมุมือไวบ้นตกัและจอ้งไปขา้งหนา้ดว้ยดวงตาเหม่อลอย เจม
อาย ุ 7 ป.กท็าํตามพ่ีสาวของเขา แต่แมก็กีผูมี้หนา้อกผึ่งผายของพอ่ไม่เคยกลวัส่ิงใด เปนเธอ
น่ีเองท่ียกมือข้ึน 

เน็ดพ่ีชายคนโตของหนูเองค่ะ 

เลือดพลุ่งใบหนา้พอ่ 

ถูกตอ้งคุณเชลตนัพดูอยา่งเคร่งขรึมม. โปรดมาขา้งหนา้และยนืท่ีน่ีเน็ด เคลลี 

พอ่รู้วา่เขากาํลงัจะใหห่้อสีนํ้าตาลนัน่แก่พอ่ พอ่แน่ใจวา่ขา้งในตอ้งเปนเส้ือผา้ท่ีดูดี
ท่ีพอ่อยากไดม้าตลอด ขณะท่ีลุกข้ึนพอ่กส็บตาแคโรไลน์ ดอ็กซี เธอยิม้ใหพ้อ่เปนคร้ังแรก พอ่
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But what is it you want Mrs Kelly? 
My mother stayed silent but I could hear Mr Shelton scraping the 

mud off his boots as if he were intent on entering regardless. 
What are you thinking Mrs Kelly? 
What am I thinking? And any of her children would of recognised 

the dangerous rise and hook on its last word. Mr Shelton she said I’m 
lying here wondering who might be adjectival fool enough to wake my 
baby. 

Beg pardon Mrs Kelly I’ll come back tomorrow. 
I don’t want you back tomorrow Mr Shelton. She rose from her 

bed and knocked the pegs from the door and I watched through the 
curtain as a big smelly man shambled to the table and begun to noisily 
arrange his pipe and tobacco amongst our dirty dishes. He appeared 
pretty much a wreck as far as I could judge. 

Mother wearily pulled her possum skin around her shoulders and 
waited impatiently for her guest to speak he was tongue tied and 
required a v. loud impatient sigh to get him rolling again. 

Mrs Kelly said he at last your boy has given me back my son. 
We know that Mr Shelton just tell me what is bothering you. 
It’s the sash he admitted. 
I thought please Jesus don’t talk about the sash I valued that 

reward more than anything I ever owned but my mother had taken a 
shocking set against it on account of her opinion the Sheltons should 
have offered money. 

The sash? 
I’m thinking. 
Go on Mr Shelton she encouraged. 
 
 
Frankly it just don’t seem sufficient. 

ยดืไหล่และเดินไปท่ียกพ้ืนของครูเออร์วงิ   
คุณเชลตนับอกใหพ้อ่หนัหนา้หาเพ่ือนนกัเรียนแลว้หลบัตา มีเสียงกระดาษกรอบ

แกรบกล่ินการบูรและสัมผสันุ่มของผา้ไหมท่ีแกม้ของพอ่ 

พอ่คิดวา่น่ีตอ้งเปนของของผูห้ญิง เปนชุดท่ีพอ่จะเอาไปใหย้า่ 

ลืมตาสิเน็ด เคลลี 

พอ่ทาํตามท่ีเขาสั่งและเห็นปากบางๆของเขาขยบัเปนรอยยิม้กวา้ง แลว้กเ็ห็นอิไล
ซา มตัตนัและจอร์จ มตัตนัละแคโรไลน์ ดอ็กซีและครอบครัวเชลตนัและครูเออร์วงิจอ้งมอง
พอ่ดว้ยดวงตาเปนประกายหวาดหวัน่ พอ่กม้ลงดูตวัเองพอ่ไม่เห็นเทา้เปลือยเปล่าของพอ่หรือ
เส้ือกนัหนาวท่ีมีรอยชุนหรือกางเกงท่ีมีรอยปะแต่เห็นผา้คลอ้งคอผนืหน่ึงยาว 7 ฟ. มนัเปนสี
เขียวหางนกยงูปักดว้ยด้ินทองวา่ “แด่เอด็เวร์ิด เคลลี ดว้ยความรู้สึกขอบคุณในความกลา้หาญ
ของเขา จากครอบครัวเชลตนั”  

ขณะท่ีพอ่กาํลงัยนืต่อหนา้นกัเรียนโดยสวมผา้คลอ้งคอหยูน่ั้นหวัท่ีโดนตดัของโจร
ป่ามอร์แกนกถู็กขนส่งผา่นทางหลวงสาธารณะเส้น—เบนาลลา—ไวโอเลต็ทาวน์—ยรัูว—
แอเวเนล—อาจจะดีกวา่หากพอ่ไดรู้้จกัธรรมชาติอนัโหดร้ายท่ีแทจ้ริงของโลกใบน้ี แต่พอ่จะ
ไม่ละท้ิงความไม่รู้น้ีแมพ้อ่จะทาํไดก้ต็าม พวกโปรเตสแตนทแ์ห่งแอเวเนลไดเ้ห็นคุณงาม
ความดีของเดก็ชายชาวไอริช เปนช่วงเวลาท่ียิง่ใหญ่ในช่วงชีวิตวยัเดก็ของพอ่ 

หากเหตุการณ์เหล่าน้ีสร้างความประทบัใจคร้ังใหญ่แก่จิตใจอนัอ่อนเยาวข์องพอ่ 
มนัมีผลกบัอิเซา เชลตนัยิง่กวา่เสียอีก พอ่ไม่มีทางรู้วา่มีภูตผีตนใดสิงหยูใ่นคอกมา้ของเขา
หรืออยา่งไรแต่เปนท่ีแน่ชดัวา่เขาไม่อาจหยดุคิดเร่ืองท่ีลูกชายของเขาเกือบตายไดแ้ละยิง่เวลา
ผา่นไปเขากย็ิง่ทุกขท์รมานข้ึน ท่ีผา่นมาเขาเปนท่ีรู้จกัในนามไอ-้◌ังปากหนกัซ่ึงไม่เหมาะกบั
อาชีพเขาเลย แต่ตอนน้ีอนิจจาเขาไม่ยอมหุบปากและเอาแต่เล่าเร่ืองการช่วยชีวิตลูกชายเขาให้
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There were a very long silence. 
Would you like a cup of tea Mr Shelton? 
No Mrs Kelly there is nothing you can offer me. 
Some oatcake? 
I just ate. 
Would you take a brandy to settle your digestion? 
Mrs Kelly you’re a woman who lost her husband just like I nearly 

lost my son. 
Don’t cry Mr Shelton they aint neither of them exactly dead. 
Thats it Mrs Kelly that is what my wife has pointed out to me. I 

have the power to bring Mr Kelly back to you. 
Though I couldnt see my mother’s face I did see her back shiver 

like a cat with ringworm. 
How do you mean? 
Mr Kelly is in the lockup you’ll forgive me mentioning it.  
It is a private subject. 
I made an enquiry of Constable Doxcy. 
That aint your business Mr Shelton. 
You’ll forgive me he says it is a matter of £25. 
But my mother did not want her husband back. Oh no she cried I 

will not let you. 
But I must Mrs Kelly I am bound to it. 
Mr Shelton it is a lovely sash you give our Ned but if you don’t 

watch out you’ll spoil him. He’s a good boy but very headstrong and 
don’t need no encouragement to take more risks he’s lucky he didnt 
drown himself. 

But surely you aint saying you wish his father left in gaol? 
 
 
 

พวกคนตอ้นฝงูววัหรือคนตดัขนแกะทุกคนท่ีมานัง่ท่ีบาร์เหลา้ยาวๆของเขาอยา่งไม่รู้จบ เขา
ไม่เคอยสังเกตเห็นวา่อารมณ์ความรู้สึกของเขาอาจทาํใหค้นอ่ืนอึดอดัใจ เขาเพียงแต่พยายาม
หาความสงบในจิตใจของเขาเอง 

ไม่ก่ีคืนต่อมาหลงัจากพอ่เอาผา้คลอ้งคอกลบับา้นมาใหย้า่ พอ่กต่ื็นเพราะไดย้นิ
เสียงคาํรามตํ่าๆของบรรดาหมาล่าจิงโจข้องเราแลว้พอ่กไ็ดก้ล่ินส่าเหลา้เหมน็อบัจางๆ 

แลว้กมี็เสียงกระซิบเสียงดงัชดัเจนมาจากขา้งนอกกระตอ๊บ คุณนายเคลลีคุณนาย
เคลลีขอรบกวนหน่อยไดไ้หม? 

ยา่ตอบดว้ยเสียงขู่ฟ่อๆแบบท่ีแม่ลูกอ่อนเท่านั้นท่ีทาํได ้ตอ้งการอะไรคุณเชลตนั? 

แลว้คุณตอ้งการอะไรละคุณนายเคลลี? 

ยา่น่ิงเงียบไปแต่พอ่ไดย้นิเสียงคุณเชลตนัเข่ียข้ีโคลนออกจากบูต้ของเขาราวกบัไม่
วา่ยงัไงเขากต็ั้งใจจะเขา้มาใหไ้ด ้

คิดอะไรหยูห่รือคุณนายเคลลี? 

ฉนัคิดอะไรน่ะหรือ? ลูกทุกคนของยา่ยอ่มจบัอนัตรายจากเสียงท่ีข้ึนแหลมสูงทา้ย
ประโยคของยา่ได ้คุณเชลตนัฉนักาํลงันอนหยูน่ี่สงสัยวา่ไอ-้◌ังตวัไหนง่ีเง่าพอจะปลุกลูกนอ้ย
ของฉนัได ้ 

ขอโทษทีคุณนายเคลลีเด๋ียวผมจะมาใหม่พรุ่งน้ี 

ฉนัไม่อยากใหคุ้ณมาพรุ่งน้ีหรอกคุณเชลตนั ยา่ลุกข้ึนจากท่ีนอนแลว้กระแทกหมุด
ท่ีลอ็กประตูหยู ่แลว้พอ่กม็องพวกเขาผา่นผา้ม่านขณะท่ีชายร่างใหญ่กล่ินตวัแรงเดินลากขาไป
ท่ีโตะ๊และเร่ิอมลงมือแหวกกองจานสกปรกของเราเพ่ือหาท่ีวางกลอ้งและยาสูบ เท่าท่ีพอ่เห็น
เขาดูโทรมลงมาก 

ยา่ห่มหนงัตวัพอสซมัท่ีไหล่อยา่งเหน่ือยหน่ายและกระสับกระส่ายรอใหแ้ขกของ
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No cried my mother I’m saying you shouldnt make a fuss of my 
boy. 

But you would not object to your husband being freed? 
Dear Jesus cried my mother what sort of woman do you think I 

am? 
What else could she say? One week later her husband walked 

back into her life. We was seated round the table eating tea when he 
come and stood behind me. I twisted in my seat but didnt know 
whether to rise or what to say. 

Get out of my adjectival chair. 
I squeezed down the long bench and my father took his place he 

rested his freckled forearms on the table and asked my mother the 
baby’s name. I could not take my eyes off the arms all puffy white and 
sweaty like cheese wrapped up too long in summer. 

Grace as you know. 
How would I know? 
I sent Ned to tell you. 
Again my father turned his eyes on me and I felt he were looking 

into my heart at all the sins I committed against him and he pushed his 
stew away telling my mother to give him what money she had hidden. I 
thought she would say no but she emptied her sock and give him all she 
had and my father walked back out into the night. We was all very 
quiet after he were gone. 

You may think it strange that a man can survive transportation 
and the horrors of Van Diemen’s Land and then be destroyed in a 
country lockup but we cannot credit the tortures our parents suffered in 
Van Diemen’s Land—Port Macquarie—Toongabbie—Norfolk 
Island—Emu Plains. Avenel lockup were the final straw for your 
grandfather he did not speak more than a dozen words to me from that 
day until his death. 

เธอพดู เขาเกิดพูดไม่ออกจนยา่ตอ้งถอนหายใจอยา่งเหลืออดเสียงดงัม.เพ่ือใหเ้ขาพดูสักที 

คุณนายเคลลีเขาพดูข้ึนในท่ีสุด ลูกชายคุณช่วยใหลู้กไดก้ลบัมาหาผม 

เรารู้หยูแ่ลว้ละคุณเชลตนั บอกมาเถอะวา่คุณมีปัญหาอะไร 

เร่ืองผา้คลอ้งคอท่ีเขารับไปน่ะ 

พอ่คิดวา่ไดโ้ปรดเถอะพระเยซูเจา้อยา่พูดเร่ืองผา้คลอ้งคอเลย รางวลันัน่มีค่ากบัพอ่
มากกวา่ส่ิงใดท่ีพอ่เคอยมี แต่น่าตกใจท่ียา่รังเกียจมนัพราะยา่เห็นวา่พวกเชลตนัน่าจะใหเ้งิน
มากกวา่ 

ผา้คลอ้งคอน่ะหรือ? 

ผมกาํลงัครุ่นคิด 

วา่มาเลยคุณเชลตนัยา่เร่งเขา 

พดูตรงๆนะดูเหมือนวา่แค่ผา้คลอ้งคอไม่น่าจะพอ 

ทั้งคู่เงียบกนัไปครู่ใหญ่ 

รับชาสักถว้ยไหมคุณเชลตนั? 

ไม่ละคุณนายเคลลีคุณไม่ตอ้งเล้ียงอะไรผมหรอก 

เคก้ขา้วโอต๊ล่ะ? 

ผมเพ่ิงกินมา 

จะเอาบร่ันดีมาช่วยยอ่ยหน่อยไหม? 

คุณนายเคลลีคุณเปนผูห้ญิงท่ีตอ้งสูญเสียสามีเหมือนท่ีผมเกือบเสียลูกชายไป 

ไม่ตอ้งร้องไหห้รอกคุณเชลตนัไม่มีใครถึงกบัตายสักหน่อย 

นัน่แหละคุณนายเคลลีนัน่คือส่ิงท่ีภรรยาช้ีใหผ้มเห็น ผมสามารถนาํคุณเคลลี
ออกมาหาคุณได ้
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Once he worked with us putting in the oats but he no longer 
liked the light of day and mostly remained inside the hut. By late spring 
the following year he were so bloated you could hardly see his eyes 
was lost and lonely and angry in the middle of his swollen face. We 
moved around him as if he were a pit too deep to fall into. Dr May 
come and told us he had dropsy and we paid a great deal of money for 
his medicine but there were no improvement and our father lay on his 
crib he could hardly raise his head to sip the rum.  

Mother and I now did all the ploughing we seeded 20 acres but it 
were too late in the season. One day at noon it were a hot December 
day the sky were blue and the magpies caroling my mother returned to 
the hut then come straight back out to fetch me. 

Come she said come now. 
We entered the hut together our bare feet caked with soil our hats 

already in our hands and there we saw our poor da lying dead upon the 
kitchen table he were bulging with all the poisons of the Empire his 
skin grey and shining in the gloom. 

I were 12 yr. and 3 wk. old that day and if my feet were callused 
one inch thick and my hands hard and my labourer’s knees cut and 
scabbed and stained with dirt no soap could reach yet did I not still 
have a heart and were this not he who give me life now all dead and 
ruined? Father son of my heart are you dead from me are you dead 
from me my father? 

-------------------- 
 
 
 

แมพ้อ่จะมองไม่เห็นหนา้ยา่แต่พอ่กเ็ห็นหลงัยา่สั่นสะทา้นเหมือนแมวเปนข้ีกลาก 

หมายความวา่ยงัไง?  
คุณเคลลีถูกขงัหยูใ่นหอ้งขงัโปรดอภยัท่ีผมตอ้งกล่าวเช่นนั้น 

มนัเปนเร่ืองส่วนตวัของฉนั 

ผมถามหมู่ดอ็กซีแลว้ 

ไม่ใช่ธุระกงการของคุณคุณเชลตนั 

โปรดอภยัผม เขาบอกวา่มนัเปนเร่ืองของเงิน 25 ป. 
แต่ยา่ไม่อยากไดส้ามีของเธอกลบัมา โธ่ไม่นะยา่ร้อง ฉนัไม่ใหคุ้ณทาํอยา่งนั้น 

แต่ผมตอ้งทาํคุณนายเคลลีมนัเปนพนัธะหนา้ท่ีของผม 

คุณเชลตนัคุณใหผ้า้คลอ้งคอผืนงามแก่เน็ดของเรา แต่ถา้คุณไม่ระวงัคุณจะทาํให้
เขาเสียคน เขาเปนเดก็ดีแต่ด้ือร้ันมากและไม่จาํเปนตอ้งมีใครมาคะยั้นคะยอใหเ้ขาตอ้งเส่ียงยิง่
กวา่น้ีอีก เขาโชคดีเท่าไหร่แลว้ท่ีไม่ไดจ้มนํ้าเสียเอง 

แต่แน่นอนวา่คุณไม่ไดบ้อกวา่คุณอยากใหพ้อ่ของเขาหยูใ่นหอ้งขงัต่อไปใช่ไหม? 

ใช่สิยา่ร้อง จะบอกใหน้ะ คุณไม่ตอ้งมาวุน่วายเร่ืองลูกชายฉนั 

แต่คุณไม่ขดัขอ้งท่ีจะใหป้ล่อยสามีคุณใช่ไหม? 

โธ่เอ๋ยแม่ร้อง คุณคิดวา่ฉนัเปนผูห้ญิงแบบไหนกนั? 

ยา่จะพดูอะไรไดอี้กล่ะ? หน่ึงสัปดาห์ต่อมาสามีของเธอกเ็ดินกลบัมาสู่ชีวิตของเธอ 
เรากาํลงันัง่รอบโตะ๊ด่ืมชาตอนท่ีปู่เขา้มายนืหยูข่า้งหลงัพอ่ พอ่นัง่บิดไปบิดมาหยูบ่นเกา้อ้ีแต่
ไม่รู้วา่จะตอ้งยนืข้ึนไหมหรือจะพดูอะไรดี 

ลุกจากเกา้อ้ีเ-รของฉนัซะ 

 พอ่ไปนัง่เบียดกบัคนอ่ืนบนมา้นัง่ยาวแลว้ปู่กน็ัง่ท่ีของเขา ปู่วางแขนตกกระบน
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โตะ๊และถามยา่วา่นอ้งคนเลก็ช่ืออะไร พอ่ไม่อาจละสายตาไปจากแขนท่ีบวมเป่งขาวซีดและ
ชุ่มเหง่ือเหมือนเนยแขง็ท่ีโดนห่อนานเกินไปในฤดูร้อนไดเ้ลย 

ช่ือเกรซอยา่งท่ีรู้นัน่แหละ 

ฉนัจะรู้ไดย้งัไง 

ฉนัใหเ้น็ดไปบอกแลว้น่ี 

ปู่หนัมามองพอ่อีกคร้ังและพอ่รู้สึกวา่ปู่กาํลงัมองทะลุเขา้ไปในหวัใจพอ่ มอง
ความผดิบาปทั้งปวงท่ีพอ่ทาํต่อเขา แลว้ปู่กผ็ลกัชามสตูวอ์อกไปและบอกใหย้า่เอาเงินท่ียา่
ซ่อนไวใ้หเ้ขา พอ่คิดวา่ยา่จะปฏิเสธแต่ยา่กลบัหยบิเงินจากถุงเทา้ของเธอแลว้ใหปู่้ไปทั้งหมด 
แลว้ปู่กเ็ดินกลบัออกไปในความมืด เราน่ิงเงียบกนัหมดหลงัจากท่ีปู่ออกไป 

ลูกอาจจะคิดวา่มนัแปลกท่ีชายผูส้ามารถรอดจากการเดินทางมายงัดินแดนน้ีและ
รอดจากความน่าสะพรึงกลวัของเกาะแวนดีเมนส์แลนดก์ลบัตอ้งมาพา่ยต่อหอ้งขงัท่ีบา้นนอก
น่ี แต่เราไม่ควรเช่ือเร่ืองความทรมานท่ีคนรุ่นพอ่ของเราตอ้งประสบท่ีเกาะแวนดีเมนส์
แลนด—์พอร์ตแมค็ควอรี—ทูนแกบ็บี—เกาะนอร์ฟอลค์—ทุ่งอีมู หอ้งขงัท่ีอเวเนลเปน
เหมือนฟางเส้นสุดทา้ยสาํหรับปู่ของลูก ปู่พดูกบัพอ่ไม่ถึงสิบสองคาํดว้ยซํ้ านบัแต่วนันั้น
จนถึงวนัท่ีเขาตาย 

ปู่ช่วยเราหวา่นเมลด็ขา้วโอต้หยูค่ร้ังหน่ึง แต่เขาไม่ชอบแสงสวา่งตอนกลางวนัอีก
ต่อไปและเอาแต่ขลุกตวัหยูใ่นกระตอ๊บ ปลายฤดูใบไมผ้ลิปีถดัมาตวัเขาบวมมากเสียจนแทบ
จะไม่เห็นดวงตาซ่ึงเล่ือนลอยและหงอยเหงาและโกรธเกร้ียวหยูก่ลางใบหนา้บวมเป่งของเขา 
เราระวงัตวัแจรอบๆตวัเขาราวกบัเขาเปนหลุมท่ีลึกเกินกวา่ท่ีเราจะตกลงไปได ้ หมอเมยม์าท่ี
บา้นและบอกวา่ปู่มีอาการบวมนํ้าและเรากจ่็ายเงินจาํนวนมากเปนค่ายาของปู่แต่ปู่กไ็ม่เห็นดี
ข้ึนและปู่ไดแ้ต่นอนบนเตียง เขาแทบผงกหวัข้ึนจิบเหลา้รัมไม่ไหว 
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ตอนน้ียา่กบัพอ่เปนคนไถพรวนท่ีดินทั้งหมด เราลงเมลด็พืชไปกวา่ 20 เอเคอร์แต่
มนักส็ายเกินไปแลว้ในฤดูนั้น เท่ียงวนัหน่ึงเปนวนัท่ีอากาศร้อนในเดือนธนัวาคม ทอ้งฟ้าเปน
สีฟ้าและมีเหล่านกแมก็พายร้องประสานเสียง ยา่เดินกลบัไปท่ีกระตอ๊บแลว้กก็ลบัออกมา
ทนัทีเพ่ือมาเรียกพอ่ 

มาน่ียา่พดู มาน่ีเด๋ียวน้ีเลย 

เราเขา้ไปในกระตอ๊บดว้ยกนั เทา้เปล่าเราเปรอะเป้ือนดิน เราถือหมวกหยูใ่นมือ
และท่ีนัน่เองเราเห็นพอ่ผูน่้าสงสารของเรานอนตายหยูบ่นโต๊ะในครัว ตวัเขาบวมพองไปดว้ย
พิษร้ายจากทัว่ทั้งจกัรวรรดิ ผวิเขาเปนสีเทาสะทอ้นแสงหยูใ่นความมืดl]y; 

วนันั้นพอ่อายไุด ้12 ป.กบัอีก 3 สด. และหากฝ่าเทา้พอ่ดา้นจนหนาถึงหน่ึงน้ิวและ
มือพอ่สากดา้นและเข่าแบบคนใชแ้รงงานของพอ่แตกเปนแผลและตกสะเกด็และเกรอะกรัง
ดว้ยคราบท่ียงัไม่มีสบู่ใดชะลา้ง พอ่ไม่ไดย้งัมีหวัใจหรอกหรือและน่ีไม่ใช่ผูท่ี้ใหชี้วิตพอ่ซ่ึง
บดัน้ีไดต้ายและถูกทาํร้ายจนยบัเยนิหรอกหรือ? พอ่ท่ีรักของลูก พอ่ไดต้ายจากลูกไปแลว้ พอ่
ไดต้ายจากลูกไปแลว้ใช่ไหมพอ่?  

-------------------- 
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บทที ่6 

บทสรุป 

 

สารนิพนธ์เร่ือง การแปลนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang ของ Peter Carey น้ี 
ผูว้ิจยัมุ่งศึกษาวิเคราะห์เพื่อหาแนวทางการแปลและรูปแบบการแปลท่ีเหมาะสมในการแปลวจัน-

ลีลาของตวัละครเอกซ่ึงมีลกัษณะเฉพาะตวั คือ การใชภ้าษาผดิไวยากรณ์การเขียนท่ีเป็นมาตรฐาน
โดยทัว่ไป เช่น การเขียนประโยคต่อเน่ืองโดยไม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอน การใชค้าํกริยาผดิกาล การ
ละเวน้ไม่ใชค้าํหยาบ การละเวน้ไม่เขียนเคร่ืองหมาย apostrophe การใชค้าํยอ่ เป็นตน้ รวมถึงเพื่อ
วิเคราะห์ปัญหาท่ีพบในการแปลและเสนอแนวทางการแกไ้ขปัญหาต่อไป 

 

โดยผูว้ิจยัเร่ิมตน้จากการตั้งสมมติฐานวา่ การแปลเพื่อถ่ายทอดวจันลีลาของตวัละครเอก 
เน็ด เคลลี ในนวนิยายเร่ือง True History of the Kelly Gang สามารถนาํทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ 
ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย และแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอลมา
ประยกุตใ์ชไ้ด ้ซ่ึงจะช่วยใหส้ามารถถ่ายทอดความหมายและวจันลีลาของตวัละครเอกได ้

 

จากสมมติฐานน้ีผูว้ิจยัไดศึ้กษาและทบทวนแนวคิดในการแปลและทฤษฎีแปลต่างๆ ไดแ้ก่ 
ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย แนวทางการแปลวรรณกรรมของ 

ฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอลมา และทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคม นอกจากน้ียงัไดศึ้กษาคน้ควา้บริบทสภาพ
สงัคมและประวติัศาสตร์ของออสเตรเลียในยคุอาณานิคม โดยเฉพาะอยา่งยิง่ช่วงปี 1855–1860 ซ่ึง
เป็นช่วงเวลาท่ีเกิดเหตุการณ์ในเน้ือเร่ือง รวมถึงประวติัของเน็ด เคลลี เพื่อใหผู้ว้จิยัสามารถวิเคราะห์
และทาํความเขา้ใจตวับทไดดี้ยิง่ข้ึน 

 

จากนั้นผูว้ิจยัจึงวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั ทั้งองคป์ระกอบภายนอกตวับทและองคป์ระกอบ
ภายในตวับทอยา่งละเอียดเพื่อใหเ้ขา้ใจตวับท บริบทการส่ือสาร ตลอดจนบริบททางสงัคม
วฒันธรรมของตวับทตน้ฉบบัไดอ้ยา่งชดัเจน หลงัจากนั้นผูว้ิจยัจึงกาํหนดวตัถุประสงคข์องการแปล 
เลือกรูปแบบการแปลซ่ึงเห็นวา่เหมาะสมท่ีสุดสาํหรับการแปลนวนิยายเร่ืองน้ีซ่ึงกคื็อ การแปลแบบ 
Communicative หรือการแปลแบบส่ือความ เพื่อใหส้ามารถเกบ็ความหมายไดค้รบถว้น เน้ือหาและ
ภาษาตรงกนั และถ่ายทอดออกมาเป็นบทแปลไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาติ จากนั้นจึงกาํหนดระดบัภาษา 

ซ่ึงผูว้ิจยัตดัสินใจแปลโดยใชภ้าษาระดบัเดียวกบัตน้ฉบบันัน่คือ วจันลีลาแบบเป็นทางการ ในส่วน
ของคาํบรรยายพสัดุ และ วจันลีลาเป็นกนัเอง ผสมกบัวจันลีลาสนิทสนม ในส่วนท่ีเป็นเน้ือความใน
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จดหมาย ทั้งน้ีเพื่อทาํใหไ้ดบ้ทแปลท่ีคงอรรถรสเทียบเท่ากบัตน้ฉบบั เม่ือวางแผนการแปลแลว้จึงลง
มือแปล 

 

ผูว้ิจยัลงมือแปล โดยใชท้ฤษฎีท่ีผูว้ิจยัต่างๆท่ีกล่าวมาขา้งตน้ในการแกไ้ขปัญหาการแปล 

ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ และทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมายช่วยใหผู้ว้จิยัสามารถทาํความ
เขา้ใจตวับท โดยดึงเอาความหมายซ่ึงเป็นอิสระจากภาษาออกมาจากตวับทตน้ฉบบัและถ่ายทอด
ออกมาเป็นบทแปลไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาติ  

 

และผูว้ิจยักไ็ดน้าํแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอลมาประยกุตใ์ช้
ร่วมกบัทฤษฏีการแปลแบบยดึความหมาย ซ่ึงช่วยใหผู้แ้ปลสามารถถ่ายทอดสารของตวับทตน้ฉบบั 
รวมถึงความหมายของตวับทตน้ฉบบัออกมาได ้ โดยท่ียงัคงรักษาวจันลีลาและการใชภ้าษาท่ีมี
เอกลกัษณ์เฉพาะตวัของตวัละครเอกไวไ้ด ้ ทั้งน้ีเน่ืองจากแนวคิดของฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอลนอก
เหนือไปจากการยดึความหมายเป็นหลกัแลว้ยงัใหค้วามสาํคญักบัรูปของภาษาดว้ย 

 

อยา่งไรกต็ามจากการลงมือแปล ผูว้ิจยัพบวา่ผูว้ิจยัไม่อาจถ่ายทอดความบกพร่องทางการใช้
ภาษาซ่ึงเป็นลกัษณะเด่นของวจันลีลาของตวัละครเอกไดต้รงกบัตวับทตน้ฉบบัทุกแห่ง โดยเฉพาะ
อยา่งยิง่ การเขียนประโยคต่อเน่ืองโดยไม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอน ซ่ึงในตอนแรกผูว้จิยัตั้งใจจะแปล
โดยไม่เวน้วรรคเพื่อส่ือใหเ้ห็นวา่ประโยคเหล่านั้นเป็นประโยคต่อเน่ืองท่ีไม่มีเคร่ืองหมายวรรค
ตอนในภาษาองักฤษ แต่เม่ือไดท้ดลองกพ็บวา่การเขียนภาษาไทยโดยไม่มีการเวน้วรรค จะทาํให้
ผูอ่้านอ่านไม่รู้เร่ือง ผูแ้ปลจึงตั้องเลือกท่ีจะเวน้วรรคบา้ง เพื่อใหผู้อ่้านสามารถอ่านและเขา้ใจตวับท
ได ้ โดยลกัษณะความบกพร่องทางการใชภ้าษาของตวัละครเอกนั้นจะไปสะทอ้นอยูต่รงส่วนอ่ืนๆ
แทน  

 

ในส่วนของการศึกษาทฤษฎีภาษาศาสตร์สงัคม ช่วยใหผู้ว้ิจยัสามารถแกปั้ญหาดา้นความ
แตกต่างทางสงัคมวฒันธรรม โดยช่วยใหผู้ว้ิจยัสามารถวิเคราะห์สภาพวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัของ
ทั้งวฒันธรรมตน้ฉบบัและวฒันธรรมของภาษาปลายทางซ่ึงส่งผลต่อการแปลช่ือเฉพาะ การแปล
สาํนวนและคาํเปรียบเทียบ ตลอดจนการวางระบบสรรพนาม และการกาํหนดระดบัภาษาไดอ้ยา่ง
ถูกตอ้งเหมาะสมกบัสถานการณ์ของตวับทตน้ฉบบั ออกมาเป็นภาษาแปลท่ีเป็นธรรมชาติและ
สอดคลอ้งกบัวฒันธรรมในภาษาปลายทาง  

 

โดยสรุป ผูว้ิจยัพบวา่การแปลเพื่อถ่ายทอดวจันลีลาของตวัละครเอก เน็ด เคลลี ในนวนิยาย
เร่ือง True History of the Kelly Gang สามารถนาํทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห์ ทฤษฎีการแปลแบบยดึ
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ความหมาย และแนวทางการแปลวรรณกรรมของฟอร์ตูนาโต ้ อิสราแอลมาประยกุตใ์ช ้ และ
สามารถถ่ายทอดความหมายและวจันลีลาของตวัละครเอกตามสมมติฐานท่ีตั้งไวไ้ด ้ ส่ิงสาํคญัคือ ผู ้
แปลควรจะมีความรู้ในภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเป็นอยา่งดี อีกทั้งผูแ้ปลควรจะมีความใฝ่รู้
และศึกษาคน้ควา้หาขอ้มูลเพิ่มเติมหากตนไม่มีความรู้เร่ืองท่ีจะแปลเพียงพอ 

 

จากการวิจยั นอกจากผูว้จิยัจะไดเ้ขา้ใจทฤษฎีต่างๆท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปล กระบวนการการ
แปล และไดศึ้กษาแนวทางแกปั้ญหาต่างๆท่ีปรากฏในการแปลตวับทประเภทวรรณกรรมซ่ึงผูว้จิยั
จะสามารถนาํไปประยกุตใ์ชใ้นการแปลต่อไปไดแ้ลว้ ผูว้จิยัยงัไดเ้รียนรู้วา่ ตวับทตน้ฉบบัแต่ละเร่ือง
มีคุณค่าในตวัของมนัเอง และการแปลในฐานะท่ีเป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดสารนั้นจากภาษาหน่ึงเป็น
อีกภาษาหน่ึงกย็ิง่ช่วยเพิ่มคุณค่าของงานนั้น แทนท่ีสารหรือตวับทจะไดรั้บการถ่ายทอดใหก้บัผูค้น
ท่ีใชภ้าษาใดภาษาหน่ึงเท่านั้น สารหรือตวับทนั้นกจ็ะไดรั้บการถ่ายทอดใหผู้ค้นต่างชาติต่างภาษา
ในอีกสงัคมวฒันธรรมหน่ึงดว้ย และส่ิงท่ีถ่ายทอดไปกไ็ม่ใช่เพียงแค่สารของตวับทตน้ฉบบัเท่านั้น 
แต่ยงัรวมถึงวฒันธรรมของตวับทตน้ฉบบัดว้ย การส่ือสารขา้มวฒันธรรมน้ีจะเป็นการเสริมสร้าง
ความเขา้ใจระหวา่งคนจากสองวฒันธรรม ดว้ยเหตุน้ี ผูแ้ปลจึงควรตระหนกัวา่งานแปลเป็นงานท่ีมี
คุณค่าอยา่งยิง่ในฐานะท่ีเป็นเคร่ืองมือถ่ายทอดวฒันธรรม 
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